
พระราชประวัติ พระญามังรายหลวง
The Royal Biography of Phaya Mangrai the Great A Bilingual Chronicle

ISBN 9786168285305

พ
ระญ

าม
ังรายห

ลวง
พ

ระราชป
ระวัต

ิ





i 
 

 

ประกาศคณุูปการ 
 

ผู้แปลขอขอบพระคุณทุกท่านที่ใĀ้คüามอนุเคราะĀ์และÿนับÿนุนผลงาน

แปลชิ้นนี้ในทุกมิติ โดย คุณอภิชิต ýิริชัย ได้อนุญาตใĀ้แปลผลงาน "พระราชประüัติ

พญามังรายĀลüง" เป็นภาþาอังกฤþ เพื่อใĀ้ผลงานทางประüัติýาÿตร์และüัฒนธรรม

ชิ้นÿ าคัญนี้ÿามารถเผยแพร่ÿู่ผู้อ่านในระดับÿากล 
 

ขอขอบคุณ อาจารย์ ดร. ฌอง-คริÿตอฟ ปาคüิน (JC) และ อาจารย์

โซü üิน (Jerry) ÿ าĀรับการตรüจพิÿูจน์อักþร การใĀ้ข้อเÿนอแนะเชิงภาþา 

และการปรับแก้เชิงüิชาการ ซึ่งมีÿ่üนÿ าคัญในการยกระดับคุณภาพของฉบับ

ภาþาอังกฤþ รüมไปถึงผู้ทรงคุณüุฒิทั้ง 3 ท่าน ได้แก่ รองýาÿตราจารย์ ดร.ÿีĀ์กุล 

กรรัตน์เÿถียร, รองýาÿตราจารย์ ดร.นüมินทร์ ประชานันท์ และผู้ช่üยýาÿตราจารย์ 

ดร.ณัฐพร โอüาทนุพัฒน์ ที่กรุณาอ่านและพิจารณาคุณภาพของผลงาน พร้อม



iii 
 

 
 

Acknowledgement 
 

The translator wishes to express sincere gratitude to everyone 
who has supported this translation project in every dimension. First 
and foremost, I would like to thank Mr. Apichit Sirichai for granting 
permission to translate The Biography of King Mangrai into English, 
allowing this significant historical and cultural work to reach an 
international audience. 

 

I would like to thank Dr. Jean-Christophe Paquin (JC) and 
Mr. Soe Win (Jerry) for their proofreading, linguistic suggestions, 
and academic editing, which significantly enhanced the quality of 
the English edition. My gratitude also extends to the three distinguished 
experts: Assoc. Prof. Dr. Sreekoon Kornratsatean, Assoc. Prof. Dr. 
Nawamin Prachanant, and Asst. Prof. Dr. Nattaporn Owatanupat, 

ii 
 

ทั้งใĀ้ข้อเÿนอแนะในĀลายมิติที่เป็นประโยชน์ต่อการปรับปรุงต้นฉบับใĀ้มี

คüามÿมบูรณ์ยิ่งขึ้น 
 

ทั้งนี้ ขอขอบคุณ คุณธัญณชน ใจบุญตัน (ปุŜย) ผู้รับผิดชอบการจัดรูปแบบ

และรูปเล่ม การปรับแก้และเพิ่มเติมข้อมูลตามคüามต้องการของผู้แปล เพื่อใĀ้

งานมีคüามÿมบูรณ์ทั้งด้านเนื้อĀาและรูปแบบการน าเÿนอ และ คุณณรงค์เดช 

นันทชัย (อาร์ม) ที่อนุเคราะĀ์ออกแบบกราฟŗกปกĀน้าและปกĀลังที่ÿื่อÿาร

คüามยิ่งใĀญ่และอัตลักþณ์ของพญามังรายĀลüงได้อย่างเĀมาะÿมและทรงพลัง 
 

นอกจากนี้ ขอขอบคุณ คุณณัäฐิกา ดอนดาภัย (พลอย) นักýึกþาÿาขาüิชา

ภาþาตะüันตก คณะมนุþยýาÿตร์และÿังคมýาÿตร์ มĀาüิทยาลัยราชภัäเชียงราย 

ที่ได้ลงทะเบียนเรียนรายüิชาการแปลกับผู้แปลในปŘการýึกþา พ .ý. ���� และ

ใĀ้คüามร่üมมือในการเกĘบรüบรüมข้อมูลที่เกี่ยüข้อง ซึ่งเป็นประโยชน์ต่อ

การปรับปรุงและพัฒนางานแปลฉบับนี้อย่างต่อเนื่อง 
 

Āนังÿือเล่มนี้จัดท าขึ้นเพื่อเป็นÿ่üนĀนึ่งของการÿืบÿานและต่อยอดองค์

คüามรู้ทางประüัติýาÿตร์ล้านนา และเพื่อระลึกถึงคุณูปการของพญามังรายĀลüง 

ผู้ทรงÿร้างเมืองเชียงรายและรüบรüมอาณาจักรล้านนาใĀ้เป็นปřกแผ่นÿืบมา

จนถึงปŦจจุบัน 

อาจารย์ ดร�ณัäฐพล ÿันธิ 

กุมภาพันธ์ 2569 
  



iii 
 

 
 

Acknowledgement 
 

The translator wishes to express sincere gratitude to everyone 
who has supported this translation project in every dimension. First 
and foremost, I would like to thank Mr. Apichit Sirichai for granting 
permission to translate The Biography of King Mangrai into English, 
allowing this significant historical and cultural work to reach an 
international audience. 

 

I would like to thank Dr. Jean-Christophe Paquin (JC) and 
Mr. Soe Win (Jerry) for their proofreading, linguistic suggestions, 
and academic editing, which significantly enhanced the quality of 
the English edition. My gratitude also extends to the three distinguished 
experts: Assoc. Prof. Dr. Sreekoon Kornratsatean, Assoc. Prof. Dr. 
Nawamin Prachanant, and Asst. Prof. Dr. Nattaporn Owatanupat, 



i 
 

คĞาîĞา 

 óระâาöĆÜรา÷ĀúüÜǰเป็นพระนามตามการจารึกบนýิลาจารึกüัดพระยืน 

จ.ล าพูน พ.ý.���3 จารขึ้นในรัชÿมัยพระญากือนา รัชกาลที่ � ราชüงý์มังราย 

เป็นจารึกเก่าที่ÿุดท่ีพบการจารึกพระนามปฐมกþัตริย์ราชüงý์มังราย Āลังจาก

การÿüรรคตของพระญามังรายเพียง �� ปŘ ซึ่งเป็นการบันทึกพระนามที่ถูกต้อง

และถüายÿมัญญานามü่า ĶĀúüÜķ Āมายถึงคüามยิ่งใĀญ่เทียบการใช้ค าü่า 

ĶöĀาราßķ ในปŦจจุบัน 

 óระâาöĆÜรา÷ĀúüÜǰเป็นบุคคลทางประüัติýาÿตร์ด้üยมีĀลักฐานเป็น

ลายลักþณ์อักþรบนýิลาจารึก พระราชกรณียกิจÿ าคัญได้แก่การเริ่มรüบรüม

เมืองเลĘกเมืองน้อยต่างė มาไü้ในพระราชอ านาจ และบุกยึดĀริภุญไชย  ซึ่งเป็น

เมืองÿ าคัญที่มีเýรþฐกิจเฟŚũองฟูและรุ่งเรืองด้üยพระพุทธýาÿนา ทรงÿร้างเüียง

กุมกามและเมืองเชียงใĀม่ เป็นการüางรากฐานบ้านเมืองใĀ้มั่นคงเข้มแขĘง กþัตริย์

รัชกาลต่างė ได้ขยายอ านาจก่อใĀ้เกิดเป็น ĶĂาณาÝĆกรúšาîîาķ 

 งานรüบรüมเล่มนี้ จัดท าขึ้นมาเพื่อ เพือ่ร าลึกถึงพระมĀากรุณาธิคณุĄ 

และฉลองครบรอบ ��� ปŘ เมืองเชียงราย (พ.ý.����-����) อันจะเกิดประโยชน์

ต่อการýึกþาแก่ผู้ÿนใจด้üย Āากข้อผิดพลาดใดท่ีเกิดขึ้นโดยไม่ตั้งใจผู้เขียนขอ

อภัยมา ณ ที่นี้ด้üย 
 

ĂõĉßĉêǰศĉรĉßĆ÷ 

นักüิชาการอิÿระ ด้านเชียงรายýึกþา 

มกราคม ���� 

iY 
 

for their kindness in reading and evaluating the quality of the work, 
as well as providing suggestions in various dimensions that were 
instrumental in improving the manuscript.  

 

I would also like to thank Ms. Thanyachon Jaiboontan (Pui), 
who was responsible for formatting and layout, for her excellent 
support in editing, revising, and adding information to ensure 
the completeness of both content and presentation. I also thank 
Mr. Narongdet Nantachai (Arm) for the graphic design of the front 
and back covers, which powerfully and appropriately convey the grandeur 
and identity of King Mangrai. 

 

Furthermore, I also extend my appreciation to Khun Natthika 
Dondapai (Ploy), a student of Western Languages at Chiang Rai 
Rajabhat University, who enrolled in my Translation course in the 2023 
academic year and assisted in collecting relevant reference materials 
that supported the continuous revision and improvement of this 
translation. 

 

This book seeks to advance Lanna historical studies while 
commemorating the legacy of King Mangrai, the founder of Chiang Rai 
and the unifier of the Lanna Kingdom. 

 

Natthaphon Santhi, Ph.D. 

February 2026



i 
 

คĞาîĞา 

 óระâาöĆÜรา÷ĀúüÜǰเป็นพระนามตามการจารึกบนýิลาจารึกüัดพระยืน 

จ.ล าพูน พ.ý.���3 จารขึ้นในรัชÿมัยพระญากือนา รัชกาลที่ � ราชüงý์มังราย 

เป็นจารึกเก่าที่ÿุดท่ีพบการจารึกพระนามปฐมกþัตริย์ราชüงý์มังราย Āลังจาก

การÿüรรคตของพระญามังรายเพียง �� ปŘ ซึ่งเป็นการบันทึกพระนามที่ถูกต้อง

และถüายÿมัญญานามü่า ĶĀúüÜķ Āมายถึงคüามยิ่งใĀญ่เทียบการใช้ค าü่า 

ĶöĀาราßķ ในปŦจจุบัน 

 óระâาöĆÜรา÷ĀúüÜǰเป็นบุคคลทางประüัติýาÿตร์ด้üยมีĀลักฐานเป็น

ลายลักþณ์อักþรบนýิลาจารึก พระราชกรณียกิจÿ าคัญได้แก่การเริ่มรüบรüม

เมืองเลĘกเมืองน้อยต่างė มาไü้ในพระราชอ านาจ และบุกยึดĀริภุญไชย  ซึ่งเป็น

เมืองÿ าคัญที่มีเýรþฐกิจเฟŚũองฟูและรุ่งเรืองด้üยพระพุทธýาÿนา ทรงÿร้างเüียง

กุมกามและเมืองเชียงใĀม่ เป็นการüางรากฐานบ้านเมืองใĀ้มั่นคงเข้มแขĘง กþัตริย์

รัชกาลต่างė ได้ขยายอ านาจก่อใĀ้เกิดเป็น ĶĂาณาÝĆกรúšาîîาķ 

 งานรüบรüมเล่มนี้ จัดท าขึ้นมาเพื่อ เพือ่ร าลึกถึงพระมĀากรุณาธิคณุĄ 

และฉลองครบรอบ ��� ปŘ เมืองเชียงราย (พ.ý.����-����) อันจะเกิดประโยชน์

ต่อการýึกþาแก่ผู้ÿนใจด้üย Āากข้อผิดพลาดใดท่ีเกิดขึ้นโดยไม่ตั้งใจผู้เขียนขอ

อภัยมา ณ ที่นี้ด้üย 
 

ĂõĉßĉêǰศĉรĉßĆ÷ 

นักüิชาการอิÿระ ด้านเชียงรายýึกþา 

มกราคม ���� 



iii 
 

(1805-2565 B.E.). The monument will serve as a valuable educational 

resource for scholars and interested individuals alike. If any 

unintentional errors have been found in this text, the writer extends 

sincere apologies. 

 

Apichit Sirichai 
,QGHSHQGHQW�6FKRODU�IRU�&KLDQJ�5DL�6WXGLHV 

-DQXDU\�2022 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ii 
 

PREFACE 
 

 Phaya Mangrai Luang is the name of King Mangrai as 

engraved on the stone inscription at Phra Yuen Temple in Lamphun 

Province, created in 1913 during the reign of Phra Ya Kue Na, 

the 6th king of the Mangrai Dynasty. This is the oldest 

inscription found in the name of the first king of the Mangrai 

Dynasty. This inscription was discovered 59 years after the passing of 

King Mangrai, only 59 years which showed the accuracy of the 

king’s name and the given honorable title "Luang" meaning 

the Great that is equivalent to the use of the term "Maharaj" in the 

present day. 

 Phaya Mangrai Luang was a famous king with the 

evidence shown on the stone inscription. His significant royal 

achievements include assembling small towns under his ruling, invading 

and defeating Hariphunchai - an important city known for its prosperous 

economy and blossoming Buddhism. He built Wiang Kum 

Kam and Chiang Mai, which formed the foundation of a stable and 

powerful capital for subsequent monarchs to expand their power, 

eventually leading to the emergence of the "Lanna Kingdom." 

 It is delightful that the Sai Khao Subdistrict Administration 

Organization, Phan District, Chiang Rai Province has undertaken 

the construction project for building the monument of Phaya Mangrai 
Luang (King Mangrai the Great) to commemorate the immense 

benevolence and celebrate the 760th anniversary of Chiang Rai 
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2 Phaya Mangrai Luang 

 

PART 1 : Phaya Mangrai Luang Biography 
 

 
 

Phaya Mangrai Luang Biography 
 Phaya Mangrai was born a son to King Lao Meng, the 24th 
monarch of Lao Chakkaraj Dynasty who ruled the city of Ngeon Yang1, 
and Queen Aw Ming Chom Mueang who was also known as Phra 
Nang Thep Kham Khrai2, a daughter of Thao Rung Kaen Chai - King 
of Chiang Rung. King Mangrai was born on a Sunday night, the 9 th 
day wanning moon of the month of Chiang (Ai), in the Thai Minor 
Era 601, which corresponds to the year 1239. 
 When the royal child was about 1 month old, King Lao Meng 
sent a messager to inform Thao Rung Kaen Chai about the child’s birth. 
Thao Rung Kaen Chai then traveled with his troops from Chiang Rung 
to Ngeon Yang and called upon an assembly of courtiers and noble 
men to perform a welcoming ceremony for longevity and protection of the 
baby prince. King Lao Meng and Thao Rung Kaen Chai named the child to 
honor both sides of parents as Chao Mangrai to show the combination 
of the parents’ name “Meng” and grandfather “Rung” which meant 
a son of Thao Meng, grandson of Thao Rung, a son of Queen Thao 

Thep Kham Krai of Chiang Rung3. However, another legend suggests 
that his name originated from Pattamang hermit4 whereas another 
attributes it to Mangkaranarai. Over time, both names gradually 
evolved into Thao Mangrai5. 
           
1Ngoen Yang or Yang Ngoen or Yang Sai is Hirannakhon in Pali (Hiranya means money) following 

Chinnakanmaleepakorn composed by Prarattanapanyathera in 2050-2061 BE. 
2Originally her name is Auamingchommueang when Chao Lao Moeng, a father of Chao Lao Meng, proposed for a 

marriage to a daughter of Thao Rung Kaen Chai, Thao Rung Kaen Chai promoted her to Nang Theppakhamkhrai 
to honor a queen of Chao Lao Meng. But the Yonok Chronicle translated by Phaya Prachakitkorajak (Chaem 
Bunnak) used another term namely Phra Nang Thep Kham Khayai which does not correspond to the Lanna script. 

3The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang Printing, 2538, 
Page 12. 

4Saratsawasdi Ongsakun, Rewriting, The Chiang Saen Chronicle. Bangkok: Amarin, 2546 BE, Page 46. 
5Renu Wichasilp, Rewriting/Translation, Chao Saenwee Lineage Sibsongpanna, Chiang Mai: Silkworm Books, 

2544 BE, Page 54. 
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ตอนที่ 1 พระราชประวัติพระญามังราย 
 

พระราชประวัติพระญามังราย 
 พระญามังราย เป็นพระราชโอรÿของเจ้าลาüเมง กþัตริย์รัชกาลที่ 24 

ราชüังý์ลาüจังกราช ผู้ครองเมืองเงินยาง1 กับ พระนางอั้üมิ่งจอมเมืองĀรือ 

พระนางเทพพะค าขร่าย2 ราชธิดาของท้าüรุ่งแก่นชาย เจ้าเมืองเชียงรุ่ง พระองค์

ประÿูติเมื่อüันอาทิตย์ แรม 9 ค่ า เดือนเจียง (อ้าย) จุลýักราช 601 ตรงกับ

พุทธýักราช 1782 
 เมื่อราชกุมารประÿูติได้ 1 เดือน เจ้าลาüเมงได้ใĀ้คนÿ่งข่าüถึง

ท้าüรุ่งแก่นชาย ท้าüรุ่งแก่นชายจึงเดินทางมาพร้อมไพร่พลบริüารจ านüนมาก 

เจ้าลาüเมงเมื่อทราบü่าท้าüรุ่งแก่นชายมาถึงจึงป่าüประกาýใĀ้เÿนาอ ามาตย์ 

ข้าราชบริพารทั้งĀลายในเมือง พร้อมเพรียงกันกระท ามังคละÿู่เข้าทูนขüัญ

ราชกุมารด้üยเครื่องĀลอนเดือน เพื่อใĀ้ราชกุมารมีÿรีทีฆาอายุยืนยาü เจ้าลาüเมง

และท้าüรุ่งแกน่ชายพร้อมกนัใÿ่ชื่อราชบุตรü่า เจ้ามังราย ใĀ้ÿัมพันธ์ชื่อพ่อแม่ เมง 

ชื่อปู่ตาü่า รุ่ง คือ ลูกท้าüเมง Āลานท้าüรุ่ง ลูกนางท้าüเทพพะค าขร่าย เชียงรุ่ง 

ใĀ้ÿอดคล้องทั้งชื่อพ่อแม่ปู่ตา3 (มงงราย) อีกต านานกล่าüถึงชื่อ ฤาษีปัททมัง4  

บางต านานกล่าüถึงชื่อ มังคลนาราย ลูนมาจิ่งได้ชื่อü่าท้าüมังรายĀั้นแล 5 

ในการประÿมชื่อด้üย 
 
 
 
 
 
           
1
เมืองเงินยาง Āรือ เงินยัง Āรือ ยางเงิน Āรือ ยางÿาย ผูกýัพท์เป็นภาþาบาลีü่า Āิรัญนคร (Āิรัญญะ แปละü่า เงิน) ตามชินกาลมาลีปกรณ์ พระรัตนปัญญาเถระ 

เป็นผู้แต่งเรียบเรียงขึ้นในปี พ.ý.2050-2061 
2
เดิมพระนาม อั้üมิ่งจอมเมือง เมื่อเจ้าลาüเมิงพระราชบิดาของเจ้าลาüเมงได้ÿู่ขอราชธิดาท้าüรุ่งแก่นชาย ท้าüรุ่งแก่นชายจึงเฉลิมนามü่า นางเทพพะค าขร่าย 

เพ่ือเป็นเกียรติใĀ้เป็นอัครเทüีแĀ่งเจ้าลาüเมงแต่ในเอกÿารพงýาüดารโยนกแปลโดย พระยาประชากิจกรจกัร (แช่ม บุนนาค) แปลเป็น พระนางเทพค าขยาย 

ซ่ึงไม่ตรงกับเอกÿารชั้นต้น ฉบับภาþาล้านนา 
3
ต านานพ้ืนเมืองเชียงใĀม่ ฉบับเชียงใĀม่ 700 ป,ี ÿถาบันราชภัฏเชียงใĀม่, เชียงใĀม่ : โรงพิมพ์มิ่งเมือง, 2538, Āน้า 12 
4
ÿüัÿดี อ๋องÿกุล, ปริüรรต, พ้ืนเมืองเชียงแÿน. กรุงเทพฯ : อมรินทร,์ 2546, Āน้า 46 
5
เรณู üิชาýิลป์, ปริüรรต (แปล), เช้ือเครือเจ้าแÿนĀüี ÿิบÿองพันนา, เชียงใĀม่ : ซิลเüอร์มบุคÿ์, 2544, Āน้า 54 
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 At the age of sixteen, his father bestowed upon him the 

position of heir and arranged a marriage with the princess of 

Chiang Rung, who later became Mangrai’s wife. After the demise of 

King Lao Meng in 1259, Prince Mangrai then ascended to rule 

over the city of Ngeon Yang as successor while he was 21 years old. 
  

จิตรกรรมòาผนังüัดเชยีงมั่น จังĀüัดเชียงใĀม่ ตอนพระญามังรายÖĞาđนิé 

เจ้าลาüเมงกþัตริย์ ล าดับที่ 24 ราชüงý์ลาüจังกราช อภิเþกÿมรÿกับนางเทพ

ค าขร่าย ธิดาท้าüรุ่งแก่นชาย เมืองเชียงรุ่ง มีพระโอรÿคือ เจ้ามังราย ครองเมือง

เงินยางเป็นกþัตริย์ ล าดับที่ 25 
 

 
  The mural painting of Wat Chiang Man in Chiang Mai 

Province depicts the birth of Phaya Mangrai. King Laomeng, the 24th 

monarch of Lao Chakkaraj Dynasty, married Princess Thep Kham 

Krai, the daughter of Thao Rung Kaen Chai of Chiang Run. Their son 

was Phaya Mangrai who was the 25th king ascending to the throne to 

rule Ngeon Yang. 
 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 3 

 เมื่อพระชนม์ได้ �� พรรþา พระราชบิดาได้ÿู่ขอธิดาเจ้าเมืองเชียงเรือง

มาเป็นคู่อภิเþก แล้üโปรดใĀ้มังรายราชโอรÿเป็นอุปราช เมื่อเจ้าลาüเมงÿüรรคต

ในปี พ.ý.���� มังรายราชโอรÿจึงได้ขึ้นครองเมืองเงินยางÿืบแทน ในขณะที่

มีพระชนม์ �� พรรþา 
 
 

 
 

õาพที่ 1 : จิตรกรรมòาผนังüัดเชียงมั่น จังĀüัดเชียงใĀม่ แÿดงถึงการก าเนิด

พระญามังราย 
Figure 1: The mural painting of Wat Chiang Man in Chiang Mai Province 

depicts the birth of Phaya Mangrai. 
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4 Phaya Mangrai Luang 

 At the age of sixteen, his father bestowed upon him the 

position of heir and arranged a marriage with the princess of 

Chiang Rung, who later became Mangrai’s wife. After the demise of 

King Lao Meng in 1259, Prince Mangrai then ascended to rule 

over the city of Ngeon Yang as successor while he was 21 years old. 
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6 Phaya Mangrai Luang 

 The mural painting at Chiang Man Temple in Chiang Mai 

portrays the story of Phaya Mangrai who built the city of Chiang 

Rai and he expanded his ruling territory to include the city of Fang. 
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õาพที่ 2 : จิตรกรรมòาผนังที่üัดเชียงมั่น จังĀüัดเชียงใĀม่ 
Figure 2: The mural painting at Chiang Man Temple in Chiang Mai. 

 
 จิตรกรรมòาผนังüัดเชียงมั่น จังĀüัดเชียงใĀม่ ตอนพระญามังราย
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8 Phaya Mangrai Luang 

Expanding Power and Establishing Kingdom 
 At that time, small towns and cities under Ngeon Yang Kindom 

were not in harmony, and they disconnected unity and requested 

independence even though most of the city leaders were relatives 

and the royal lineage of Phaya Mangrai who were descendants of 

Lao Chakkaraj. 

 Phaya Mangrai thus decided to unify large and small cities 

and form a single kingdom for the peace and well-being of the people 

as well as to officially declare that he was the only king who had 

undergone the consecration ceremony according to the ancient royal 

tradition with the sacred regalia of the victorious sword (Chaihok) 

and the royal knife (Srikanyachai) along with numerous precious gems 

inherited from the Lao Chakkaraj. 

Therefore, royal messengers were sent to various independent 

cities, calling upon them to submit to the ruler’s authority. Those who 

resisted were met with military forces. The first city to be conquered 

was Mueang Mop (or Mueang Bop). Later, Mueang Lai and Mueang 

Chiang Kham were also taken. The latter was captured at dusk, hence 

its name, “Chiang Kham,” meaning “the city taken at sunset.” 

The ruling prince was removed, and a trusted nobleman was appointed to 

govern the city in his place. Later, Phaya Mangrai seized the city 

of Chiang Sang but allowed the local rulers to continue governing. 

From then on, other major and minor cities pledged their allegiance, 

leading to the formation of a unified kingdom. 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 7 

×ยายอĞานาÝพระราชอĞานาÝÿรšางอาèาÝัÖร 
 ครั้งนั้น เมืองเลĘกเมืองน้อยต่าง ė ในแคü้นเงินยางเกิดแตกคüามÿามัคคี 

ต่างตั้งตนเป็นอิÿระไม่ขึ้นแก่กัน ทั้ง ė ที่เจ้าเมืองÿ่üนใĀญ่เป็นญาติüงý์ของพระองค์ 

คือÿืบเชื้อÿายมาจากลาüจังกราชด้üยกัน 
 พระญามังรายจึงมีพระราชด าริรüบรüมเมืองใĀญ่น้อยทั้งĀลาย เข้าเป็น

อาณาจักรเดียüกันเพื่อคüามÿงบÿุขของอาณาประชาราþãร์และถือÿิทธิธรรม

ในการประกาýü่าพระองค์เป็นผู้เดียüที่ได้ผ่านพิธีมุทธาภิเþก ตามโบราณ

ราชประเพณี โดยมีเครื่องราชาภิเþกü่าดาบไชยĀกและมีดÿรีกัญไชย พร้อมทั้ง

แก้üแÿงมากมายซึ่งÿืบทอดมาจากลาüจังกราช 
 ดังนั้นจึงมีใบบอกไปยังเมืองต่าง ė ที่ตั้งตัüเป็นอิÿระใĀ้มาอ่อนน้อม 

เมอืงใดแขĘงข้อกĘÿ่งกองทัพไปปราบ ตีได้เมืองมอบ (Āรือ เมืองบอบ) เป็นเมืองแรก 

ต่อมาได้เมืองไล่ เมืองเชียงค่ า ด้üยเĀตุü่าบุกปล้นได้ยามตะüันค่ า (พระอาทิตย์

ตกดิน) ใĀ้ถอดเจ้าผู้ครองเมืองออกแล้üแต่ตั้งขุนนางอยู่รั้งเมืองแทน ต่อมาบุกยึด

เมืองเชียงซางได้ใĀ้เจ้าเมืองปกครองต่อเนื่อง ด้üยü่าอ่อนน้อมต่อพระองค์ 

แต่นั้นมาĀัüเมืองใĀญ่น้อยทั้งĀลาย ต่างกันมาÿüามิภักดิĝโดยÿิ้น 
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10 Phaya Mangrai Luang 

  Phaya Mangrai appointed the ruler of Chiang Sang as the leader 

to fetch the people who fled after losing in battle all the way to the 

city called Rao Pu Tao Roi, which was the old city of his father. He 

felt satisfied with the outcome and stationed his army there. 

 Later, his royal elephant went missing, and the king followed 

its tracks until reaching the area of Doi Chom Thong, along the banks 

of Mae Kok River. He was impressed by the geographical settings, 

so the king commanded to build a city surrounding Doi Chomthong 

by designating Doi Chom Thong as the city naval and named the city 

"Chiang Rai" in the year 1262 which was coincided with the same 

year for the birth of his first son; namely, Khun Khrueang�. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

�The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang 

Printing, 2538, Page 12. 
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 พระญามังรายแต่งตั้งใĀ้เจ้าเมืองเชียงซางเป็นĀัüĀน้าไปติดตามชาüเมือง

ที่แพ้ÿงครามแตกĀนีไป ถึงเมืองราüพูเต้ารอย ซึ่งเป็นเมืองเก่าของพระราชบิดา 

และรู้ÿึกพอใจจึงตั้งทัพอยู่ที่นั่น   
 ต่อมาช้างมงคลของพระองค์ที่ปล่อยไü้พลัดĀลงĀายไป พระองค์ได้เÿดĘจ

ตามรอยช้างถึงดอยจอมทองริมòัũงแม่น้ ากก ทอดพระเนตรเĀĘนภูมิประเทý

เป็นชัยภูมิที่ดี จึงโปรดใĀ้ÿร้างเมืองขึ้น โดยÿร้างเมืองโอบดอยจอมทองไü้ 

ใĀ้ดอยจอมทองเป็นÿะดือเมือง ขนานนามü่า “เมืองเชียงราย” ในปี พ.ý.1805 

ในปีเดียüกันราชบุตรพระองค์แรกได้ประÿูติพระนามü่า ขุนเครื่อง6 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6
ต านานพ้ืนเมืองเชียงใĀม่ ฉบับเชียงใĀม่ 700 ป,ี ÿถาบันราชภัฏเชียงใĀม่, เชียงใĀม่ : โรงพิมพ์มิ่งเมือง, 2538, Āน้า 13 
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12 Phaya Mangrai Luang 

Building Chiang Rai City 
 

“Chiang Rai” was transliterated as Chayang Rai (pronounced 

Chiang Hai). Accordingly, the royal name Mang Rai, when transliterated, 

may likewise be rendered and pronounced as Mang Hai, reflecting 

the local pronunciation of the city’s name, which was derived from 

the name of the king who founded it. However, if the royal name 

originated as a loanword, the form of Mang Lai (with an “L” not an 

R) should be retained, as the Lanna dialect lacks a trilled “r” sound. 

According to the Chronicles of Chiang Mai, the circumstances 

surrounding the founding of Chiang Rai were originally recounted 

in the Northern Thai or Lanna dialect as follows: 
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ÿรšางđมČองđชียงราย 
  “đชียงราย” (…….) ปริüรรต ชยงราย (อ่านออกเÿียงเป็น เจียงăาย) 

ดังนั้นพระนาม ปริüรรต มังราย อ่านออกเÿียง มังăาย ได้เช่นกัน ตามเÿียงพื้นถิ่น

ที่เรียกชื่อจังĀüัด นามเมืองนี้มาจากพระนามของกþัตริย์ที่ÿร้างเมือง อย่างไร 
กĘตามĀากที่มาขาองพระนาม เป็นค ายืมจากภาþาอื่นใĀ้คงรูปเÿียงü่า มังลาย 
(ÿ าเนียงล้านนาไม่รัüลิ้น) ต านานพื้นเมืองเชียงใĀม่ กล่าüถึงมูลเĀตุการÿร้าง

เมืองเชียงราย ü่า  
 (ปริวรรต) จุāÿกราชได้ 624 ตัว (พ.ศ.1805) Ăยู่บ่นานเท่าใด

ช้างมงคละเจ้ามังรายปล่ĂยไพดĂยĀนวันĂĂก เจ้าไพตามรĂยช้าง Āันประเทÿ 
ที่ 1 ข้างริมนํ้าแม่กก มีม่ĂนดĂยÿูงÿะเพิงงามนัก ท้าวจึงคระนิงใจว่า เมื่Ăปู่คู 
เจ้าลาวจงÿ้างบ้านĀื้Ăปู่คูเจ้าลาวเกล้าĂยู่ ได้ยินว่าเพิกตีนดĂยผาเลาวันนั้น 

เมื่Ăปู่คูเจ้าลาวเครียงÿ้างเมืĂงเงินยางค์จิ่มจ่างตีนดĂย ทั้ง 3 คืĂ ดĂยทุง ดĂยท่า 

ดĂยย่าเถา้ วันนั้นดีĀลี เĀตุตั้งĂันควรดูกระทําม่ĂนดĂยĀืĂ้เปนÿะดืĂเมืĂง คืĂทํา

กลางเมืĂงควรชะแล เจ้าพรญามังรายจิ่งÿ้าง เวียงกวมดĂยจĂมทĂง Āื้Ăมีท่ํา

กลางเวียง ล้างในปีเต่าเÿด ÿกราช 624 ตัว ปรากฏชื่Ăว่า เมืĂงเชียงราย Āั้นแล7 
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12 Phaya Mangrai Luang 

Building Chiang Rai City 
 

“Chiang Rai” was transliterated as Chayang Rai (pronounced 

Chiang Hai). Accordingly, the royal name Mang Rai, when transliterated, 

may likewise be rendered and pronounced as Mang Hai, reflecting 

the local pronunciation of the city’s name, which was derived from 

the name of the king who founded it. However, if the royal name 

originated as a loanword, the form of Mang Lai (with an “L” not an 

R) should be retained, as the Lanna dialect lacks a trilled “r” sound. 

According to the Chronicles of Chiang Mai, the circumstances 

surrounding the founding of Chiang Rai were originally recounted 

in the Northern Thai or Lanna dialect as follows: 

  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 11 

ÿรšางđมČองđชียงราย 
  “đชียงราย” (…….) ปริüรรต ชยงราย (อ่านออกเÿียงเป็น เจียงăาย) 

ดังนั้นพระนาม ปริüรรต มังราย อ่านออกเÿียง มังăาย ได้เช่นกัน ตามเÿียงพื้นถิ่น

ที่เรียกชื่อจังĀüัด นามเมืองนี้มาจากพระนามของกþัตริย์ที่ÿร้างเมือง อย่างไร 
กĘตามĀากที่มาขาองพระนาม เป็นค ายืมจากภาþาอื่นใĀ้คงรูปเÿียงü่า มังลาย 
(ÿ าเนียงล้านนาไม่รัüลิ้น) ต านานพื้นเมืองเชียงใĀม่ กล่าüถึงมูลเĀตุการÿร้าง

เมืองเชียงราย ü่า  
 (ปริวรรต) จุāÿกราชได้ 624 ตัว (พ.ศ.1805) Ăยู่บ่นานเท่าใด

ช้างมงคละเจ้ามังรายปล่ĂยไพดĂยĀนวันĂĂก เจ้าไพตามรĂยช้าง Āันประเทÿ 
ที่ 1 ข้างริมนํ้าแม่กก มีม่ĂนดĂยÿูงÿะเพิงงามนัก ท้าวจึงคระนิงใจว่า เมื่Ăปู่คู 
เจ้าลาวจงÿ้างบ้านĀื้Ăปู่คูเจ้าลาวเกล้าĂยู่ ได้ยินว่าเพิกตีนดĂยผาเลาวันนั้น 

เมื่Ăปู่คูเจ้าลาวเครียงÿ้างเมืĂงเงินยางค์จิ่มจ่างตีนดĂย ทั้ง 3 คืĂ ดĂยทุง ดĂยท่า 

ดĂยย่าเถา้ วันนั้นดีĀลี เĀตุตั้งĂันควรดูกระทําม่ĂนดĂยĀืĂ้เปนÿะดืĂเมืĂง คืĂทํา

กลางเมืĂงควรชะแล เจ้าพรญามังรายจิ่งÿ้าง เวียงกวมดĂยจĂมทĂง Āื้Ăมีท่ํา

กลางเวียง ล้างในปีเต่าเÿด ÿกราช 624 ตัว ปรากฏชื่Ăว่า เมืĂงเชียงราย Āั้นแล7 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7
อรุณรัตน์üิเชียรเขียü, เดüิด เค. üัยอาจ, ต านานพ้ืนเมืองเชียงใĀม่ ฉบับปรับปรุงใĀม่, เชียงใĀม่ : ชิลค์เüอร์มบุคÿ์, 2547, Āน้า 16 



 

   
 

14 Phaya Mangrai Luang 

 The Text in Modern Language Reads: 
 

 In the Chulasakarat year 624 (B.E.1805), not long 

thereafter, the auspicious royal elephant of Phaya Mangrai wandered 

eastward. Phaya Mangrai followed the elephant and arrived at  

a place along the bank of the Kok River, where he saw a lofty and 

dignified hill. The king then reflected that when the grandfather of 

Chao Lao Chong (Lao Changkarat, the first ruler of the Lao dynasty) 

had founded a city for Chao Lao Klao (the succeeding ruler), it had 

been located at the foot of Doi Pha Lao. Later, when Chao Lao Khriang 

established Mueang Ngoen Yang, it too was built at the foot of 

three mountains i.e. Doi Tung, Doi Tha, and Doi Ya Thao. On that 

day, considering these precedents, the king concluded that this hill 

should serve as the city’s navel, the central point of the new settlement. 

Accordingly, Phaya Mangrai founded a city encircling Doi Chom 

Thong, making the mountain the center of the fortified town. The 

city was established in the Year of the Tiger (the fourth year of the 

decennial cycle), in Chulasakarat 624 (B.E. 1805), and was given the 

name Chiang Rai.7 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7Aroonrut Wichienkeeo, David K Wyatt, Chiang Mai Chronicle, New Edition, Chiang Mai: 

Silkworm Books, 2547 BE, Page 16. 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 13 

คĞาอŠานปัÝÝčïัน 
 

 จุลศักราชได้ 624 ตัว (พ.ศ.1805) Ăีกไม่นานช้างมงคลเจ้ามังราย 

ĀลุดไปทางทิศตะวันĂĂก เจ้ามังรายติดตามช้างไปพบพื้นที่Āนึ่งริมòŦũงแม่น้ํากก  
มีเนินเขาÿูงÿง่างาม พระĂงค์จึงคํานึงในใจว่า เมื่Ăปู่ขĂงท่านเจ้าลาวจง (ลาวจังกราช 

ปåมกþัตริย์ราชวงศ์ลาว) ÿร้างเมืĂงใĀ้ปู่เจ้าลาวเกล้า (รัชกาลต่Ăมา) Ăยู่ ทราบ

ว่าพ้ืนที่ด้านเชิงดĂยผาเลาขèะนั้น เมื่Ăเจ้าลาวเครียงÿร้างเมืĂงเงินยางกĘได้ÿร้าง

Ăยู่เชิงดĂยทั้งÿาม คืĂ ดĂยตุง ดĂยท่า ดĂยย่าเç่า วันนั้นแท้จริง เĀตุดังนั้น  

ควรทําใĀ้เนินเขานี้เปŨนÿะดืĂเมืĂง เปŨนศูนย์กลางขĂงเมืĂง เจ้าพระญามังราย

จึงÿร้างเมืĂงล้ĂมรĂบดĂยจĂมทĂง ใĀ้ดĂยจĂมทĂงเปŨนจุดศูนย์กลางเวียง  

ÿร้างในปีเต่าเÿĘด (ปีจĂจัตวาศก) จุลศักราช 624 ตัว (พ.ศ.1805) ปรากฏชื่Ăว่า 

เมืĂงเชียงราย นั้นแล้ว 
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16 Phaya Mangrai Luang 

 This evidence indicates that Phaya Mangrai regarded  

the geographical setting of Chiang Rai as comparable to that of 

Ngoen Yang City, as both sites were defined by three surrounding 

mountains, namely Doi Tung, Doi Tha, and Doi Ya Tao, which 

were associated with settlement practices established by his ancestors. 

On this basis, he decided to build a new city called Chiang Rai. 
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 จากรายละเอียดข้อมูลนี้ ท าใĀ้ทราบü่าพระญามังรายเĀĘนÿภาพ

ภูมิประเทýบริเüณเมืองเชียงรายคล้ายกับÿถานที่ตั้งเมืองเงินยาง ด้üยü่ามี ม่อนดอย

ทั้ง � คือ ดอยตุง ดอยท่า ดอยย่า เç่า ที่บรรพบุรุþของพระองค์ÿร้างไü้

เมื่อพระองค์มาพบชัยภูมิเมืองแĀ่งนี้คล้ายกันจึงตัดÿินพระทัยÿร้างเมืองแĀ่งใĀม่

และตั้งชื่อü่า “đมČองđชียงราย” 
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Phaya Mangrai Luang 15 

 จากรายละเอียดข้อมูลนี้ ท าใĀ้ทราบü่าพระญามังรายเĀĘนÿภาพ

ภูมิประเทýบริเüณเมืองเชียงรายคล้ายกับÿถานที่ตั้งเมืองเงินยาง ด้üยü่ามี ม่อนดอย

ทั้ง � คือ ดอยตุง ดอยท่า ดอยย่า เç่า ที่บรรพบุรุþของพระองค์ÿร้างไü้

เมื่อพระองค์มาพบชัยภูมิเมืองแĀ่งนี้คล้ายกันจึงตัดÿินพระทัยÿร้างเมืองแĀ่งใĀม่

และตั้งชื่อü่า “đมČองđชียงราย” 
  



 

   
 

18 Phaya Mangrai Luang 

 

 
 

õาพที่ 4 : ภาพถ่ายทางอากาýแÿดงต าแĀน่งม่อนดอย เมืองเชียงราย 
ดัดแปลงจาก Google Earth จัดท าโดย : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 4:  Aerial photograph showing the location of the mountain ranges of 

Chiang Rai  
Modified from Google Earth by: Apichit Sirichai 

  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 17 

 

 

õาพที่ 3 : ภาพถ่ายทางอากาýแÿดงต าแĀน่งม่อนดอย เมืองเงินยาง 
ดัดแปลงจาก Google Earth จัดท าโดย : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 3: Aerial photograph showing the location of the mountain ranges of 

Ngoen Yang  
Modified from Google Earth by: Apichit Sirichai 

 
  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 17 

 

 

õาพที่ 3 : ภาพถ่ายทางอากาýแÿดงต าแĀน่งม่อนดอย เมืองเงินยาง 
ดัดแปลงจาก Google Earth จัดท าโดย : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 3: Aerial photograph showing the location of the mountain ranges of 

Ngoen Yang  
Modified from Google Earth by: Apichit Sirichai 

 
  

 

   
 

18 Phaya Mangrai Luang 

 

 
 

õาพที่ 4 : ภาพถ่ายทางอากาýแÿดงต าแĀน่งม่อนดอย เมืองเชียงราย 
ดัดแปลงจาก Google Earth จัดท าโดย : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 4:  Aerial photograph showing the location of the mountain ranges of 

Chiang Rai  
Modified from Google Earth by: Apichit Sirichai 

  



 

   
 

18 Phaya Mangrai Luang 

 

 
 

õาพที่ 4 : ภาพถ่ายทางอากาýแÿดงต าแĀน่งม่อนดอย เมืองเชียงราย 
ดัดแปลงจาก Google Earth จัดท าโดย : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 4:  Aerial photograph showing the location of the mountain ranges of 

Chiang Rai  
Modified from Google Earth by: Apichit Sirichai 

  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 17 

 

 

õาพที่ 3 : ภาพถ่ายทางอากาýแÿดงต าแĀน่งม่อนดอย เมืองเงินยาง 
ดัดแปลงจาก Google Earth จัดท าโดย : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 3: Aerial photograph showing the location of the mountain ranges of 

Ngoen Yang  
Modified from Google Earth by: Apichit Sirichai 

 
  

 

   
 

18 Phaya Mangrai Luang 

 

 
 

õาพที่ 4 : ภาพถ่ายทางอากาýแÿดงต าแĀน่งม่อนดอย เมืองเชียงราย 
ดัดแปลงจาก Google Earth จัดท าโดย : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 4:  Aerial photograph showing the location of the mountain ranges of 

Chiang Rai  
Modified from Google Earth by: Apichit Sirichai 

  



 

   
 

20 Phaya Mangrai Luang 

 

 After having defeated and gathered cities near Ngoen 
Yang City, Phaya Mangrai mandated the policy to expand his power 
to the south by moving to Chiang Rai to centralize his authority in 
1262. He decided to move to the south due to concerns about 
the influence of Mongols, who were about to invade Yunan, Burma, 
and Tonkin. Chiang Rai became a focal point for city expansion and 
consolidation of other nearby cities8. 

 Chiang Rai began its historical journey as a small town 
surrounding Doi Chom Thong. During that time, the city wall 
was likely a simple earthen wall created by digging up soil to form 
a barrier which inevitably created moats outside the city’s earthen 
wall. The city gates might constitute wooden fences with multiple 
entry and exit points. 
 The size of Doi Chom Thong was small and in the later 
stage it might have been cramped, especially when the royal court 
and the government offices were established for administrative 
functions. It was likely that during the initial period, besides 
Doi Chom Thong, the new city might cover 2 or 3 other nearby hills. 
They might have been separated into distinct sections for external 
defense and internal connectivity with Doi Chom Thong through 
additional earthen walls. This approach of expanding and developing 
the city in sections, sometimes surrounding multiple hills, 
was a conventional practice in the ancient Lanna-Thai communities9. 
 

 

 

 

 

 

8Saratsawasdi Ongsakun, The Chronicle of Lanna, 3rd Edition, Bangkok: Amarin, 2544, Page 104. 
9Hans Penth, Commemoration Celebration of Chiang Rai City Navel and City Wall, 2531 BE, Page 38. 
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 ĀลังจากรüบรüมĀัüเมืองใกล้เคียงกับเมืองเงินยางได้แล้ü พระญามังราย

มีนโยบายขยายอ านาจลงมาด้านใต้ โดยการย้ายýูนย์กลางลงมาÿร้างเมืองเชียงราย

ใน พ.ý.1805 ÿาเĀตุที่พระญามังรายต้องย้ายลงมาทางใต้ เพราะทรงĀüั่นเกรง

กองทัพมองโกล ซึ่งก าลังจะยึดยูนนาน พม่า และตังเกีĜย เมืองเชียงรายมีåานะเป็น

ýูนย์กลางของการรüบรüมĀัüเมืองต่อมาอีกĀลายĀัüเมือง8 
 đมČองđชียงราย เริ่มประüัติýาÿตร์ด้üยการเป็นเมืองเลĘก ė รอบดอย

จอมทอง ÿมัยนั้นปŜอมปราการของเüียงคงจะเป็นก าแพงดินธรรมดา โดยขุดดิน

ขึ้นมาท าเป็นแนüกั้น ซึ่งในขณะเดียüกันที่ขุดขึ้นมาเป็นแนüร่องกĘเป็นการขุดคูเมือง

ไปในตัü โดยมีคูน้ าอยู่รอบนอก ก าแพงดิน ตรงจุดที่เป็นประตูเมืองน่าจะมีรั้üไม้

และทางเข้า-ออกĀลายทาง 
 โดยที่ดอยจอมทองมีขนาดเลĘกจึงอาจจะคับแคบในเüลาต่อมา เฉพาะ

อย่างยิ่งเมื่อยกราชÿ านักทั้งมüลเข้ามาอยู่แล้ü และตั้งเป็นที่ท าการบ้านเมืองขึ้นมา 

จึงน่าจะเป็นไปได้ที่ตอนช่üงต้นนั้น นอกจากดอยจอมทองแล้üเมืองใĀม่กĘคงจะมี

ดอยอื่น ė อีกราüÿองถึงÿามดอยรüมอยู่ด้üย Āรือมิฉะนั้นกĘแยกออกเป็นÿัดÿ่üน

พร้อมกับการปŜองกันภายนอกแล้üเชื่อมโยงกับดอยจอมทองและเชื่อมต่อกันเอง

โดยÿร้างก าแพงดินเพิ่มข้ึน ลัทธิÿร้างเมืองต่อเติมเป็นÿ่üน ė ซ่ึงบางÿมัยกĘมีรอบ

Āลาย ė ดอยนั้น นับเป็นเรื่องที่เข้าใจได้ดีในบรรดาบ้านเมืองไทยโบราณล้านนา9 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

8
ÿัรÿüดี อ๋องÿกุล, ประüัติýาÿตร์ล้านนา พิมพ์ครั้งที่ 3, กรุงเทพฯ : อัมรินทร,์ 2544, Āน้า 104 

9
ăันÿ์ เพนธ์, อนุÿรณ์งามÿมโภชเÿาÿะดือเมืองและก าแพงเมืองเชียงราย, 2531, Āน้า 38  
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พร้อมกับการปŜองกันภายนอกแล้üเชื่อมโยงกับดอยจอมทองและเชื่อมต่อกันเอง
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8Saratsawasdi Ongsakun, The Chronicle of Lanna, 3rd Edition, Bangkok: Amarin, 2544, Page 104. 
9Hans Penth, Commemoration Celebration of Chiang Rai City Navel and City Wall, 2531 BE, Page 38. 
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 The evidence of ancient archaeological sites within the vicinity 

of Phaya Mangrai's camp and the surrounding area was discovered, 

revealing an accumulation of at least 10 ancient sites10. These archaeological 

findings support the claim that this area was an ancient community 

during the era of the Mangrai Dynasty. These ancient sites are located 

around Doi Chom Thong and regarded as the "city navel” because 

there are important temples surrounding the area of Chiang Rai City, 

particularly those situated in the eastern direction, such as Wat Phra 

Kaew, Wat Phra Singh, Wat Ngam Muang, and Wat Mung Muang. 

This provides a glimpse into the community settings and ancient sites 

scattered around Doi Chom Thong. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
10The Report of Archeological Survey of Doi Chedi and King Mengrai Maharaj Military Camp 

Muengchiangrai, Chiang Rai, The 7th Regional Office of Fine Arts, Chiang Mai, 2561 BE. 
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 ยุคราชüงý์มังรายได้เป็นอย่างดี เนื่องจากโบราณÿถานเĀล่านี้อยู่รอบ ė 

ดอยจอมทองทางทิýตะüันตก ซึ่งถือü่าดอยจอมทองเป็น “ÿะéČอđมČอง” เมื่อรüม 
เข้ากับüัดÿ าคัญ ė ของเüียงเชียงราย ทางทิýตะüันออกในปัจจุบัน เช่น วัéพระĒÖšว 
วัéพระÿิงĀŤ วัéงามđมČอง วัéมčงđมČอง ท าใĀ้เĀĘนÿภาพชุมชนและโบราณÿถาน

เĀล่านี้อยู่รายรอบดอยจอมทอง 
 

 
 

õาพที่ 5 : ต าแĀน่งโบราณÿถานที่พบภายในค่ายเมĘงรายมĀาราช 
ปรับปรุงจากโปรแกรม Google Earth จัดท าโดย : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 5: The location showing ancient remains were found inside King 

Mengrai Maharaj Military Camp 

รายงานการขุดýึกþาทางโบราณคดีดอยเจดีย์และการÿ ารüจภายในค่ายเมĘงรายมĀาราช  
อ าเภอเมือง จังĀüัดเชียงราย, ÿ านักýิลปากรที่ � เชียงใĀม่ พ.ý.���� 
Modified from Google Earth by: Apichit Sirichai. The Report of Archeological Survey of Doi Chedi 
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 ยุคราชüงý์มังรายได้เป็นอย่างดี เนื่องจากโบราณÿถานเĀล่านี้อยู่รอบ ė 

ดอยจอมทองทางทิýตะüันตก ซึ่งถือü่าดอยจอมทองเป็น “ÿะéČอđมČอง” เมื่อรüม 
เข้ากับüัดÿ าคัญ ė ของเüียงเชียงราย ทางทิýตะüันออกในปัจจุบัน เช่น วัéพระĒÖšว 
วัéพระÿิงĀŤ วัéงามđมČอง วัéมčงđมČอง ท าใĀ้เĀĘนÿภาพชุมชนและโบราณÿถาน

เĀล่านี้อยู่รายรอบดอยจอมทอง 
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22 Phaya Mangrai Luang 

 The evidence of ancient archaeological sites within the vicinity 

of Phaya Mangrai's camp and the surrounding area was discovered, 

revealing an accumulation of at least 10 ancient sites10. These archaeological 

findings support the claim that this area was an ancient community 

during the era of the Mangrai Dynasty. These ancient sites are located 

around Doi Chom Thong and regarded as the "city navel” because 

there are important temples surrounding the area of Chiang Rai City, 

particularly those situated in the eastern direction, such as Wat Phra 

Kaew, Wat Phra Singh, Wat Ngam Muang, and Wat Mung Muang. 

This provides a glimpse into the community settings and ancient sites 

scattered around Doi Chom Thong. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
10The Report of Archeological Survey of Doi Chedi and King Mengrai Maharaj Military Camp 

Muengchiangrai, Chiang Rai, The 7th Regional Office of Fine Arts, Chiang Mai, 2561 BE. 
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24 Phaya Mangrai Luang 

 ข้อÿันนิþåานการย้ายýูนย์กลางเüียงเชียงรายและมีการขยายเมือง

ออกไปทางทิýตะüันออกคงจะเป็นช่üงที่พม่าเข้ามามีอิทธิพลเĀนือเมืองเชียงราย 
ดังต านานพื้นเมืองเชียงราย ฉบับüัดป่าลาน ต าบลทุ่งต้อม อ าเภอÿันป่าตอง

จังĀüัดเชียงใĀม่ (ไมโครôŗล์มรĀัÿ ��.���.�����-��� ÿถาบันüิจัยÿังคมมĀาüิทยาลัย 
เชียงใĀม)่ กล่าüü่า 

 
ÿรีÿุขÿวัÿÿดี ทีนี้ จักกล่าวพื้นเมืĂงเชียงราย ด้วยย่ĂĂันแคบก่Ăนแล 

ตั้งôŜาÿุทēííัมมราชมาปราบล้านนาได้แล้ว แต่พรญาเชĘĂกกินเมืĂงเชียงราย  

สร้างวัดจันทโลกไว้แล้ว กินเมืĂงได้ � ปีÿักกราช 1006 ตัว (พ.ศ. 218�) 

มังคัชชเทวมากินนานได้ 8 ปีจุติแลเถิงÿกราช 1014 ตัว (พ.ศ. 21�5) ôŜาเชียงทĂง

มากินนานได้ 8 ปีจุติÿกราช 1023 ตัว (พ.ศ. 2204) เมืĂงไรมากินเมืĂงได้ 4 ปี

แล้วไปกินเมืĂงน่านēพ้นเล่าแล ...11  
 
คĞาอŠานปัÝÝčïัน 

ศรีÿุขÿวัÿดี ทีนี้ จะกล่าวถึงเรื่ĂงราวเมืĂงเชียงรายēดยÿังเขป ตั้งแต่ 
เจ้าôŜาÿุทēííรรมราชามาปราบล้านนาได้แล้ว มีพระญาขีíĘĂกปกครĂงเมืĂงเชียงราย

ÿร้างวัดจันทēลกไว้แล้ว ครĂงเมืĂงได้ 7 ปี จุลศักราช 1006 ตัว (พ.ศ.2187) 
มังคัชชเทวะ ปกครĂงต่Ăได้ 8 ปี ถึงแก่กรรม จุลศักราช 1014 ตัว (พ.ศ.2195) 

เจ้าôŜาเชียงทĂงปกครĂงต่Ăได้ 8 ปี ถึงแก่กรรม จุลศักราช 1023 ตัว (พ.ศ.2204) 

เมืĂงไร (เจ้าôŜาเมืĂงไร) ปกครĂงต่Ăได้ 4 ปี แล้วย้ายไปปกครĂงเมืĂงน่าน... 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
11

ÿรัÿüดี อ๋องÿกุล ปริüรรต. พินิจĀลักåานประüัติýาÿตร์ล้าน. เชียงใĀม่ : üิทอินดีไซน์, 2559, Āน้า65 
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õาพที่ 6 : ÿ่üนĀนึ่งของซากโบราณÿถานภายในค่ายเมĘงรายมĀาราช 
จากการÿ ารüจและขุดýึกþา 

ภาพ : ÿ านักýลิปากรที ่� เชียงใĀม่ 
Figure 6 : Some ancient remains found from archeological survey inside King 

Mengrai Maharaj Military Camp 
Photo: The 7th Regional Office of Fine Arts, Chiang Mai 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 23 

 

 

õาพที่ 6 : ÿ่üนĀนึ่งของซากโบราณÿถานภายในค่ายเมĘงรายมĀาราช 
จากการÿ ารüจและขุดýึกþา 

ภาพ : ÿ านักýลิปากรที ่� เชียงใĀม่ 
Figure 6 : Some ancient remains found from archeological survey inside King 

Mengrai Maharaj Military Camp 
Photo: The 7th Regional Office of Fine Arts, Chiang Mai 



 

   
 

24 Phaya Mangrai Luang 

 ข้อÿันนิþåานการย้ายýูนย์กลางเüียงเชียงรายและมีการขยายเมือง

ออกไปทางทิýตะüันออกคงจะเป็นช่üงที่พม่าเข้ามามีอิทธิพลเĀนือเมืองเชียงราย 
ดังต านานพื้นเมืองเชียงราย ฉบับüัดป่าลาน ต าบลทุ่งต้อม อ าเภอÿันป่าตอง

จังĀüัดเชียงใĀม่ (ไมโครôŗล์มรĀัÿ ��.���.�����-��� ÿถาบันüิจัยÿังคมมĀาüิทยาลัย 
เชียงใĀม)่ กล่าüü่า 

 
ÿรีÿุขÿวัÿÿดี ทีนี้ จักกล่าวพื้นเมืĂงเชียงราย ด้วยย่ĂĂันแคบก่Ăนแล 

ตั้งôŜาÿุทēííัมมราชมาปราบล้านนาได้แล้ว แต่พรญาเชĘĂกกินเมืĂงเชียงราย  

สร้างวัดจันทโลกไว้แล้ว กินเมืĂงได้ � ปีÿักกราช 1006 ตัว (พ.ศ. 218�) 

มังคัชชเทวมากินนานได้ 8 ปีจุติแลเถิงÿกราช 1014 ตัว (พ.ศ. 21�5) ôŜาเชียงทĂง

มากินนานได้ 8 ปีจุติÿกราช 1023 ตัว (พ.ศ. 2204) เมืĂงไรมากินเมืĂงได้ 4 ปี

แล้วไปกินเมืĂงน่านēพ้นเล่าแล ...11  
 
คĞาอŠานปัÝÝčïัน 

ศรีÿุขÿวัÿดี ทีนี้ จะกล่าวถึงเรื่ĂงราวเมืĂงเชียงรายēดยÿังเขป ตั้งแต่ 
เจ้าôŜาÿุทēííรรมราชามาปราบล้านนาได้แล้ว มีพระญาขีíĘĂกปกครĂงเมืĂงเชียงราย

ÿร้างวัดจันทēลกไว้แล้ว ครĂงเมืĂงได้ 7 ปี จุลศักราช 1006 ตัว (พ.ศ.2187) 
มังคัชชเทวะ ปกครĂงต่Ăได้ 8 ปี ถึงแก่กรรม จุลศักราช 1014 ตัว (พ.ศ.2195) 

เจ้าôŜาเชียงทĂงปกครĂงต่Ăได้ 8 ปี ถึงแก่กรรม จุลศักราช 1023 ตัว (พ.ศ.2204) 

เมืĂงไร (เจ้าôŜาเมืĂงไร) ปกครĂงต่Ăได้ 4 ปี แล้วย้ายไปปกครĂงเมืĂงน่าน... 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
11

ÿรัÿüดี อ๋องÿกุล ปริüรรต. พินิจĀลักåานประüัติýาÿตร์ล้าน. เชียงใĀม่ : üิทอินดีไซน์, 2559, Āน้า65 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 23 

 

 

õาพที่ 6 : ÿ่üนĀนึ่งของซากโบราณÿถานภายในค่ายเมĘงรายมĀาราช 
จากการÿ ารüจและขุดýึกþา 

ภาพ : ÿ านักýลิปากรที ่� เชียงใĀม่ 
Figure 6 : Some ancient remains found from archeological survey inside King 

Mengrai Maharaj Military Camp 
Photo: The 7th Regional Office of Fine Arts, Chiang Mai 



 

   
 

26 Phaya Mangrai Luang 

The Text in Modern Language Reads: 

Peace and prosperity. Now the history of Chiang Rai will 
be briefly recounted. After Chao Fa Sutthothammaracha had taken 
control of Lanna, Phaya Khithok ruled Chiang Rai and built Wat 
Chanthalok. His reign lasted seven years, until Chulasakarat 1006 
(B.E. 2187). Mangkatchathewa then ruled the city for eight years 
and passed away in Chulasakarat 1014 (B.E. 2195). Chao Fa Chiang 
Thong subsequently governed Chiang Rai for another eight years 
and died in Chulasakarat 1023 (B.E. 2204). Mueang Rai (Chao Fa 
Mueang Rai) later ruled for four years before moving to govern 
Nan.�11 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

           
11Saratsawasdi Ongsakun, Reviewing Evidence of Lanna Chronicle, Chiang Mai: Within Design, 2559, 

Page 65. 
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 The assumption for relocating the center of Wiang Chiang Rai 

and expanding the city towards the east may correspond to a period 

when Burma (Myanmar) exerted influence over Chiang Rai as stated 

in the Chiang Rai folk stories of Wat Pa Lan in Thung Tom Subdistrict, 

San Pa Tong District, Chiang Mai (Microfilm No. 82.224.11001-001). 
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28 Phaya Mangrai Luang 

 It might be that "Phaya Khithok," the ruler of Chiang Rai 

during the Burmese period, relocated the administrative center of 

Wiang Chiang Rai to this area when the Chanthalok Temple 

(the current Wat Klang Wiang) was built in the year 1637. This 

could be because this area was spacious and slight leaning 

which offered convenience for travelling of people and animals 

compared to the mountainous area of Doi Chom Thong. In addition, 

the Mae Kok River constantly changed its course, causing flooding 

and water-related problems from Namlad, Nong Oo, and Wang Kam 

areas. These problems are still observable to the present day. 

Chiang Rai's constant experiencing the untamed influence of 

"Mae Kok River" may have been another factor for the city 

center's relocation.  
  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 27 

 เป็นไปได้ü่า “พระญาđชĘอÖ” đÝšาđมČองđชียงราย ยčคพมŠา เมื่อÿร้าง

üัดจันทโลก (üัดกลางเüียงปัจจุบัน) ในปี พ.ý. ���� จึงย้ายýูนย์ราชการ

เüียงเชียงรายมาไü้บริเüณนี้นับแต่นั้น อาจเพราะบริเüณนี้เป็นพื้นที่เอียงกü้าง 
การเดินทางทั้งคนและÿัตü์ต่างจะÿะดüกกü่าบริเüณรอบดอยจอมทองที่มี

ม่อนดอยĀลายม่อน ประกอบกับน้ าแม่กกมีการเปลี่ยนทิýทางน้ าอยู่เÿมอ 
ตั้งแต่ นĚĞาลัé ĀนองอĎŠ วังคĞา ปัญĀาจากน้ าท่üมน้ าĀลากมีมาตลอดจนถึง

พุทธýตüรรþนี้ เüียงเชียงรายต้องเผชิญกับอิทธิพลของ “ĒมŠÖÖนĚĞารšาย” ตลอดเüลา 
อาจเป็นอีกปัจจัยĀนึ่งด้üย 
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30 Phaya Mangrai Luang 

 

 ÿัณåานเüียงเชียงรายในยุคนี้จึงขยายตัüมาทางทิýตะüันออกของ

ตัüเüียงเดิม จากนี้บริเüณที่เคยเป็นเüียงเดิมก่อนĀน้า คงค่อย ė ลดคüามÿ าคัญลง 

เüียงเชียงรายใĀม่แĀ่งนี้ จึงค่อยė ÿร้างýาÿนÿถานและÿิ่งปลูกÿร้างอื่น ė เพิ่มขึ้น

อีกภายĀลัง 
 ÿอดคล้องกับบันทึกชาüต่างชาติที่เข้ามาÿ ารüจเมืองเชียงรายเมื่อปี 

พ.ý. 2427 กล่าüü่า 
 
 “… เมืĂงเชียงราย ยาว 1,600 ยาร์ด กว้าง 750 ยาร์ด รูปทรงÿี่เĀลี่ยม

คางĀมู มีกําแพงĂิåและปŜĂมปราการล้ĂมรĂบ àึ่งทĀารขĂงพระเจ้าĂลĂงพญา

เปŨนผู้ÿร้างต่ĂเติมเĂาไว้เช่นเดียวกับกําแพงเมืĂงเชียงใĀม่ เรืĂนขĂงชาวเมืĂง

õายในกําแพงเมืĂงนั้นมุงคา ตั้งกระจัดกระจายĂยู่ใต้ร่มไม้ใĀญ่มีประชากร

ไม่เกิน 1,500 คน ...”12 

 
 ถึงแม้ชาüต่างชาติจะกล่าüü่าเป็นยุคของพระเจ้าอลองพญาเป็นช่üงปลาย

ของยุคพม่าราชüงý์ÿุดท้ายที่ครองเชียงราย แต่อาจมีเค้าโครงเดิมอยู่ก่อนĀน้านั้น

กĘเป็นได้ ÿันนิþåานü่า “đวียงđชียงราย” ยุคนี้ÿร้าง “วัéÝันทēลÖ” เป็นýูนย์กลาง

เüียงใĀม่ อันเป็นÿัณåานเüียงเชียงรายยุคเจ้าเจĘดตนในช่üงôŚŪนôูเมืองเชียงราย

ในเüลาต่อมา 
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ยอร์ช ยังăัÿแบนด์ แต่ง, ÿุทธิýักดิĝปาลโพธิĝแปล, พันแปดร้อยไมล์จากพม่าÿู่ÿยามปฏิบัติราชการลับในเมืองเชียงตุง , กรุงเทพฯ: ÿ านักพิมพ์ริเüอร์บุŢค, 2559, 
Āน้า 182 
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õาพที่ 7 : น้ ากกไĀลĀลากจากอิทธิพล “แม่กกน ้าร้าย” พ.ý.����  
   ต้นก าเนิด “บ้านน ้าลัด” 

ภาพ : โกเมý ขุนýรี 
 

Figure 7: Mae Kok River spilled over the riverbanks causing heavy flooding in 
2514 BE that originated Ban Nam Lad 

Photo: Komes Khunsri 
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32 Phaya Mangrai Luang 

Āลังจากพม่าได้ปกครองเมืองเชียงรายจนถึงÿิ้นÿุดอ านาจในปี พ.ý. 

2347 ท าใĀ้เมืองเชียงรายเป็นเมืองร้างประมาณ 39 ปี พ.ý. 2386 เมืองเชียงราย

ได้รับการôŚŪนôูข้ึนอีกครั้ง โดยได้รับอาชญาจากเจ้าผูค้รองนครเชยีงใĀม่ แต่งตั้งใĀ้

เจ้าธัมมลังกาพร้อมด้üยไพร่พลเมืองประมาณ 1,000 ครัüเýþร่üมกันบูรณะ

เüียงเชียงรายขึ้นใĀม่ มีการก าĀนดเขตเüียงขึ้นอีกครั้งด้üยการ “ตัĚงลĞาđวียง”13 

เริ่มก่อก าแพงเมืองขึ้นตามแนüเดิมยุคก่อนĀน้า ลüงแป (ด้านยาüทิýตะüันออก

ไปทิýตะüันตก) มี 976 üา ลüงขื่อ (ด้านกü้างทิýเĀนือไปทิýใต้) มี 365 üา14 

โดยมีการüัดระยะเป็น “Öองĕ×วš” (เÿ้นตัด) ได้ต าแĀน่งýูนย์กลางบริเüณ 
üัดจันทโลก และทĞาÖารòังÿะéČอđมČองเมื่อปี พ.ý.2417 นับแต่นั้นวันÝันทēลÖ 

จึงเรียกü่า “วัéÝันทēลÖÖลางวียง” 15 (ต่อมากร่อนคงเĀลือüัดกลางเüียง)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
13

อภิชิตýิริชัย, จดĀมายเĀตุเมืองเชียงรายยุคôŚŪนôูเมืองเชียงราย พ.ý. 2386-2446, เชียงราย: ÿ านักพิมพ์ล้อล้านนา 2558 Āน้า 26 
14, 15

อภิชิต ýิริชัย, จดĀมายเĀตุเมืองเชียงราย ยุคôŚŪนôูเมืองเชียงราย พ.ý. 2386-2446, เชียงราย: ÿ านักพิมพ์ล้อล้านนา. 2558 Āน้า 27. 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 31 

 In this era, the city of Wiang Chiang Rai expanded to the east 

of its original location. As a result, the area that was once the city 

center became less important. Therefore, more religious sites and 

other structures were gradually built in the new Wiang Chiang Rai 

in the later period.  

 This is consistent with the accounts of foreign visitors 

who conducted surveys of Chiang Rai in the year 1884. which said: 

 Although foreigners may state that the city expansion 

was constructed in the era of King Alaungpaya, the late period of 

the last Burmese dynasty who ruled over Chiang Rai, it is possible 

that there might have already been an existing original city structure 

in place. It is also assumed that "Wat Chanthalok" was built in this era 

to function as the center point of the new city which served as 

the foundation in the Chao Ched Ton period during the later reconstruction 

of Chiang Rai.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
12

George Younghusband (Writer) & Sutthisak Panpho (Translator), 108 Miles from Burma to Siam 
– Secret Service in Chiang Tung, Bangkok: Riverbooks, 2559, Page 182. 
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14, 15
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George Younghusband (Writer) & Sutthisak Panpho (Translator), 108 Miles from Burma to Siam 
– Secret Service in Chiang Tung, Bangkok: Riverbooks, 2559, Page 182. 
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 นับแต่นี้ “éอยÝอมทอง” ซึ่งเคยเป็นýูนย์กลาง ของ “đวียง” ในยุค

ราชüงý์มังรายที่เรียกü่า “ÿะéČอđมČอง” จึงไม่ได้เป็นýูนย์กลางของเüียงเชียงราย

อีกต่อไป ยุคนี้ดอยจอมทองจึงเปลี่ยนÿถานะเป็น “éอยĀัวđวียง” ดังปรากฏในท้าย

ใบลานผูกĀนึ่งระบุผู้จารและกล่าüถึงที่ตั้งüัดพระแก้ü ü่า “อินทวชิรõิÖ×čđลÖปลาง

đมČ่ออยĎŠวัéพระđมČองĒÖšวตีนéอยĀัวđวียง đชียงราย” แปล : พระอินทüชิระ 
บันทึกเมื่ออยู่üัดพระเมืองแก้ü (üัดพระแก้ü) เชิงดอยĀัüเüียง เชียงราย16 

อย่างไรกĘตาม ดอยจอมทองยังคงเป็น “ýĎนยŤรวมÝิตĔÝ” ของชาüเมือง

เชียงรายตราบถึงทุกüันนี้เช่นเดิม ชาüเชียงรายจึงได้ÿร้างเÿาÿะดือเมืองขึ้น 
เพื่อระลึกถึงÿะดือเมืองที่พระญามังรายได้ทรงก าĀนดไü้ และเพื่อเฉลิมพระเกียรติ

พระบาทÿมเดĘจพระปรมินทรมĀาภูมิพลอดุลยเดชมĀาราชในüโรกาÿพระราชพิธี

มĀามงคลเฉลิมพระชนมพรรþา 5 รอบ 5 ธันüาคม พ.ý. 2530 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

           
16

ต้นฉบับใบลาน อันภานกัม (ภาþาบาลี อักþรธรรมล้านนา : อินทüชิรภิกขุ จาร เกĘบรักþาที่พิพิธภัณæ์คัมภีร์ใบลานüัดýรีบุญเรียง ถ.ÿิงĀไคล ต.เüียง อ.เมือง   
   จ.เชียงราย 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 33 

After the end of Burmese ruling power in the year 1804, Chiang Rai 

remained in ruins for approximately 39 years. In 1843, Chiang Rai 

underwent a restoration when it received a royal decree from the 

ruler of Chiang Mai, who appointed a governor named Chao 

Thammalangka to lead the reconstruction efforts. Around 1,000 

households from various regions came together to rebuild and 

establish the new Wiang Chiang Rai. The city boundaries were 

redefined by a ritual called "Tang Lam Wiang,"13 and the city walls 

were constructed along the same lines, following the approach used 

in the previous era. The boundaries were measured using an ancient 

unit called Luang Pae, spanning 976 Wah from east to west, 

and Luang Khue, covering 365 Wah14 from north to south. The distances 

were measured using "Kong Kwai" (intersecting lines), with the central 

point at Wat Chanthalok. In the year 1874, the city pillar was enshrined, 

and since then Wat Chanthalok has been referred to as "Wat Chantalok 

Klang Wiang"15 (later shortened to Wat Klang Wiang).  
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Apichit Sirichai, Archive of Chiang Rai in Restoration Period 2386-2446 BE, Chiang Rai:  
 Lor Lanna Printing 2558 BE, Page 26.

 
14, 15

Apichit Sirichai, Archive of Chiang Rai in Restoration Period 2386-2446 BE, Chiang Rai: Lor 
Lanna Printing 2558 BE, Page 27-29. 
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point at Wat Chanthalok. In the year 1874, the city pillar was enshrined, 

and since then Wat Chanthalok has been referred to as "Wat Chantalok 

Klang Wiang"15 (later shortened to Wat Klang Wiang).  

 

 

 

 
 

 

 

 

           
13

Apichit Sirichai, Archive of Chiang Rai in Restoration Period 2386-2446 BE, Chiang Rai:  
 Lor Lanna Printing 2558 BE, Page 26.

 
14, 15

Apichit Sirichai, Archive of Chiang Rai in Restoration Period 2386-2446 BE, Chiang Rai: Lor 
Lanna Printing 2558 BE, Page 27-29. 
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36 Phaya Mangrai Luang 

 đÿาÿะéČอđมČองđชียงราย ÿร้างในรูปแบบýิลปะขอมแบบพนมบาแกง

โดยยึดตามรูปแบบÿมมติจักรüาล มีเÿาบริüารล้อมรอบจ านüน 108 ต้น โดยตัü

เÿาÿะดือเมือง มีขนาดใĀญ่เท่ากับ 5 ก าพระĀัตถ์ของพระบาทÿมเดĘจพระเจ้าอยู่Āัü

ภูมิพลอดุลยเดช การÿร้างเÿาÿะดือเมืองรüมทั้งÿ่üนประกอบต่าง ė ÿร้างขึ้น

ตามĀลักåานทางประüัติýาÿตร์ของคณะกรรมการค้นคü้าĀาĀลักåานÿร้าง

ÿะดือเมืองประตูเมือง ประตูเมืองและก าแพงเมืองเชียงราย17     โดยมี Āม่อมĀลüง

พันธุ์ÿูรย์ ลดาüัลย์ เป็นผู้อ านüยการโครงการค้นคü้าĀา Āลักåานฯ ดังกล่าü ดร.ăันÿ์ 
เพนธ์ เป็นประธานกรรมการ ร่üมกับกรรมการทั้งจากò่ายมĀาüิทยาลัยเชียงใĀม่

และกรรมการò่ายจังĀüัดเชียงรายอีกĀลายท่านด้üยกัน 
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ýรีเลา เกþพรĀม, อนุÿรณ์งามÿมโภชเÿาÿะดือเมืองและก าแพงเมืองเชียราย, 2531, Āน้า 47 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 35 

 

 Doi Chom Thong, once functioned as “Wiang” or city center 

during the reign of Mangrai Dynasty or commonly known as “City 

Navel”, was thus no longer served as the center of Wiang Chiang Rai 

in the following era. In this era, Doi Chom Thong had changed status 

that mentioned the author and the location of Wat Phra Kaew stating 

"Inthawichira Pikhu Lek Plang once resided at Wat Phra Kaew at 

the foot of Doi Hua Wiang, Chiang Rai”16. 

 

However, Doi Chom Thong remains the "center of spiritual 

assembly" for the people of Chiang Rai. The people of Chiang Rai 

have erected the city pillar to commemorate the city navel as 

designated by Phaya Mangrai and to honor the graciousness of His 

Majesty Late King Bhumibol Adulyadej the Great for the Fifth 

Cycle Celebration of His Majesty's Accession to the Throne, held on 5th 

December 1987. 
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Wat Sriboonrueang, Sinkhakhlai Road, Wiang Subdistrict, Mueang District, Chiang Rai 
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38 Phaya Mangrai Luang 

 

õาพที่ 8 : เÿาÿะดือเมืองเชียงราย ��� ต้น ยอดดอยจอมทอง  
   เüียงเชียงราย ÿร้างเมื่อ พ.ý. ���� 

ภาพ : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 8: 108 Navel Pillars of Chiang Rai, Doi Chom Thong, Wiang Chiang Rai, 

constructed in 2530 BE 
Photo: Apichit Sirichai 
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 Chiang Rai City Navel Pillar is built in the Khmer art 

style of Phnom Ba Keng based on the fictional universe. There are 

108 pillars surrounding the city's navel pillar. The city pillar is as 

large as 5 fists of His Majesty Late King Bhumibol Adulyadej.  

The construction of the city pillar, including its various components, 

was based on historical evidence gathered by the research committee 

investigating the evidence of the city's pillar, city gates, and city walls of 

Chiang Rai17 led by M. L. Bhansoon Ladavalya, director of 

the research project, and Dr. Hans Penth, chair of the committee, 

along with committee members from Chiang Mai University and 

several other members from the Chiang Rai provincial committee. 
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Srilao Ketphrom, Commemoration Celebration of Chiang Rai City Navel and City Wall, 2531 BE, 
Page 47. 
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40 Phaya Mangrai Luang 

 

 After Phaya Mangrai founded Chiang Rai for three years, 

his second son was born, named Khun Khram, in the year 1268 Phaya 

Mangrai resided in Fang for one year to gather forces and 

capture Chiang Khong. He then returned to reside in Fang, where 

his third son, named Khun Khruea, was born. 

In 1269, after successfully capturing Thoeng, Phaya Mangrai 

returned to Fang. The town then prospered, and trade flourished.1�  
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The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang 
Printing, 2538 BE, Page 14. 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 39 

Āลังจากพระญามังรายÿร้างเมืองเชียงรายได้ � ปี ราชบุตรองค์ที่ � 

ประÿูติ พระนามü่า ×čนคราม ในปี พ.ý.���� พระญามังรายพ านักอยู่เมืองòาง

ได้ � ปี เพื่อรüบรüมไพร่พลท าการบุกยึดเมืองเชียงของ แล้üเÿดĘจกลับมาประทับ

ที่เมืองòาง และราชบุตรพระองค์ที่ � ประÿูติพระนามü่า ขุนเครือ 
พ.ý.���� บุกยึดเมืองเทิงได้ÿ าเรĘจ กลับมาประทับที่เมืองòาง บ้านเมือง

มีคüามเจริญ มั่งคั่ง การค้าดี18 
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ต านานพ้ืนเมืองเชียงใĀม่ ฉบับเชียงใĀม่ 700 ป,ี ÿถาบันราชภัฏเชียงใĀม่, เชียงใĀม่ : โรงพิมพ์มิ่งเมือง, 2538, Āน้า 14 
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The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang 
Printing, 2538 BE, Page 14. 



 

   
 

42 Phaya Mangrai Luang 

In 1276, Phaya Mangrai led his army to the vicinity of 
Phayao, a city with strong military power and close relations with 
the Sukhothai Kingdom. Phaya Ngam Mueang,19 the ruler of 
Phayao, came out to receive him peacefully and granted the area of 
Ban Pak Na to Phaya Mangrai as a sign of goodwill. The two rulers 
then pledged friendship, referring to their kinship ties in earlier 
times. 
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Printing, 2538 BE, Page 14. 
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 พ.ý.���� ยกกองทัพไปประชิดเมืองพยาü (พะเยา) ซึ่งมีก าลังเข้มแขĘง

และมีคüามÿัมพันธ์ใกล้ชิดกับอาณาจักรÿุโขทัย พระญาง าเมือง กþัตริย์เมือง

พะเยา19 ออกมารับเÿดĘจด้üยไมตรีและยกต าบลบ้านปากนาใĀ้แก่พระญามังราย 

แล้üปฏิญาณเป็นมิตรต่อกันด้üยü่ามีÿายÿัมพันธ์กันทางเครือญาติในกาลก่อน 
 

 

õาพที่ 9 : อนุÿาüรีย์พระญาง าเมือง อ.เมือง จ.พะเยา 
ภาพ : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 9: Phaya Ngam Mueang Monument, Mueang District, Phayao Province 
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 พ.ý.���� ยกกองทัพไปประชิดเมืองพยาü (พะเยา) ซึ่งมีก าลังเข้มแขĘง

และมีคüามÿัมพันธ์ใกล้ชิดกับอาณาจักรÿุโขทัย พระญาง าเมือง กþัตริย์เมือง

พะเยา19 ออกมารับเÿดĘจด้üยไมตรีและยกต าบลบ้านปากนาใĀ้แก่พระญามังราย 
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42 Phaya Mangrai Luang 

In 1276, Phaya Mangrai led his army to the vicinity of 
Phayao, a city with strong military power and close relations with 
the Sukhothai Kingdom. Phaya Ngam Mueang,19 the ruler of 
Phayao, came out to receive him peacefully and granted the area of 
Ban Pak Na to Phaya Mangrai as a sign of goodwill. The two rulers 
then pledged friendship, referring to their kinship ties in earlier 
times. 

           
  

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
1�The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang 

Printing, 2538 BE, Page 14. 
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44 Phaya Mangrai Luang 

Seizing Haripunchai Region 

 Once King Mangrai had firmly established control over 
the Yon Region, he began planning to seize Haripunchai Region. He 
sought to occupy Haripunchai due to its prosperity, economic 
stability, and its strategic importance as a trading hub.2� 

 King Mangrai's occupation of Haripunchai was an ambitious 
task that required careful planning. The building of Fang in 1273 marked 
the beginning of this plan to seize Haripunchai. Fang’s location is 
adjacent to the northern border of Haripunchai so the purpose of 
building Fang was to be used as a stronghold for expanding power to 
Haripunchai. Fang was a strategic spot for power expansion 
because of its convenient access to Haripunchai and Chiang Rai.21 
Phaya Mangrai, then residing in Fang, prepared to seize 
Haripunchai by raising and training a group of brave and skilled 
military commanders.22 

 The next step in seizing Haripunchai involved sending 
Ai Fah as an infiltrator and creating chaos within Haripunchai. 
The final step of the plan was the establishment of a friendship treaty 

between Phaya Mangrai, Phaya Ngam Muang, and Phaya Ruang 
(also known as Pho Khun Ramkhamhaeng)  
 

 

 

 

 

 

 

 

           
2�,22The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: 

Mingmueang Printing, 2538 BE, Page 10. 
21 Logistic Communication between Fang and Haripunchai tended to rely on commuting along the 

Ping River while logistics from Fang to Chiang Rai tended to reply on commuting along Mae Kok 
River (Saratsawasdi Ongsakun). 
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Öารđ×šายċéครองĒควšนĀริõčญĕชย 
 เมื่อแคü้นโยนของพระญามังรายเป็นปřกแผ่นมั่นคงแล้ü พระองค์

ทรงเริ่มüางแผนที่จะยึดแคü้นĀริภุญไชยเป็นล าดับต่อไป ÿาเĀตุที่พระญามังราย

ต้องยึดครองแคü้นĀริภุญไชยเป็นýูนย์กลางคüามเจริญรุ่งเรืองมาช้านาน และมี

คüามมั่งค่ังทางเýรþåกิจด้üยมีที่ตั้งเป็นชุมทางการค้า20 
 การยึดครองแคü้นĀริภุญไชยของพระญามังรายเป็นเรื่องใĀญ่จึงต้อง

üางแผนอย่างรัดกุม การÿร้างเมืองòางในปี พ .ý.1816 นับเป็นจุดเริ่มต้น

ของแผนการยึดĀริภุญไชย เมืองòางติดต่อกับเขตแดนด้านเĀนือของแคü้น

Āริภุญไชย üัตถุประÿงค์ของการÿร้างเมืองòางเพื่อใช้เป็นåานที่มั่นในการขยาย

อ านาจเข้าÿู่Āริภุญไชย ที่ตั้งของเมืองòางเป็นชัยภูมิที่เĀมาะÿมต่อการขยายอ านาจ

ลงมาเพราะมีเÿ้นทางÿะดüกในการติดต่อทั้งกับĀริภุญไชยและเชียงราย21 พระญา 
มังรายประทับที่เมืองòางทรงเตรียมก าลังยึดĀริภุญไชย “เลี้ยงดูเÿนาอ ามาตย์

คนแกล้üĀาญมากนัก”22 
 แผนการยึดครองĀริภุญไชยต่อมา กĘคือการÿ่งอ้ายôŜาเข้าไปเป็นไÿ้ýึก 

ซึ่งÿร้างคüามüุ่นüายใĀ้เกิดภายในบ้านเมืองĀริภุญไชย และขั้นÿุดท้ายของแผนการ

คือ การท าÿัญญามิตรภาพระĀü่างพระญามังราย พระญาง าเมือง และพระญาร่üง  
(พ่อขุนรามค าแĀง) 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
21,22 ต านานพ้ืนเมืองเชียงใĀม่ ฉบับเชียงใĀม่ 700 ปี, ÿถาบันราชภัฏเชียงใĀม่, เชียงใĀม่ : โรงพิมพ์มิ่งเมือง, 2538, Āน้า 10 
21 

การคมนาคมระĀü่างòางกับĀริภุญไชย ÿ่üนĀนึ่งคงอาýัยเดินทางเลียบตามแม่น้ าปŗง ซ่ึงเป็นเÿ้นทางÿ าคัญ ÿาüนการคมนาคมระĀü่างòางกับเชียง รายใช้üิธี

ล่องแม่น้ ากก (ÿรัÿüดี อ๋องÿกุล) 
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Seizing Haripunchai Region 

 Once King Mangrai had firmly established control over 
the Yon Region, he began planning to seize Haripunchai Region. He 
sought to occupy Haripunchai due to its prosperity, economic 
stability, and its strategic importance as a trading hub.2� 

 King Mangrai's occupation of Haripunchai was an ambitious 
task that required careful planning. The building of Fang in 1273 marked 
the beginning of this plan to seize Haripunchai. Fang’s location is 
adjacent to the northern border of Haripunchai so the purpose of 
building Fang was to be used as a stronghold for expanding power to 
Haripunchai. Fang was a strategic spot for power expansion 
because of its convenient access to Haripunchai and Chiang Rai.21 
Phaya Mangrai, then residing in Fang, prepared to seize 
Haripunchai by raising and training a group of brave and skilled 
military commanders.22 

 The next step in seizing Haripunchai involved sending 
Ai Fah as an infiltrator and creating chaos within Haripunchai. 
The final step of the plan was the establishment of a friendship treaty 

between Phaya Mangrai, Phaya Ngam Muang, and Phaya Ruang 
(also known as Pho Khun Ramkhamhaeng)  
 

 

 

 

 

 

 

 

           
2�,22The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: 

Mingmueang Printing, 2538 BE, Page 10. 
21 Logistic Communication between Fang and Haripunchai tended to rely on commuting along the 

Ping River while logistics from Fang to Chiang Rai tended to reply on commuting along Mae Kok 
River (Saratsawasdi Ongsakun). 
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46 Phaya Mangrai Luang 

in 1287. The outcome of "Treaty of the Three Kings" ascertained 

Phaya Mangrai for his expansion of power towards the Ping River to 

annex Haripunchai would not be obstructed by Phaya Ngam Muang 

and Pho Khun Ramkhamhaeng. 
 

 

 After the successful execution of Ai Fah's plan, Ai Fah signaled 

Phaya Mangrai to mobilize the army from Fang to attack Haripunchai 

and successfully seized the city around 129223 Subsequently,  

he also conquered Khelang Nakhon. Haripunchai was then incorporated 

into the Yon region. The consolidation of these two major regions 

marked the beginning of the formation of a kingdom which later 

became widely known as the "Lanna Kingdom." 

 

 

 
 

 

 

 

           
23The year that Phaya Mangrai seized Haripunchai was different. The Chiang Mai chronicle stated 

1824 BE while Chinnakanmaleepakorn indicated 1824 BE, but Saratsawasdi Ongsakun affirmed 

1835 BE. The Chinnakanmaleepakorn might be accurate because this occurred after friendship 

treaty among Phaya Mangrai, Phaya Ngam Mueang, and Phaya Ruang (Pho Khun Ramkhamhaeng) 

and Chinese evience Yuan-Shih) which mentioned about the Mongol emperor sent an army to 

attack Pa-pai-shi-fu-Kingdom or Lanna for the first time in 1835 BE. The Chinese evidence did not 

mention about the cause of war, but it might be rooted from the fact that Phaya Mangrai expanded 

his power to rule Haripunchai. Chinnakanmaleepakorn, Page 101 and G. H. Luce. “The Early Syam 

in Burma’s History”., Journal of the Siam Society SLVI pt. 2 (November 1958) p. 123-214 
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ในปี พ.ý.1830 ผลของ “ÿัญญาÿามกþัตริย์” คงท าใĀ้พระญามังรายมั่นใจü่า 

การขยายอ านาจลงÿู่แม่น้ าปŗงเพื่อผนüกĀริภุญไชยจะไม่ได้รับการขัดขüาง

จากพระญาง าเมืองและพ่อขุนรามค าแĀง 
 Āลังจากแผนอ้ายôŜาประÿบคüามÿ าเรĘจ อ้ายôŜาÿ่งข่าüใĀ้พระญามังราย

ยกทัพมาตีĀริภุญไชย พระญามังรายทรงน าทัพจากเมืองòางเข้ายึดเมืองĀริภุญไชย

ได้ในราü พ.ý.����23 และต่อมายึดเมืองเขลางคนครได้ แคü้นĀริภุญไชย จึงถูกผนüก

เข้ากับแคü้นโยน การรüมตัüของ � แคü้นใĀญ่ดังกล่าü จึงเริ่มก่อรูปเป็นอาณาจักร 

ซึ่งเüลาต่อมารู้จักกันทั่üไปü่า “อาณาจักรล้านนา” 
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in 1287. The outcome of "Treaty of the Three Kings" ascertained 

Phaya Mangrai for his expansion of power towards the Ping River to 

annex Haripunchai would not be obstructed by Phaya Ngam Muang 

and Pho Khun Ramkhamhaeng. 
 

 

 After the successful execution of Ai Fah's plan, Ai Fah signaled 

Phaya Mangrai to mobilize the army from Fang to attack Haripunchai 

and successfully seized the city around 129223 Subsequently,  

he also conquered Khelang Nakhon. Haripunchai was then incorporated 

into the Yon region. The consolidation of these two major regions 

marked the beginning of the formation of a kingdom which later 

became widely known as the "Lanna Kingdom." 

 

 

 
 

 

 

 

           
23The year that Phaya Mangrai seized Haripunchai was different. The Chiang Mai chronicle stated 

1824 BE while Chinnakanmaleepakorn indicated 1824 BE, but Saratsawasdi Ongsakun affirmed 

1835 BE. The Chinnakanmaleepakorn might be accurate because this occurred after friendship 

treaty among Phaya Mangrai, Phaya Ngam Mueang, and Phaya Ruang (Pho Khun Ramkhamhaeng) 

and Chinese evience Yuan-Shih) which mentioned about the Mongol emperor sent an army to 

attack Pa-pai-shi-fu-Kingdom or Lanna for the first time in 1835 BE. The Chinese evidence did not 

mention about the cause of war, but it might be rooted from the fact that Phaya Mangrai expanded 

his power to rule Haripunchai. Chinnakanmaleepakorn, Page 101 and G. H. Luce. “The Early Syam 

in Burma’s History”., Journal of the Siam Society SLVI pt. 2 (November 1958) p. 123-214 
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Bonding with Bago and Importing Bagan Skilled Labors 
 

 In 1286, while Phaya Mangrai was in Wiang Kum Kam, the 

Mongkols’ army already and conquered Bagan. In the same year, the 

Tai Yai King took advantage of the Mongkols’ power and declared 

himself as the ruler of northern Bagan territory. The turmoil in Burma 

offered a favorable opportunity for Phaya Mangrai. He led his army 

to invade Burma and achieve success, which gave Inwa an 

ultimatum to accept his authority. 

 Before marching the troop to war, Phaya Mangrai went to 

perform religious rituals at the sacred Buddha image that he had 

built in Wiang Kum Kam. He took an oath to create this sacred 

Buddha image with the merit of his own virtuous deeds. He was 

about to mobilize his troops to conquer Bago and requested 

that the King of Bago surrender peacefully to him. On the power of 

this merit, he would build the Buddha image hall as a place of serenity 

and reverence for the sacred Buddha image.24 Having made this 

vow, Phaya Mangrai raised his troops and marched towards Bago. 

 

 

 
 

 

 

 

           
24The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang    
     Printing, 2538 BE, Page 28. 
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ÿัมพันíĕมตรีĀงÿาวéีĒละนĞาđ×šาชŠางòŘมČอÝาÖพčÖาม 
 

 ในระĀü่างที่พระญามังรายทรงประทับอยู่ที่เüียงกุมกามนั้นเป็นระยะเüลา

ที่กองทัพมองโกลเข้าท าลายอาณาจักรพุกามได้เรียบร้อยแล้üกองทัพมองโกล 
เข้ายึดพุกามในปี พ.ý.1829 และในปีนี้เองที่เจ้าไทใĀญ่ซึ่งอาýัยอ านาจมองโกล

เข้ายึดพุกามได้ประกาýตัüเป็นใĀญ่เĀนือดินแดนพุกามทางตอนเĀนือ คüามüุ่นüาย

ทางพม่าเป็นโอกาÿดีของพระญามังราย พระองค์จึงน ากองทัพบุกเข้าไปในพม่า 

ทรงได้รับคüามÿ าเรĘจในการท าใĀ้กรุงอังüะยอมรับในอ านาจของพระองค์ 
 ก่อนจะยกทัพไปนั้นพระญามังรายได้ไปกระท าÿักการะบูชาพระพุทธ

ปฏิมากรซึ่งÿร้างไü้นั้น (ในเüียงกุมกาม) แล้üตั้งÿัตยาธิþåานü่าด้üยเดชะบุญ

อันข้าได้ÿร้างพระพุทธรูปเจ้านี้ ข้าจักยกรี้พลไปเอาเมืองรามัญĀงÿาüดีครั้งนี้  

ขอใĀ้พระญารามัญอ่อนน้อมแก่ข้า ด้üยอ านาจผลบุญนี้ข้ากลับมาจักÿร้าง

มĀาüิĀารใĀ้เปน็ที่ÿถิตÿ าราญพระพุทธรูปเจ้า24 อีกแลอธิþåานฉันนี้แล้ü พระญา 
มังรายกĘยกพลโยธาปเมืองĀงÿาüดี 
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ต านานพ้ืนเมืองเชียใĀม่ ฉบับเชียงใĀม่ 700 ปี, ÿถาบันเชียงใĀม่, เชียงใĀม่ : โรงพิมพ์มิ่งเมือง, 2538, Āน้า 28  
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50 Phaya Mangrai Luang 

 In 1288, Phaya Mangrai marched an army to attack Bago. 

King Suttasom, fearing the royal majesty, therefore prepared a tribute 

for goodwill by offering his daughter, Princess Pai Kho (pronounced 

as Pai Ko), to be a consort for Phaya Mangrai.25 

 In the royal chronicles or Phongsawadarn Mon, Nang Pai Kho 

is referred to as "Talamae Sri" (Chronique du Xieng Mai, p.48). 

The only Mon chronicle by Akran Kamrau Lui Rajadhiraj. Ed Nai 

Pan Hla (Rangoon: Burma Research Society, 1958, pp. 33-34) 

outlined about the story of Phaya Mangrai’s visit to Bago in 

that King Banya U of Bago (1348-1383) offered his daughter named 

"Talamae Sri" (Talamesri) to the King of Chiang Mai, requesting 

assistance in suppressing the rebellion in Bago (cited in Zimme 

Yazawin, p.6 / Arunrat Wichiankhiao: footnote). 

 The name "Pai Kho" mentioned in this legend is not a person’s 

name, but a city name called Bago or Hanthawaddy which is the birthplace 

of Princess Pai Kho. However, the legend's author used the city's 

name for her. According to the Burmese chronicles, the name of 

the princess is "Kalyani Orissa Pha Kho" or (Kalyani Ossa (Orissa) 

Bago (Pegu)), meaning "beautiful lady." The term "Orissa" refers 

to a city on the eastern coast of India (Zimme Yazawin, p.8) similar 

Nang Aua Chiangsaen (1.34). 
 

 
 
 
 
 
 
 
25The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang   
    Printing, 2538 BE, Page 28 
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 พ.ý.1831 ยกทัพไปตีĀงÿาüดี เจ้าÿุตตโÿม เกรงพระราชบารมีจึง

แต่งเครื่องบรรณาการมาถüายเป็นไมตรี โดยยกพระราชธดิาพระนามü่านางพายโค 

(ออกเÿยีง ปายโก) ใĀ้เป็นบาทบริจารกาแด่พระญามังราย25 
 ในราชาธิราชĀรือพงýาüดารมอญ เรียกนางพายโคü่า ตะละĒมŠýรี 
(Chronique du xieng Mai, p.48) และมีเพียงพงýาüดารมอญ Akran kamrau 
lui Rajadhiraj. Ed Nai Pan Hla (Rangoon : Burma Research Society, 
1958. Pp. 33-34 เท่านั้นที่กล่าüถึงเรื่องการเÿดĘจไปเมืองพะโคของพระญามังราย

ü่า กþัตริย์พะโคชื่อ Banya U (พ.ý.1891-1926) ถüายธิดาชื่อตะละแม่ýรี 

(Talamesri) แด่กþัตริย์เชียงใĀม่ เพื่อขอใĀ้เชียงใĀม่ช่üยในการปราบปรามกบฏ

ในเมืองพะโค (อ้างใน Zimme Yazawin, p.6 / อรุณรัตน์  üิเชียรเขียü) 
 ÿ่üนชื่อของนางพายēคที่เขียนในต านานนี้ไม่ใช่พระนาม แต่เป็นชื่อ 

đมČองพะēค Āรือ Āงÿาวéี ที่เป็นบ้านเกิดเมืองนอนของพระนาง แต่คนเขียน

ต านานขานพระนามตามชื่อเมือง พงýาüดารพม่ากล่าüü่านางชื่อ กัลยาณีโอÿะ 

Āรือ กัลยาณีโอริÿÿะพะโค (Kalyani Ossa (Orissa) Bago (Pegu) Āมายคüามü่า 

ผู้Āญิงÿüย ÿ่üนค าü่า “โอริÿÿา” เป็นชื่อเมืองในòัũงทะเลตะüันออกของอินเดีย 

(Zimme Yazawin, p.8) เช่นเดียüกับนางอั้üเชียงแÿน (1.34) 
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52 Phaya Mangrai Luang 

Phaya Suttasom dressed up Princess Pai Kho (Orissa/Usa) 

elegantly and beautifully, wearing a necklace, earring, hair pin, 

flower garlands on the head, equipping her with necessities such as 

betel nut boxes, bowls, plates, glass pots, gold robes, gold fans, mats, 

white parasols trimmed with gold, scepters, and five types of ceremonial 

regalia, elephants, horses, a servant of 300 families to service her, 

and a village in the town of Yunzalin (Zimme Yazawin, p.8). When 

Phaya Mangrai accepted Princess Kalyani Orissa Bago as his 

consort, she accompanied him to Wiang Kum Kam, together with the 

master craftsmen. Later, she followed Phaya Mangrai to establish her 

residence in Chiang Mai. However, she eventually returned to her 

hometown kingdom because Phaya Mangrai did not elevate her to 

the position of queen.2� 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

2�Wirach Niyomtham, Rajathirajyutthana (Translated from Burmese of Mahaammat Phayathala 
Version), Mynamar Language Learning Center, Faculty of Humanities, Naresuan University: 
Phitsanuloke, 2559 BE. 
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 พระญาÿุตตโÿมได้ใĀ้นางพายโค (โอริÿÿา/อุÿา) แต่งตัüĀรูĀรา ÿüยงาม 

ÿüมÿร้อยüาลย์ ตุ้มĀู ปŗũนปักผม มาลัยดอกไม้ ÿüมบนýรีþะ และมอบเครื่องใช้

ได้แก่ ตลับĀมาก ชาม จาน กระโถนแก้ü เÿื้อคลุบยาüท าด้üยทองค า พัดทองค า 

เÿื่อ ร่มขาüขลิบด้üยทองค า คทา และเครื่องท้าü 5 ประการ ช้าง ม้า คนรับใช้

อีก 300 ครอบครัü และมอบĀมู่บ้านในเมือง Yunzalin (Zimme Yazawin, p.8) 
เมื่อพระญามังรายได้นางกัลยาณีโอริÿÿะพะโค มาเป็นข้าบริจาริกาแล้ü พระนาง

ได้ติดตามพระญามังรายไปเüียงกุมกาม พร้อมกับนายช่างกานโถม จากนั้นพระ

นางได้ติดตามพระญามังรายไปประทับที่เมืองเชียงใĀม่ ต่อมาทรงกลับÿู่บ้านเมือง

ตนด้üยเĀตุü่าพระเจ้าเชียงใĀม่มิทรงยกย่อง26 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
  

2�üิรัช นิยมธรรม, ราชาธิราชยุทธนา (แปลจากต้นฉบับภาþาพม่า ฉบับมĀาอ ามาตย์พญาทะละ), ÿถาบันพัçนาการเรียนรู้ภาþาเมียนมา คณะมนุþยýาÿตร์   
    มĀาüิทยาลัยนเรýüร : พิþณุโลก, 2559  
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 In 1289, Phaya Mangrai marched an army to attack Bagan. 
King Inwa assigned his sons to pay tribute to welcome the troop as a 
courtesy.  

During the Bagan campaign, the king recruited many skilled 
craftsmen, about 500 families such as gong workers, metalworkers, 
goldsmiths, silversmiths, and blacksmiths. Phaya Mangrai instructed 
the goldsmiths to stay in Chiang Tung, the gong workers in Chiang 
Saen, and the metalworkers, goldsmiths, and blacksmiths in Wiang 
Kum Kam.2�  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
2�The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang 
Printing, 2538 BE, Page 30. 
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õาพที่ 10 : พระรูปพระญามังรายและพระนางพายโค üัดม่ิงเมือง (ช้างมูบ)  

    ต าบลเüียง อ าเภอเมืองเชียงราย 
ภาพ : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 10: Phaya Mangrai and Nang Pai Kho at Wat Ming Mueang (Chang 

Mub), Wiang Subdistrict, Mueangchiangrai District 
Photo: Apichit Sirichai 

 พ.ý.1832 ยกทัพไปตีเมืองพุกาม พระเจ้าอังüะใĀ้ราชบุตรน าเครื่อง

ราชบรรณาการมาต้อนรับขอเป็นไมตรี 
 เมื่อครั้งที่ยกทัพไปตีเมืองพุกาม พระองค์ได้น าช่างòีมือต่าง ė เช่น ช่างฆ้อง 

ช่างเครื่อง ช่างทอง ช่างเงิน และช่างเĀลĘก ราü 500 ครอบครัü พระญามังราย

ใĀ้เอาช่างทองไü้ที่เชียงตุง ช่างฆ้องไü้ที่เชียงแÿน ช่างเครื่อง ช่างเĀลĘก ช่างทอง 

มาไü้ที่เüียงกุมกาม27   
           
27

ต านานพ้ืนเมืองเชียงใĀม่ ฉบับเชียงใĀม่ 700 ป,ี ÿถาบันราชภัฏเชียงใĀม่, เชียงใĀม่ : โรงพิมพ์มิ่งเมือง, 2538, Āน้า 30  
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56 Phaya Mangrai Luang 

These craftsmen trained the local Lanna people. It is therefore 
understood that the Bagan artistic traditions that remain today 
likely began during this period. As the population under his rule 
increased, he identified suitable areas for agriculture and trade in 
order to provide livelihoods for the people. 
 

 

Phaya Ngam Mueang’s Conflict with Phaya Ruang 
 

 Phaya Ngam Mueang and Phaya Ruang (Pho Khun 
Ramkhamhaeng) were close allies as they were students of Sakatanta 
Hermit at Samorkhon in Lawo. Although Phaya Mangrai did not study 
with Sakatanta Hermit, he became acquainted with King Ramkhamhaeng 
of Sukhothai through an invitation for judgment of the matter involving 
Phaya Ngam Mueang. 

 Nang Aua Chiang Saen, a consort of Phaya Ngam Mueang, 
was renowned for her exquisite beauty. One day, she prepared 
a delicious dish called "Kaeng Om" for Phaya Ngam Mueang, who 
enjoyed it and said, "The Kaeng Om is delicious, but it has too 
much curry sauce." 

 Nang Aue Chiang Saen was so upset and angry that she felt 
unfairly criticized and mistreated, so she decided to separate herself 
and live in a different place called Wiang Chiang Soom outside of 
Phayao City. She no longer actively served Phaya Ngam Mueang 
as before but instead shared her heart with Phaya Ruang, a friend  
to her husband. 

Phaya Ruang at that time he was in Phayao, he learned that 
Nang Aua Chiang Saen was discontented with Phaya Ngam Mueang 
and divided her heart for him, so they exchanged frequent visits 
and had sexual affairs.  
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ช่างòีมือเĀล่านี้เข้ามาòřกÿอนชาüล้านนา จึงเข้าใจü่าýิลปะต่าง ė ของพุกามที่

มีเĀลืออยู ่ในปัจจุบันน่าจะเริ ่มมาแต่นั ้น  เมื่อจ านüนไพร่ôŜาข้าแผ่นดินของ

พระองค์มีเพิ่มมากขึ้น กĘทรงจัดĀาท าเลที่เĀมาะÿมในการเกþตรและการค้า 
เพื่อใĀ้มีอาชีพท่ัüĀน้า 
 

 

พระญางĞาđมČอง ñิéĔÝÖัï พระญารŠวง 
พระญาง าเมือง และ พระญาร่üง (พ่อขุนรามค าแĀง) เป็นพระÿĀายกัน 

เมื่อครั้งได้ýึกþาเล่าเรียนüิชาในÿ านักùĖþีÿุกะทันทะ ที่เขาÿมอคอรเมืองละโü้ 
ÿ่üนพระญามังรายไม่ได้เล่าเรียนในÿ านักùĖþีÿุกะทันทะร่üมกับพระญาง าเมือง

และพระญาร่üง Āากแต่พระองค์รู้จักกþัตริย์ÿุโขทัยจากการเชิญขอใĀ้มาตัดÿิน

คüามของพระญาง าเมืองในเĀตุการณ์ครั้งนี้ 
นางอั้üเชียงแÿน เทüีของพระญาง าเมืองมีรูปโฉมงามเลื่องลือเป็นที่รู้กัน 

อยู่มาคราüĀนึ่งนางอั้üเชียงแÿน ÿู่ขüัญพระญาง าเมืองโดยท าแกงอ่อมพระญา

ง าเมืองกินอิ่มแล้üชมü่า “แกงĂ่ĂมĂร่Ăยมาก เÿียแต่ว่ามีนํ้าแกงมากไป”  
นางอั้üเชียงแÿนน้อยใจจนโกรธ เพราะเข้าใจü่าถูกต าĀนิรุนแรงเลย

แยกไปอยู่ต่างĀากที่เüียงเชียงÿุม นอกเมืองพะเยา ไม่ปรนนิบัติพระญาง าเมือง

เĀมือนแต่ก่อน และมีใจปันใĀ้พระญาร่üงผู้เป็นÿĀายของÿüามี 
พระญาร่üง ขณะนั้นไปเยี่ยมยามอยู่เมืองพะเยา จึงรู้ü่านางอั้üเชียง

แÿนขัดใจกับพระญาง าเมือง แล้üมีใจปันใĀ้กับตน จึงไปมาĀาÿู่และÿังüาÿกัน 
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Later, Phaya Ngam Mueang discovered that Phaya Rung 
had secretly engaged in a romantic relationship with his consort.  
He devised a plan and managed to catch them red-handed. However, 
he was concerned about the potential complications that could arise  
if he were to punish them himself. Therefore, he appealed to Phaya 
Mangrai, a relative and influential ally, to assist in settling the legal 
matter. 

 Phaya Mangrai received a royal message from Phaya 
Ngam Mueang. Upon reading it, he carefully deliberated and 
reflected on the matter. Normally, when there were legal disputes 
or criminal cases, the conflicting parties would travel to seek  

a resolution, and legal experts would be involved in the investigation. 
However, the request for him to personally judge the matter was 
unusual. If he did not heed the summons, both allies might engage in 
retaliation, potentially leading to unrest among the people of both 
kingdoms. Therefore, Phaya Mangrai decided to exercise his royal 
authority and personally evaluate the situation by traveling to Phayao 
to resolve this special case. 

 Phaya Mangrai adjudicated the case with great wisdom 
and diplomacy. Recognizing the serious consequences of the judgment 
that could lead to a war between the two kingdoms if Phaya Ruang 
was accused of guilt and he had to suffer severe punishment for 
the wrongdoing. However, after Phaya Ruang willingly accepted 
all accusations, Phaya Mangrai tactically rendered a verdict along 
with suggestions to reconcile and restore harmony between the two allies. 
He gave a verdict for Phaya Ruang to pay Phaya Ngam Mueang 
compensation of 9 seashells currency, symbolizing an apology and 
reconciliation. Phaya Ruang humbly accepted this decision, and 
Phaya Mangrai also instructed Phaya Ruang to pay a respectful apology  
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ต่อมาพระญาง าเมืองรู้ü่าพระญาร่üงลักลอบÿมÿู่ÿังüาÿกับเทüีตน

จึงออกอุบายจับได้คาĀนังคาเขา แต่เกรงมีปัญĀาถ้าจะเอาโทþ จึงร้องขอใĀ้

พระญามังรายญาติÿĀายผู้มากบารมีอ านาจช่üยช าระคดีคüาม 
พระญามังรายได้รับราชÿาÿ์นของพระญาง าเมือง พระองค์ทรงครุ่นคิด

ไตร่ตรองอย่างถี่ถ้üนและร าพึงü่า ปกติแล้üโจทก์และจ าเลย เมื่อมีคดีคüามกัน

จะเดินทางมาใĀ้ตัดÿินถึงที่ และใĀ้ผู้รู้กãĀมายไต่ÿüนพิจารณาด้üย แต่ในกรณี

ที่มีการร้องขอใĀ้ไปตัดÿินถึงที ่เป็นเĀตุซึ่งผิดปกติüิÿัย แต่Āากพระองค์ไม่เÿดĘจไป 

ÿĀายทั้งÿองอาจกระท าอย่างใดอย่างĀนึ่ง ซึ่งอาจเป็นเüรเป็นกรรมต่อกันและ

อาณาประชาราþãร์ของทั้งÿองอาณาจักรกĘได้พระองค์จึงตัดÿินพระทัยเÿดĘจไป

พิจารณาคüามใĀ้ถึงเมืองพะเยาเป็นกรณีพิเýþ 

 พระญามังรายตัดÿินคดีคüามด้üยคüามละมุนละม่อม ด้üยĀากü่า

ตัดÿินไปตามกระท าผิดถูกแล้ü พระญาร่üงต้องได้รับโทþทัณæ์อย่างĀนัก อันจะ

ÿ่งผลใĀ้เกิดภาüะÿงครามกันทั้ง � อาณาจักรได้ แต่เมื่อไต่ÿüนแล้ü พระญาร่üง

รับผิดทุกข้อกล่าüĀา พระองค์จึงตัดÿินคดีพร้อมทั้งอุบายและแนะแนüทางĀลายอย่าง

ที่จะท าใĀ้ÿĀายทั้งÿองคืนดีกัน พร้อมทั้งตัดÿินใĀ้ พระญาร่üงจ่ายค่าÿินไĀม  
แก่พระญาง าเมือง ด้üยเบี้ยเกล้ากุ้งเกล้าลüง (Āอย เบี้ยที่ใช้เป็นเงินตรา จ านüน � ลุ้ง) 
พระญาร่üงน้อมรับค าตัดÿินนี้ พระญามังรายจึงใĀ้พระญาร่üง �ÿมมา� (ขอโทþ)  
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Later, Phaya Ngam Mueang discovered that Phaya Rung 
had secretly engaged in a romantic relationship with his consort.  
He devised a plan and managed to catch them red-handed. However, 
he was concerned about the potential complications that could arise  
if he were to punish them himself. Therefore, he appealed to Phaya 
Mangrai, a relative and influential ally, to assist in settling the legal 
matter. 

 Phaya Mangrai received a royal message from Phaya 
Ngam Mueang. Upon reading it, he carefully deliberated and 
reflected on the matter. Normally, when there were legal disputes 
or criminal cases, the conflicting parties would travel to seek  

a resolution, and legal experts would be involved in the investigation. 
However, the request for him to personally judge the matter was 
unusual. If he did not heed the summons, both allies might engage in 
retaliation, potentially leading to unrest among the people of both 
kingdoms. Therefore, Phaya Mangrai decided to exercise his royal 
authority and personally evaluate the situation by traveling to Phayao 
to resolve this special case. 

 Phaya Mangrai adjudicated the case with great wisdom 
and diplomacy. Recognizing the serious consequences of the judgment 
that could lead to a war between the two kingdoms if Phaya Ruang 
was accused of guilt and he had to suffer severe punishment for 
the wrongdoing. However, after Phaya Ruang willingly accepted 
all accusations, Phaya Mangrai tactically rendered a verdict along 
with suggestions to reconcile and restore harmony between the two allies. 
He gave a verdict for Phaya Ruang to pay Phaya Ngam Mueang 
compensation of 9 seashells currency, symbolizing an apology and 
reconciliation. Phaya Ruang humbly accepted this decision, and 
Phaya Mangrai also instructed Phaya Ruang to pay a respectful apology  
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to Phaya Ngam Mueang, allowing them to reconcile and put the 

incident behind.2� This event resulted in a stronger bond and closer 

friendship between the two rulers because of the benevolence of 

Phaya Mangrai. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2�The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang  

       Printing, 2538 BE, Page 18-21. 
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พระญาง าเมืองเพื่อใĀ้Āายเüรแก่กัน28 เĀตุการณ์นี้ท าใĀ้พระญาทั้งÿองมีไมตรี
ต่อกันและÿนิทแนบแน่นกันยิ่งกü่าเก่า ด้üยพระบารมีของพระญามังราย 

 

 

õาพที่ 11 : จารึกลาüง าเมืองและพระญาร่üง พùýจิกายน พ.ý. ���� 
 จัดแÿดงที่พิพิธภัณæ์เüียงพยาü (üัดลี) ต าบลเüียง อ าเภอเมือง   

   จังĀüัดพะเยา 
Figure 11: Inscription of Lao Ngam Mueang and Phaya Ruang, November 2011, 

displayed at Wiang Phayao Museum (Wat Li), Wiang Subdistrict, 

Mueang Phayao District, Phayao Province 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

28
ต านานพ้ืนเมืองเชียงใĀม่ ฉบับเชียงใĀม่ 700 ป,ี ÿถาบันราชภัฏเชียงใĀม่, เชียงใĀม่ : โรงพิมพ์มิ่งเมือง, 2538, Āน้า 18-21 
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 This inscription according to the inscription registry is "Lao 
Ngam Mueang and Phaya Ruang Inscription" dated 2011. It is written 
in a Khom script and estimated to be from the 21st Buddhist century.  
It was excavated from the base of a pagoda in 1983 at an abandoned 
temple called "Wat Sob Rong Khui" along the Mae Ing River, in Moo 4, 
Tha Wang Thong Subdistrict, Mueang District, Phayao Province. 
Unfortunately, the inscription is heavily damaged and fragmented 
with only a few lines of remaining text. The content of the inscription 
identifies the names of Lao Ngam Mueang (Phaya Ngam Mueang) 
and Phaya Ruang (Pho Khun Ramkhamhaeng).2� 

 

Building Wiang Kum Kam 
 

 The construction of Wiang Kum Kam was based on the 
cultural foundation of Haripunchai and was initiated by Phaya Mangrai 
after he gained control of the Haripunchai Region in 1292. He remained 
in Haripunchai for only two years, after which he handed over 
the governance of the region to Ai Fah. Phaya Mangrai then relocated 
and established Wiang Kum Kam in 1294. During his residence at 
Wiang Kum Kam, local Chiang Mai legends record that, while visiting 
Doi Suthep, he recognized the area as a favorable location for establishing 
a capital city. He subsequently decided to found Chiang Mai in 
1296.3� 
 

 

 

2�The Inscriptions in Thailand Database. The Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre:    
    Online https://db.sac.or.th/inscriptions/inscribe/detail/1795. 
3�All chronicles showed identical statements that Phaya Mangrai ruled Haripunchai only for 2 years 

excactly. The reason for his decision not staying in Haripunchai was noted in Singhanawattikuman 
which stated that having the pagoda and the river situated right in the city center was not a good sign. 
The chronicle assembly region 61, Page 140.  
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 จารึกĀลักนี้ตามทะเบียนจารึกคือ “จารึกลาüง าเมืองและพระญาร่üงķ 

พùýจิกายน พ.ý.��54 ลักþณะรูปแบบอักþรòักขาม อายุÿมัยประมาณ 

พุทธýตüรรþที่ 21 ขุดพบในบริเüณåานเจดีย์üัดร้างแĀ่งĀนึ่งริมòัũงน้ าแม่อิง  
ในเขตĀมู่ที่ 4 ต าบลท่าüังทอง อ าเภอเมือง จงัĀüัดพะเยา ซึ่งชาüบ้านเรียกกันü่า 

“üัดÿบร่องขุยķ เมื่อปี พ.ý.2526 แต่เนื่องจากจารึกĀลักนี้ช ารุดแตกĀักเÿียĀาย

เĀลือเป็นเพียง เýþจารึก เĀลือข้อคüามเพียงไม่กี่บรรทัด เนื้อĀาจารึกระบุถึง

พระนามของ ลาüง าเมิง (พระญาง าเมือง) และ พระญาร่üง (พ่อขุนรามค าแĀง) 29 

 

ÿรšางđวียงÖčมÖาม 
 

 การÿร้างเüียงกุมกามบนพื้นåานüัçนธรรมĀริภุญไชย พระญามังราย

ยึดครองเมืองĀริภุญไชยได้ในราü พ.ý.���� พระองค์ประทับที่Āริภุญไชย

เพียง � ปี กĘทรงมอบใĀ้อ้ายôŜาครองĀริภุญไชย พระญามังรายจึงย้ายมาÿร้าง

เüียงกุมกามในปี พ.ý.���� ระĀü่างที่พระญามังรายประทับที่เüียงกุมกาม 

ต านานพื้นเมืองเชียงใĀม่กล่าüถึงพระองค์เÿดĘจประพาÿเชิงดอยÿุเทพ ทรงพบü่า 

บริเüณนี้เป็นชัยภูมิที่เĀมาะÿมกับการÿร้างเมืองĀลüง จึงย้ายมาÿร้างเมืองเชียงใĀม่ 

พ.ý.����30 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

29
åานจารึกในประเทýไทย ýูนย์มานุþยüิทยาÿิรินธรท : ออนไลน์ https://db.sac.or.th/inscriptions/inscribe/detail/���� 

30
ต านานทุกฉบับกล่าüตรงกันü่า พญามังรายครองĀริภุญไชย � ปี ÿ่üนÿาเĀตุที่พระญามังรายไม่ประทับĀริภุญไชย มีต านานÿิงĀนüติกถมารเท่านั้นที่อธิบายü่า 

เพราะเป็นเมืองพระธาตุและแม่น้ ากĘผ่ากลางเüียงบ่อดีแล ดู ประชุมพงýาüดารภาคที่ �� Āน้า ���  
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เüียงกุมกามในปี พ.ý.���� ระĀü่างที่พระญามังรายประทับที่เüียงกุมกาม 
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 This inscription according to the inscription registry is "Lao 
Ngam Mueang and Phaya Ruang Inscription" dated 2011. It is written 
in a Khom script and estimated to be from the 21st Buddhist century.  
It was excavated from the base of a pagoda in 1983 at an abandoned 
temple called "Wat Sob Rong Khui" along the Mae Ing River, in Moo 4, 
Tha Wang Thong Subdistrict, Mueang District, Phayao Province. 
Unfortunately, the inscription is heavily damaged and fragmented 
with only a few lines of remaining text. The content of the inscription 
identifies the names of Lao Ngam Mueang (Phaya Ngam Mueang) 
and Phaya Ruang (Pho Khun Ramkhamhaeng).2� 

 

Building Wiang Kum Kam 
 

 The construction of Wiang Kum Kam was based on the 
cultural foundation of Haripunchai and was initiated by Phaya Mangrai 
after he gained control of the Haripunchai Region in 1292. He remained 
in Haripunchai for only two years, after which he handed over 
the governance of the region to Ai Fah. Phaya Mangrai then relocated 
and established Wiang Kum Kam in 1294. During his residence at 
Wiang Kum Kam, local Chiang Mai legends record that, while visiting 
Doi Suthep, he recognized the area as a favorable location for establishing 
a capital city. He subsequently decided to found Chiang Mai in 
1296.3� 
 

 

 

2�The Inscriptions in Thailand Database. The Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre:    
    Online https://db.sac.or.th/inscriptions/inscribe/detail/1795. 
3�All chronicles showed identical statements that Phaya Mangrai ruled Haripunchai only for 2 years 

excactly. The reason for his decision not staying in Haripunchai was noted in Singhanawattikuman 
which stated that having the pagoda and the river situated right in the city center was not a good sign. 
The chronicle assembly region 61, Page 140.  
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 The aforementioned events still have some conflicting 
information regarding the timeline. For example, the construction 
of Wiang Kum Kam is stated to have taken place in 1303. 
The Chinnakanmaleepakorn stated that the construction of Wiang 
Kum Kam was in 1286 and Phaya Mangrai began preparation of 
building Chiang Mai while residing at Wiang Kum Kam in 1292 while 
this contradicts the claim by Chinakanmaleepakhon that Phaya 
Mangrai seized Haripunchai Region in 1292 Other sources widely 
accepted that Wiang Kum Kam was built after Phaya Mangrai had 
gained control of Haripunchai. In this case, if Phaya Mangrai indeed 
captured Haripunchai in 1292, the construction of Wiang Kum Kam 
would have occurred after that year. After examining all versions of 
the legends, they consistently stated that Phaya Mangrai ruled 
over Haripunchai for 2 years. It is therefore assumed that Wiang 
Kum Kam was established around 1294. In contrast, Saratsawasdi 
Ongsakun exerted that Phaya Mangrai should have seized Haripunchai 
around 1292 as stated in the Chinakanmaleepakhon chronicles. 

 Prior to Phaya Mangrai's construction of Wiang Kum Kam, 
there was already an existing village in Wiang Kum Kam. This village 
had previously been under the rule of Haripunchai. The archaeological 
evidence and historical legends of Chiang Mai indicated that 
this village existed around the 17th century Buddhist era and continued 
into the time when Phaya Mangrai built Wiang Kum Kam. The village 
could be developed into an urban community due to its location 
near the Ping River, which provided easy access to water for consumption 
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 เĀตุการณ์ที่กล่าüข้างต้นยังมีปัญĀาเรื่องýักราชอยู่ เช่น การÿร้าง  

เüียงกุมกาม ชินกาลมาลีปกรณ์ระบุü่าÿร้าง พ.ý.���� ต านานพื้นเมืองเชียงใĀม่

ระบุ พ.ý.���� และยังกล่าüü่าระĀü่างที่พระญามังรายประทับที่เüียงกุมกาม  
ได้เตรียมการÿร้างเมืองเชียงใĀม่ ตั้งแต่ พ.ý.���� ขัดแย้งกับชินกาลมาลีปกรณ์

ที่ü่า พ.ý.���� พระญามังรายเพิ่งตีĀริภุญไชยได้ Āลักåานอื่นโดยทั่üไปต่างยอมรับ

ü่าเüียงกุมกามÿร้างĀลังจากยึดĀริภุญไชยได้แล้ü ฉะนั้นĀากพระญามังราย

ตีĀริภุญไชยได้ใน พ.ý.���� แล้ü การÿร้างเüียงกุมกามคüรเกิดĀลัง พ.ý.1835 
เมื่อÿอบกับต านานทกุฉบับกĘกล่าüตรงกัน ü่าพระญามังรายครองĀริภุญไชย 2 ป ี

จึงÿันนิþåานü่าเüียงกุมกามจะÿร้างราü พ.ý.1837 อาจารย์ÿรัÿüดี อ๋องÿกุล 

เÿนอü่าพระญามังรายคüรยึดĀริภุญไชยได้ในราü พ.ý.1835 ตามýักราชใน

ชินกาลมาลีปกรณ์  
 ก่อนĀน้าที่พระญามังรายจะทรงÿร้างเüียงกุมกาม ในบริเüณเüียงกุมกาม 

มีÿภาพเป็นĀมู่บ้านอยู่ก่อนแล้ü Āมู่บ้านแĀ่งนี้เคยอยู่ภายใต้การปกครองของ

แคü้นĀริภุญไชย จากร่องรอยทางโบราณคดี และĀลักåาน จากต านานพื้นเมือง

เชียงใĀม่ พบü่า Āมู่บ้านนี้มีอายุราüพุทธýตüรรþที่ 17 และÿืบเนื่องมาถึงÿมัย

พระญามังรายÿร้างเüียงกุมกาม Āมู่บ้านดังกล่าü มีýักยภาพต่อการตั้งเป็น

ชุมชนเมือง เนื่องจากตั้งอยู่ริมน้ าปŗง การใช้น้ าเพื่ออุปโภค 
 

 
  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 63 

  

 เĀตุการณ์ที่กล่าüข้างต้นยังมีปัญĀาเรื่องýักราชอยู่ เช่น การÿร้าง  

เüียงกุมกาม ชินกาลมาลีปกรณ์ระบุü่าÿร้าง พ.ý.���� ต านานพื้นเมืองเชียงใĀม่

ระบุ พ.ý.���� และยังกล่าüü่าระĀü่างที่พระญามังรายประทับที่เüียงกุมกาม  
ได้เตรียมการÿร้างเมืองเชียงใĀม่ ตั้งแต่ พ.ý.���� ขัดแย้งกับชินกาลมาลีปกรณ์

ที่ü่า พ.ý.���� พระญามังรายเพิ่งตีĀริภุญไชยได้ Āลักåานอื่นโดยทั่üไปต่างยอมรับ

ü่าเüียงกุมกามÿร้างĀลังจากยึดĀริภุญไชยได้แล้ü ฉะนั้นĀากพระญามังราย

ตีĀริภุญไชยได้ใน พ.ý.���� แล้ü การÿร้างเüียงกุมกามคüรเกิดĀลัง พ.ý.1835 
เมื่อÿอบกับต านานทกุฉบับกĘกล่าüตรงกัน ü่าพระญามังรายครองĀริภุญไชย 2 ปี 

จึงÿันนิþåานü่าเüียงกุมกามจะÿร้างราü พ.ý.1837 อาจารย์ÿรัÿüดี อ๋องÿกุล 

เÿนอü่าพระญามังรายคüรยึดĀริภุญไชยได้ในราü พ.ý.1835 ตามýักราชใน

ชินกาลมาลีปกรณ์  
 ก่อนĀน้าที่พระญามังรายจะทรงÿร้างเüียงกุมกาม ในบริเüณเüียงกุมกาม 

มีÿภาพเป็นĀมู่บ้านอยู่ก่อนแล้ü Āมู่บ้านแĀ่งนี้เคยอยู่ภายใต้การปกครองของ

แคü้นĀริภุญไชย จากร่องรอยทางโบราณคดี และĀลักåาน จากต านานพื้นเมือง

เชียงใĀม่ พบü่า Āมู่บ้านนี้มีอายุราüพุทธýตüรรþที่ 17 และÿืบเนื่องมาถึงÿมัย

พระญามังรายÿร้างเüียงกุมกาม Āมู่บ้านดังกล่าü มีýักยภาพต่อการตั้งเป็น

ชุมชนเมือง เนื่องจากตั้งอยู่ริมน้ าปŗง การใช้น้ าเพื่ออุปโภค 
 

 
  



 

   
 

64 Phaya Mangrai Luang 

 The aforementioned events still have some conflicting 
information regarding the timeline. For example, the construction 
of Wiang Kum Kam is stated to have taken place in 1303. 
The Chinnakanmaleepakorn stated that the construction of Wiang 
Kum Kam was in 1286 and Phaya Mangrai began preparation of 
building Chiang Mai while residing at Wiang Kum Kam in 1292 while 
this contradicts the claim by Chinakanmaleepakhon that Phaya 
Mangrai seized Haripunchai Region in 1292 Other sources widely 
accepted that Wiang Kum Kam was built after Phaya Mangrai had 
gained control of Haripunchai. In this case, if Phaya Mangrai indeed 
captured Haripunchai in 1292, the construction of Wiang Kum Kam 
would have occurred after that year. After examining all versions of 
the legends, they consistently stated that Phaya Mangrai ruled 
over Haripunchai for 2 years. It is therefore assumed that Wiang 
Kum Kam was established around 1294. In contrast, Saratsawasdi 
Ongsakun exerted that Phaya Mangrai should have seized Haripunchai 
around 1292 as stated in the Chinakanmaleepakhon chronicles. 

 Prior to Phaya Mangrai's construction of Wiang Kum Kam, 
there was already an existing village in Wiang Kum Kam. This village 
had previously been under the rule of Haripunchai. The archaeological 
evidence and historical legends of Chiang Mai indicated that 
this village existed around the 17th century Buddhist era and continued 
into the time when Phaya Mangrai built Wiang Kum Kam. The village 
could be developed into an urban community due to its location 
near the Ping River, which provided easy access to water for consumption 
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and irrigation. The river was also used for trade and transportation. 
Further, the site was in a fertile river valley, providing ample space 
for rice cultivation. This agricultural foundation was an important 
factor in urban society at that time. 

 Wiang Kum Kam’s construction was based on the foundation 
of Haripunchai culture. The social and cultural environment of 
the Haripunchai Region influenced the formation of Wiang Kum 
Kam. Through studies, it has been found that the design of Wiang 
Kum Kam was influenced by the culture of Haripunchai. For example, 
the choice of location for Wiang Kum Kam was made in a low-lying 
floodplain area, which was a distinctive feature of Haripunchai 
culture’s preference for selecting settlement sites. According to 
the traditional beliefs of the Thai Yuan people, they would have 
typically chosen to build settlements in hillside locations. In terms 
of the layout, Wiang Kum Kam has a rectangular pattern, while 
the Thai Yuan people (before seizing Haripunchai) would build 
settlements based on the natural topography resulting in non-geometric 
pattern. 

 
 In addition to the influence of Haripunchai on the design 

of Wiang Kum Kam, the Lanna Kingdom also received various 
forms of development from Haripunchai. For example, the Lanna 
script, known as Tham Lanna, originated from the Mon script of 
Haripunchai. The local monastic sects of the Lanna Kingdom were 
also derived from the monastic sects of Haripunchai. In terms of 
art, the acceptance of Haripunchai artistic forms can be clearly 
observed.  
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และบริโภคท าได้อย่างÿะดüก ด้านการคมนาคมกĘใช้ล าน้ าปŗงในการติดต่อค้าขาย

และการเดินทางของผู้คน นอกจากนั้นÿถานที่ตั้งยังเป็นบริเüณที่ราบลุ่มแม่น้ า 
ที่อุดมÿมบูรณ์มีพื้นที่ปลูกข้าüได้กü้างขüาง ซึ่งเป็นลักþณะพื้นåานÿ าคัญของ

ÿังคมเมืองในขณะนั้น 
 เüียงกุมกามÿร้างขึ้นบนพื้นåานของüัçนธรรมĀริภุญไชย ÿภาüะแüดล้อม

ทางÿังคมและüัçนธรรมĀริภุญไชยย่อมมีอิทธิพลต่อการก่อรูปของเüียงกุมกาม 

จากการýึกþาพบü่ารูปแบบของเüียงกุมกามได้รับอิทธิพลจากüัçนธรรมของ

Āริภุญไชย ดังเช่นการเลือกท าเลที่ตั้งเüียงกุมกาม กĘเลือกÿร้างบนบริเüณ

ที่ราบลุ่มต่ าน้ าท่üมถึง อันเป็นลักþณะเด่นของการเลือกที่ÿร้างเüียงตามแนüคิด

ของüัçนธรรมĀริภุญไชย Āากพิจารณาถึงแนüคิดตามจารีตของชาüไทยยüนแล้ü 

จะพบü่าจะเลือกÿร้างเüียงท่ีเชิงเขา ด้านผังเüียงกุมกามเป็นรูปÿี่เĀลี่ยมผืนผ้า 

ขณะที่ชาüไทยยüน (ก่อนยึดครองเมืองĀริภุญไชย) จะÿร้างเüียงไปตามลักþณะ

ภูมิประเทý ซ่ึงไม่เป็นรูปทรงเรขาคณิต 
 

 นอกจากรูปแบบเüียงกุมกามจะได้รับอิทธิพลจากĀริภุญไชยดังกล่าüแล้ü 

รัåล้านนายังรับคüามเจริญด้านต่าง ė จากĀริภุญไชย ดังเช่น ตัüอักþรธรรมล้านนา

มีที่มาจากอักþรมอญĀริภุญไชย นิกายÿงฆ์พื้นเมืองของอาณาจักรล้านนามาจาก

นิกายÿงฆ์ของĀริภุญไชย ÿ่üนด้านýิลปกรรมกĘพบการยอมรับýิลปะĀริภุญไชย

อย่างเด่นชัด  
 

  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 65 

และบริโภคท าได้อย่างÿะดüก ด้านการคมนาคมกĘใช้ล าน้ าปŗงในการติดต่อค้าขาย

และการเดินทางของผู้คน นอกจากนั้นÿถานที่ตั้งยังเป็นบริเüณที่ราบลุ่มแม่น้ า 
ที่อุดมÿมบูรณ์มีพื้นที่ปลูกข้าüได้กü้างขüาง ซึ่งเป็นลักþณะพื้นåานÿ าคัญของ

ÿังคมเมืองในขณะนั้น 
 เüียงกุมกามÿร้างขึ้นบนพื้นåานของüัçนธรรมĀริภุญไชย ÿภาüะแüดล้อม

ทางÿังคมและüัçนธรรมĀริภุญไชยย่อมมีอิทธิพลต่อการก่อรูปของเüียงกุมกาม 

จากการýึกþาพบü่ารูปแบบของเüียงกุมกามได้รับอิทธิพลจากüัçนธรรมของ

Āริภุญไชย ดังเช่นการเลือกท าเลที่ตั้งเüียงกุมกาม กĘเลือกÿร้างบนบริเüณ

ที่ราบลุ่มต่ าน้ าท่üมถึง อันเป็นลักþณะเด่นของการเลือกที่ÿร้างเüียงตามแนüคิด

ของüัçนธรรมĀริภุญไชย Āากพิจารณาถึงแนüคิดตามจารีตของชาüไทยยüนแล้ü 

จะพบü่าจะเลือกÿร้างเüียงท่ีเชิงเขา ด้านผังเüียงกุมกามเป็นรูปÿี่เĀลี่ยมผืนผ้า 

ขณะที่ชาüไทยยüน (ก่อนยึดครองเมืองĀริภุญไชย) จะÿร้างเüียงไปตามลักþณะ

ภูมิประเทý ซ่ึงไม่เป็นรูปทรงเรขาคณิต 
 

 นอกจากรูปแบบเüียงกุมกามจะได้รับอิทธิพลจากĀริภุญไชยดังกล่าüแล้ü 

รัåล้านนายังรับคüามเจริญด้านต่าง ė จากĀริภุญไชย ดังเช่น ตัüอักþรธรรมล้านนา

มีที่มาจากอักþรมอญĀริภุญไชย นิกายÿงฆ์พื้นเมืองของอาณาจักรล้านนามาจาก

นิกายÿงฆ์ของĀริภุญไชย ÿ่üนด้านýิลปกรรมกĘพบการยอมรับýิลปะĀริภุญไชย

อย่างเด่นชัด  
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and irrigation. The river was also used for trade and transportation. 
Further, the site was in a fertile river valley, providing ample space 
for rice cultivation. This agricultural foundation was an important 
factor in urban society at that time. 

 Wiang Kum Kam’s construction was based on the foundation 
of Haripunchai culture. The social and cultural environment of 
the Haripunchai Region influenced the formation of Wiang Kum 
Kam. Through studies, it has been found that the design of Wiang 
Kum Kam was influenced by the culture of Haripunchai. For example, 
the choice of location for Wiang Kum Kam was made in a low-lying 
floodplain area, which was a distinctive feature of Haripunchai 
culture’s preference for selecting settlement sites. According to 
the traditional beliefs of the Thai Yuan people, they would have 
typically chosen to build settlements in hillside locations. In terms 
of the layout, Wiang Kum Kam has a rectangular pattern, while 
the Thai Yuan people (before seizing Haripunchai) would build 
settlements based on the natural topography resulting in non-geometric 
pattern. 

 
 In addition to the influence of Haripunchai on the design 

of Wiang Kum Kam, the Lanna Kingdom also received various 
forms of development from Haripunchai. For example, the Lanna 
script, known as Tham Lanna, originated from the Mon script of 
Haripunchai. The local monastic sects of the Lanna Kingdom were 
also derived from the monastic sects of Haripunchai. In terms of 
art, the acceptance of Haripunchai artistic forms can be clearly 
observed.  
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The square-based chedi of Wat Ku Kut (Wat Chamadevi) served as 
a model for the chedi of Wat Ku Kam (Wat Chedi Liam), as well as 
for octagonal-shaped chedis in Wiang Kum Kam, which are found 
at Wat Kum Kam Theeparam, Wat Pu Bia, and Wat Mai Sang. 
These chedis were developed from the octagonal-shaped chedis of 
the Haripunchai Region. Haripunchai culture, which was highly 
developed, was widely accepted by the Thai Yuan people. At the 
same time, Haripunchai culture was combined with the cultures of 
various ethnic groups in this area. This process led to the creation 
of a shared cultural and artistic identity of Lanna society. Wiang 
Kum Kam thus reflects a period in which Haripunchai culture was 
absorbed and continued within Lanna culture. 
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ดังเช่น รูปทรงเจดีย์ÿี่เĀลี่ยมของüัดกู่กุด (üัดจามเทüี) เป็นต้นแบบของเจดีย์üัดกู่ค า 
(üัดเจดีย์เĀลี่ยม) และเจดีย์ทรงแปดเĀลี่ยม ในเüียงกุมกาม ซึ่งพบที่üัดกุมกาม 
ทีปาราม üัดปู่เบี้ย üัดไม้ซัง เป็นเจดีย์ที่คลี่คลายมาจากเจดีย์แปดเĀลี่ยมของ 
Āริภุญไชยเช่นเดียüกัน üัçนธรรมĀริภุญไชยซึ่งมีคüามเจริญรุ่งเรืองมาก

ได้รับการยอมรับจากชาüไทยยüนÿูงมาก แต่ขณะเดียüกันกĘมีการผÿมผÿาน 

üัçนธรรมĀริภุญไชยเข้ากับüัçนธรรมของชาติพันธุ์ต่าง ė ในบริเüณนี้ ในที่ÿุด 
กĘÿร้างÿรรค์เอกลักþณ์เป็นýิลปüัçนธรรมร่üมกันของÿังคมล้านนา เüียงกุมกาม 
จึงเป็นช่üงเüลาที่ซึมซับüัçนธรรมĀริภุญไชย และÿานต่อกับüัçนธรรมล้านนา 
 

 
 

õาพที่ 12 : เจดีย์กู่กุดและเจดีย์แปดเĀลี่ยม üัดจามเทüี 
Figure 12: The Ku Kut Chedi and Octagonal Chedi of Wat Chamadevi 
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The Ku Kut Chedi and Octagonal Chedi of Wat Chamadevi are 

architectural structures. The Ku Kut Chedi is a colloquial name 

used by the locals to refer to a multilayered rectangular-shaped pagoda 

because its top portion is missing. It is believed to have served as  

a prototype for the construction of the Ku Kam Chedi or Chedi Liam 

in Wiang Kum Kam during the reign of Phaya Mangrai. 

 

 Wiang Kum Kam was a residence of Phaya Mangrai for 

about 2 years, and the center of power later shifted to Wiang 

Chiang Mai. The decision to build Chiang Mai was based on the 

suitability of its location compared to Wiang Kum Kam. The research 

findings by archaeologists revealed that the relocation was not primarily 

due to flooding in Wiang Kum Kam. The flooding occurred during 

the Burmese occupation (1558-1774). After the establishment of 

Chiang Mai, Wiang Kum Kam did not completely disappear but 

continued to exist as a community. It held the status of a satellite 

town, serving as a residence for rulers and a defense stronghold 

during wars.31 

 

 

 

 

 

           
31Sarassawasdi Ongsakun. Wiang Kum Kam: A Study of Ancient Community in Lanna, Page 120. 
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เจดีย์กู่กุดและเจดีย์แปดเĀลี่ยม üัดจามเทüี ซึ่งเจดีย์กู่กุดเป็นชื่อที่ชาüบ้านใช้

เรียกเจดีย์ทรงปราÿาทÿี่เĀลี่ยมซ้อนชั้น เนื่องจากÿ่üนยอดĀักĀายไป และเชื่อü่า

เป็นต้นแบบในการÿร้างเจดีย์กู่ค าĀรือเจดีย์เĀลี่ยม เüียงกุมกามในÿมัยพระญามังราย 
 

 
 

õาพที่ 13 : üัดกู่ค า Āรือ üัดเจดีย์เĀลี่ยม เüียงกุมกาม 
ภาพ : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 13: Wat Ku Kham or Wat Jediliam, Wiang Kum Kam 
Photo: Apichit Sirichai 

เüียงกุมกามเป็นที่ประทับพระญามังรายอยู่ราü � ปี ýูนย์กลางของ

อาณาจักรแĀ่งใĀม่กĘเคลื่อนย้ายมาที่เüียงเชียงใĀม่ ÿาเĀตุที่ย้ายมาÿร้างที่เชียงใĀม่ 

เพราะเชียงใĀม่มีที่ตั้งเĀมาะÿมกü่าเüียงกุมกามและผลจากการüิจั ยของ

นักธรณีüิทยาท าใĀ้เข้าใจü่า ÿาเĀตุของการย้ายมาÿร้างเชียงใĀม่ไม่ใช่เป็นเพราะ

น้ าท่üมเüียงกุมกามทั้งนี้เพราะน้ าท่üมเüียงกุมกามอยู่ในÿมัยพม่าปกครอง 

(พ.ý. ����-����) Āลังจากÿร้างเüียงเชียงใĀม่แล้ü เüียงกุมกามกĘไม่ได้ 
ÿิ้นÿลายลง คงมีÿภาพเป็นชุมชนÿืบต่อมา และมีåานะเป็นเüียงบริüารของ

เชียงใĀม่ โดยท าĀน้าที่เป็นที่ประทับของเจ้านายและปŜองกันýึกÿงคราม31 

           
31

ÿรัÿüดี อ๋องÿกุล เüียงกุมกาม : การýึกþาประüัติýาÿตร์ชุมชนโบรารในล้านนา, Āน้า ���. 
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ÿิ้นÿลายลง คงมีÿภาพเป็นชุมชนÿืบต่อมา และมีåานะเป็นเüียงบริüารของ

เชียงใĀม่ โดยท าĀน้าที่เป็นที่ประทับของเจ้านายและปŜองกันýึกÿงคราม31 
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ÿรัÿüดี อ๋องÿกุล เüียงกุมกาม : การýึกþาประüัติýาÿตร์ชุมชนโบรารในล้านนา, Āน้า ���. 
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The Ku Kut Chedi and Octagonal Chedi of Wat Chamadevi are 
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 Wiang Kum Kam was a residence of Phaya Mangrai for 
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findings by archaeologists revealed that the relocation was not primarily 
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31Sarassawasdi Ongsakun. Wiang Kum Kam: A Study of Ancient Community in Lanna, Page 120. 
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เจดีย์กู่กุดและเจดีย์แปดเĀลี่ยม üัดจามเทüี ซึ่งเจดีย์กู่กุดเป็นชื่อที่ชาüบ้านใช้
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õาพที่ 13 : üัดกู่ค า Āรือ üัดเจดีย์เĀลี่ยม เüียงกุมกาม 
ภาพ : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 13: Wat Ku Kham or Wat Jediliam, Wiang Kum Kam 
Photo: Apichit Sirichai 
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Building Chiang Mai 
 

 The validation committee of the city's astronomical observations, 
appointed by the Chiang Mai province, who calculated the specific 
date and time according to the astrological beliefs recorded in 
the inscription at Wat Chiang Man Temple, showed the conclusion 
that the Chiang Mai was founded on April 12, 1296 at 4:00 a.m.32 

 In the construction of Chiang Mai, Phaya Mangrai invited 
Phaya Ngam Mueang and Phaya Ruang (Pho Khun Ramkhamhaeng), 
to participate in considering the strategic location and city planning. 
The city plan of Chiang Mai bears similarities to that of Sukhothai 
because Chiang Mai was influenced by Sukhothai. The ancient city 
plan underpinning rectangular geometrical shapes were not previously 
found in Thai Yuan culture. After building Wiang Chiang Mai, 
no such city plans were found elsewhere. The unique city plan 
of Chiang Mai deviates from the general pattern of other cities. 
Generally, the construction of Wiang relied on natural topography, 
resulting in cities without a fixed form in the Lanna region. 
 

 

 

 

 

           
32Archive of Validation and Investigation of City Fortune “Nopburisrinakhonping Chiang Mai: 

C h i a n g  M a i :  S .  S a p  P r i n g t i n g ,  2 5 3 7  B E ,  P a g e  3 -1 0
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ÿรšางđมČองđชียงĔĀมŠ 
จากการค านüณของคณะกรรมการตรüจÿอบและÿืบค้นดüงเมือง 

ซึ่งทางจังĀüัดเชียงใĀม่แต่งตั้ง เพื่อค้นคü้าและĀาข้อยุติü่า üันเüลาตามจันทรคติ

ทีป่รากฏในýิลาจารึกüัดเชยีงมั่น ตรงกับüันเüลาอะไรตามÿุริยคติ ผลÿรุปคือ üันที่ 

12 เมþายน พ.ý. 1839 เüลาùกþ์ 4.00 น.32 
ในการÿร้างเมืองเชียงใĀม่ พระญามังรายทรงเชิญพระญาง าเมืองและ

พระญาร่üง (พ่อขุนรามค าแĀง) มาร่üมกันพิจารณาถึงชัยภูมิและการüางผังเมือง 

ผังเมืองเชียงใĀม่มีลักþณะคล้ายกันกับผังเมืองÿุโขทัย ทั้งนี้เพราะเชียงใĀม่

รับอิทธิพลจากÿุโขทัย และผังเมืองโบราณรูปÿี่เĀลี่ยมทรงเลขาคณิตไม่เคยมีมาก่อน

ในüัçนธรรมชาüไทยยüน และĀลังจากÿร้างเüียงเชียงใĀม่แล้ü ไม่พบการüาง 
ผังเมืองแบบนี้ที่ใดเลย ผังเมืองเชียงใĀม่ซึ่งเป็นรูปแบบพิเýþต่างกับเมืองอื่น ė 

โดยทั่üไปการÿร้างเüียงจะอาýัยแนüธรรมชาติท าใĀ้ในล้านนามีเüียงที่ไม่มีรูปแบบ

ที่แน่นอน 
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จดĀมายเĀตุการณ์ตรüจÿอบและÿืบค้นดüงเมือง “นพบุรีýรีนครพิงค์เชียงใĀม่” เชียงใĀม่ : โรงพิมพ์ ÿ.ทรัพย์การพิมพ์ ����, Āน้า �-řŘ 
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When Chiang Mai was firstly built, the city walls had  
a width of 900 Wa (Thai unit of length, approximately 1.8 meters) 
and a length of 1,000 Wa.33 The current city walls consist of two parts: 
the rectangular wall (inner) and the earthen wall (outer). The unresolved 
issue is which part of the city walls was constructed first or if they 
were built simultaneously, and opinions among experts are still 
inconclusive.34 According to various legends in the northern region, 
the author understands that the rectangular wall (inner) was built first, 
believed to have been constructed during the reign of Phaya Mangrai, 
possibly using earth. The earthen wall (outer), on the other hand, 
was built during the reign of Thao Maeku (Phaya Mekut). 

 Chiang Mai is strategically located to serve as the hub of 
the Lanna Kingdom. The choice of this favorable location exemplifies 
the remarkable foresight of Phaya Mangrai. The suitability of 
Chiang Mai can be described as follows: 

 First, Chiang Mai is in the middle of the Mae Kok and 
Ping River basins, making it a location capable of exerting control over 
cities under the Yuan and Ping regions.35 

 Second, Chiang Mai's location is ideal for a trading hub. 
The availability of the Ping River facilitates convenient trade connections 

with southern provinces and with northern cities such as Chiang Saen 
and Yunnan. As a central trading spot, Chiang Mai engages in trade 
 

 

           
33The Chronicle of Chiang Mai, Page 27 and Chinnakanmaleepakorn, Page 104 
34Chiang Mai City Wall Book Organizing Committee, The Book of Chiang Mai City Wall: Thipnate 

Printing, 2529 BE, Page 243 
35Phraratanapanyathera, Chinnakanmaleepakorn, Translated by Saeng Monwithoon, 2nd Edition 

(Commemoration for Mr. Ki Nimmanhaemin) Page 102. 
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 เมืองเชียงใĀม่ เมื่อแรกÿร้างก าแพงเมืองมีขนาดกü้าง 900 üา ยาü 

1,000 üา33 ก าแพงเมืองที่เĀĘนทุกüันนี้ มี 2 ÿ่üน คือ ก าแพงÿี่เĀลี่ยม (ชั้นใน) 
และก าแพงดิน (ชั้นนอก) ปัญĀาที่ยังไม่ยุติคือ ก าแพงเมืองทั้ง 2 ÿ่üนนี้ ÿ่üนไĀน

ÿร้างก่อนกนัĀรือÿ่üนไĀนÿร้างพร้อมกัน ซึ่งมีผู้รู้ลงคüามเĀĘนต่างกันไป34 ÿ าĀรับ

ผู้เขียนพิจารณาจากต านานต่าง ė ทางภาคเĀนือ แล้üเข้าใจü่าก าแพงÿี่เĀลี่ยม 

(ชั้นใน) ÿร้างก่อนโดยÿร้างในÿมัยพระญามังรายและน่าจะก่อดü้ยดนิ ÿ่üนก าแพงดิน 

(ชั้นนอก) ÿร้างในÿมัยท้าüแม่กุ (พระญาเมกุฏิ) 
 เมืองเชียงใĀม่มีที่ตั้งที่เĀมาะÿมต่อการเป็นýูนย์กลางของอาณาจักร

ล้านนา การเลือกชัยภูมิแĀ่งนี้ จึงแÿดงถึงพระปรีชาÿามารถของพระญามัง

รายยิ่ง คüามเĀมาะÿมของเชียงใĀม ่มีดังนี ้
 ประการแรก เชียงใĀม่ตั้งอยู่กลางระĀü่างที่ราบลุ่มแม่น้ ากกและที่ราบลุ่ม

แม่น้ าปŗงจึงเป็นที่ที่ÿามารถคüบคุมĀัüเมืองต่าง ė ที่ขึ้นอยู่กับแคü้นโยนและ

แคü้นพิงค์ (เป็นชื่อเรียกกลุ่มเมือง บริเüณที่ราบลุ่มแม่น้ าปŗงตอนบน) 35 
 ประการที่ÿĂง ที่ตั้งของเชียงใĀม่เĀมาะÿมที่จะเป็นýูนย์กลางทางการค้า 

เพราะÿามารถใช้แม่น้ าปŗงในการติดต่อค้าขายกับĀัüเมืองตอนใต้ได้อย่างÿะดüก 

และยังÿามารถติดต่อค้าขายกับเมืองตอนบน เช่น เชียงแÿน ยูนนาน เชียงใĀม่

จึงเป็นชุมทางค้าขายกับเมืองต่าง ė ได้อย่างทั่üถึง 
 
 
 
 

 

           
33

ต านานพ้ืนเมอืงเชียงใĀม่ Āน้า �� และ ชินกาลมาลีปกรณ์ Āน้า ��� 
34

คณะกรรมการด าเนินงานจัดท าĀนังÿือก าแพงเมืองเชียงใĀม่, ก าแพงเมืองเชียงใĀม่ : ทิพย์เนตรการพิมพ์ ����, Āน้า ��� 
35

พระรัตนปัญญาเถร, ชินกาลมาลีปกรณ์, แปลโดย แÿง มนüิทรู, พิมพ์ครั้งที่ � (พิมพ์เป็นอนุÿรณ์แด่นายกี่ นิมมานเĀมินท์ ����) Āน้า ��� 
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ÿร้างก่อนกนัĀรือÿ่üนไĀนÿร้างพร้อมกัน ซึ่งมีผู้รู้ลงคüามเĀĘนต่างกันไป34 ÿ าĀรับ

ผู้เขียนพิจารณาจากต านานต่าง ė ทางภาคเĀนือ แล้üเข้าใจü่าก าแพงÿี่เĀลี่ยม 

(ชั้นใน) ÿร้างก่อนโดยÿร้างในÿมัยพระญามังรายและน่าจะก่อดü้ยดนิ ÿ่üนก าแพงดิน 

(ชั้นนอก) ÿร้างในÿมัยท้าüแม่กุ (พระญาเมกุฏิ) 
 เมืองเชียงใĀม่มีที่ตั้งที่เĀมาะÿมต่อการเป็นýูนย์กลางของอาณาจักร

ล้านนา การเลือกชัยภูมิแĀ่งนี้ จึงแÿดงถึงพระปรีชาÿามารถของพระญามัง

รายยิ่ง คüามเĀมาะÿมของเชียงใĀม ่มีดังนี ้
 ประการแรก เชียงใĀม่ตั้งอยู่กลางระĀü่างที่ราบลุ่มแม่น้ ากกและที่ราบลุ่ม

แม่น้ าปŗงจึงเป็นที่ที่ÿามารถคüบคุมĀัüเมืองต่าง ė ที่ขึ้นอยู่กับแคü้นโยนและ

แคü้นพิงค์ (เป็นชื่อเรียกกลุ่มเมือง บริเüณที่ราบลุ่มแม่น้ าปŗงตอนบน) 35 
 ประการที่ÿĂง ที่ตั้งของเชียงใĀม่เĀมาะÿมที่จะเป็นýูนย์กลางทางการค้า 

เพราะÿามารถใช้แม่น้ าปŗงในการติดต่อค้าขายกับĀัüเมืองตอนใต้ได้อย่างÿะดüก 

และยังÿามารถติดต่อค้าขายกับเมืองตอนบน เช่น เชียงแÿน ยูนนาน เชียงใĀม่

จึงเป็นชุมทางค้าขายกับเมืองต่าง ė ได้อย่างทั่üถึง 
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ต านานพ้ืนเมอืงเชียงใĀม่ Āน้า �� และ ชินกาลมาลีปกรณ์ Āน้า ��� 
34

คณะกรรมการด าเนินงานจัดท าĀนังÿือก าแพงเมืองเชียงใĀม่, ก าแพงเมืองเชียงใĀม่ : ทิพย์เนตรการพิมพ์ ����, Āน้า ��� 
35

พระรัตนปัญญาเถร, ชินกาลมาลีปกรณ์, แปลโดย แÿง มนüิทรู, พิมพ์ครั้งที่ � (พิมพ์เป็นอนุÿรณ์แด่นายกี่ นิมมานเĀมินท์ ����) Āน้า ��� 
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When Chiang Mai was firstly built, the city walls had  
a width of 900 Wa (Thai unit of length, approximately 1.8 meters) 
and a length of 1,000 Wa.33 The current city walls consist of two parts: 
the rectangular wall (inner) and the earthen wall (outer). The unresolved 
issue is which part of the city walls was constructed first or if they 
were built simultaneously, and opinions among experts are still 
inconclusive.34 According to various legends in the northern region, 
the author understands that the rectangular wall (inner) was built first, 
believed to have been constructed during the reign of Phaya Mangrai, 
possibly using earth. The earthen wall (outer), on the other hand, 
was built during the reign of Thao Maeku (Phaya Mekut). 

 Chiang Mai is strategically located to serve as the hub of 
the Lanna Kingdom. The choice of this favorable location exemplifies 
the remarkable foresight of Phaya Mangrai. The suitability of 
Chiang Mai can be described as follows: 

 First, Chiang Mai is in the middle of the Mae Kok and 
Ping River basins, making it a location capable of exerting control over 
cities under the Yuan and Ping regions.35 

 Second, Chiang Mai's location is ideal for a trading hub. 
The availability of the Ping River facilitates convenient trade connections 

with southern provinces and with northern cities such as Chiang Saen 
and Yunnan. As a central trading spot, Chiang Mai engages in trade 
 

 

           
33The Chronicle of Chiang Mai, Page 27 and Chinnakanmaleepakorn, Page 104 
34Chiang Mai City Wall Book Organizing Committee, The Book of Chiang Mai City Wall: Thipnate 

Printing, 2529 BE, Page 243 
35Phraratanapanyathera, Chinnakanmaleepakorn, Translated by Saeng Monwithoon, 2nd Edition 

(Commemoration for Mr. Ki Nimmanhaemin) Page 102. 
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with various cities, and the income generated from this trade plays 

a crucial role in its economy.3� 

 Third, the Ping River basin's fertility, especially around 

Chiang Mai, is a huge plain that stretches all the way to Lamphun, 

making it the largest contiguous plain in the Lanna Kingdom. 

Therefore, it is suitable for setting up a large agricultural community. 

 Finally, Chiang Mai is adjacent to the foot of Doi Suthep 

and the Ping River. This location is suitable due to the sloping 

terrain from west to east and the stream from Doi Suthep consistently 

flows to feed Chiang Mai. The northeast of the city is a large swamp 

serving as the main water source of Chiang Mai where there is plenty 

of water.3� 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

3�Usaree Thongchai. The Relationship between Ayutthaya and Lanna Thai 1839-2310 BE. Master 

Thesis in History. Graduate School. Chulalongkorn University 2526 BE, Page 17,84-98 
3��The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University,  

2524 BE, Page 27-28. 
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รายได้จากการค้าจึงเป็นรายได้ÿ าคัญของเชียงใĀม่36 

 ประการที่ÿาม คüามอุดมÿมบูรณ์ของที่ราบลุ่มแม่น้ าปŗง โดยเฉพาะ 

บริเüณที่ตัง้เชียงใĀม่ จะเป็นที่ราบขนาดใĀญ่ที่ติดต่อกันไปถึงล าพูน นับเป็นที่ราบ

ผืนใĀญ่ที่ÿุดในอาณาจักรล้านนา จึงมีคüามเĀมาะÿมต่อการตั้งชุมชนขนาดใĀญ่

ที่มีอาชีพท าเกþตรกรรม 
 ประการÿุดท้าย บริเüณที่ตั้งของตัüเมืองเชียงใĀม่ ซึ่งอยู่ระĀü่าง

เชิงดอยÿุเทพกับแม่น้ าปŗง มีคüามเĀมาะÿมเพราะพื้นที่ลาดเทจากตะüันตก  
มาตะüันออก ÿายน้ าจากดอยÿุเทพจะไĀลมาĀล่อเลี้ยงตัüเมืองเชียงใĀม่ตลอดเüลา 
และทางทิýตะüันออกเฉียงเĀนือของเมืองมีĀนองน้ าใĀญ่เป็นแĀล่งน้ าÿ าคัญ 

เมืองเชียงใĀมจ่ึงตั้งอยู่ที่มีน้ าบริบูรณ์ดี37 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

36
อุþรีย์ ธงไชย “คüามÿัมพันธ์ระĀü่างอยุธยาและลานนาไทย พ.ý.����-����” üิทยานิพนธ์ ปริญญามĀาบัณæิตภาคüิชาประüัติýาÿตร์ บัณทิตüิทยาลัย 

จุāาลงกรณ์มĀาüิทยาลัย, ���� Āน้า ��
��-�� 
3� ต านานพ้ืนเมืองเชียงใĀม่, เชียงใĀม่ : ÿถาบันüิจัยÿังคม มĀาüิทยาลัยเชียงใĀม่ ���� Āน้า ��-��  
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with various cities, and the income generated from this trade plays 

a crucial role in its economy.3� 

 Third, the Ping River basin's fertility, especially around 

Chiang Mai, is a huge plain that stretches all the way to Lamphun, 

making it the largest contiguous plain in the Lanna Kingdom. 

Therefore, it is suitable for setting up a large agricultural community. 

 Finally, Chiang Mai is adjacent to the foot of Doi Suthep 

and the Ping River. This location is suitable due to the sloping 

terrain from west to east and the stream from Doi Suthep consistently 

flows to feed Chiang Mai. The northeast of the city is a large swamp 

serving as the main water source of Chiang Mai where there is plenty 

of water.3� 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

3�Usaree Thongchai. The Relationship between Ayutthaya and Lanna Thai 1839-2310 BE. Master 

Thesis in History. Graduate School. Chulalongkorn University 2526 BE, Page 17,84-98 
3��The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University,  

2524 BE, Page 27-28. 
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 In addition, the construction of Chiang Mai was also well-

suited to the political situation between states at that time. This was 

because it was a period when the threat from the Mongols had diminished, 

as the Mongol Emperor Kublai Khan passed away. Kublai Khan sent 

an army to attack Lanna for the first time in 12923� because Phaya 

Mangrai helped 3 brothers of Tai Yai King to drive the Mongol troop 

out of Bagan in 12873� This event aligns with the local legend of 

Chiang Mai, which mentions that in 1290, Phaya Mangrai "marched 

his troop to Bagan-Inwa."4� 

 When the three Tai Yai leaders successfully expelled the 

Mongols,41 Phaya Mangrai had the opportunity to seize Hriphunchai in 

1292 The expansion of power to Hriphunchai and its integration into 

the newly formed kingdom marked the declaration of Phaya 

Mangrai's strength. This could have been an obstacle to the expansion 

of Mongol power in this region. The significant political movement 

led by Phaya Mangrai in opposition to the Mongols resulted in 

Mongol forces attacking the kingdom in 1292. 

 
 

 

 

 

 

           
3�,3�The evidence from China did not indicate the root of the Mongol Emperor waging the war 

to attack Lanna. G. H. Luce. Ibid., p.146, 149-152. 
4�Marching army to help 3-brother Tai Yai leaders in the battle might earn victory because there is  

 a statement mentioning that silversmiths, goldsmiths, and ironsmiths were brought back after  
 the war. The Chiang Mai Chronicle, Page 23-24 

41G.H. Luce, Ibid., and Maung Htin Aung. A History of Burma. Translated by Petcharee Sumitr.   
    Bangkok: Thaiwattanapanich. Page 45-46. 
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 นอกจากนั้น การÿร้างเมืองเชียงใĀม่ยังมีคüามเĀมาะÿมกับÿถานการณ์

ทางการเมืองระĀü่างรัåในขณะนั้นด้üย เนื่องจากเป็นช่üงที่การคุกคามจากมองโกล 
ลดลง เพราะจกัรพรรดิกบุไลข่านÿิ้นพระชนม์แล้ü กล่าüคือ จกัรพรรดิกบุไลข่าน

แĀ่งมองโกลÿ่งกองทัพโจมตีอาณาจักรปาไป่ซีôู (ล้านนา) ครั้งแรกใน พ.ý.183538  
ซึ่งมีÿาเĀตุจากพระญามังรายใĀ้คüามชü่ยเĀลือแก่ผู้น าไทยใĀญ่ÿามพ่ีน้องขับไล่

กองทัพมองโกลออกไปจากพุกาม (พุกาม ถูกมองโกลตีแตก พ.ý.1830)39 
เĀตกุารณ์นี้ÿอดคล้องกับต านานพื้นเมืองเชียงใĀม่ ได้กล่าüถึงเรื่องนี้ü่าในปี 

พ.ý.1833 พระญามังราย “กĘยกรพิลทั้งĀลายĂนัมากนกั ไปเมĂืงพุกาม-Ăังวะ” 40 
 เมือ่ĀัüĀน้าไทยใĀญ่ÿามพี่น้อง ประÿบคüามÿ าเรĘจในการขับไล่มองโกล41 

ออกไป พระญามังรายคงได้โอกาÿเข้ายึดĀริภุญไชยในราü พ.ý.1835 การขยาย

อ านาจเข้าÿู่Āริภุญไชย และผนüกเข้ากับแคü้นโยนก่อรูปอาณาจักรขึ้น นับเป็น

การประกาýคüามเข้มแขĘงของพระญามังราย ซึ่งอาจเป็น อุปÿรรคต่อการขยาย

อ านาจของมองโกลในดินแดนแถบนี้ การเคลื่อนไĀüทางการเมืองครั้งใĀญ่

ของพญามังรายในลักþณะต่อต้านมองโกลดังกล่าü ท าใĀ้มองโกลยกกองทัพ 
มาโจมตีอาณาจักรของพระองค์ใน พ.ý.1835 
 

 

 

 

 
 

 

 

           
38 ,39

ตามĀลักåานจีนไม่ระบุถึงÿาเĀตุที่จักรพรรดิกุบไลข่านยกทัพมาโจมตี ดู G.H.Luce.Ibid., p.��� เรื่องเดียüกัน Āน้า ��� -152. 
40

การยกทัพไปช่üยเĀลือĀัüĀน้าไทใĀญ่ÿามพ่ีน้องคงได้ชัยชนะกลับมา เพราะมีข้อคüามกล่าüถึงการน าช่างเงิน ช่างทอง ช่างเĀลĘก กลับมาด้üย ดู ต านาน

พ้ืนเมืองเชียงใĀม่, Āน้า ��-24. 
41

G.H. Luce, Ibid., และ Āม่องĀิน ออง, ประüัติýาÿตร์พม่า แปลโดย เพĘชรี ÿุมิตร กรุงเทพมĀานคร: ไทยüัçนาพานิช 2519 Āน้า 45-46. 
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 นอกจากนั้น การÿร้างเมืองเชียงใĀม่ยังมีคüามเĀมาะÿมกับÿถานการณ์

ทางการเมืองระĀü่างรัåในขณะนั้นด้üย เนื่องจากเป็นช่üงที่การคุกคามจากมองโกล 
ลดลง เพราะจกัรพรรดิกบุไลข่านÿิ้นพระชนม์แล้ü กล่าüคือ จกัรพรรดิกบุไลข่าน

แĀ่งมองโกลÿ่งกองทัพโจมตีอาณาจักรปาไป่ซีôู (ล้านนา) ครั้งแรกใน พ.ý.183538  
ซึ่งมีÿาเĀตุจากพระญามังรายใĀ้คüามชü่ยเĀลือแก่ผู้น าไทยใĀญ่ÿามพ่ีน้องขับไล่

กองทัพมองโกลออกไปจากพุกาม (พุกาม ถูกมองโกลตีแตก พ.ý.1830)39 
เĀตกุารณ์นี้ÿอดคล้องกับต านานพื้นเมืองเชียงใĀม่ ได้กล่าüถึงเรื่องนี้ü่าในปี 

พ.ý.1833 พระญามังราย “กĘยกรพิลทั้งĀลายĂนัมากนกั ไปเมĂืงพุกาม-Ăังวะ” 40 
 เมือ่ĀัüĀน้าไทยใĀญ่ÿามพี่น้อง ประÿบคüามÿ าเรĘจในการขับไล่มองโกล41 

ออกไป พระญามังรายคงได้โอกาÿเข้ายึดĀริภุญไชยในราü พ.ý.1835 การขยาย

อ านาจเข้าÿู่Āริภุญไชย และผนüกเข้ากับแคü้นโยนก่อรูปอาณาจักรขึ้น นับเป็น

การประกาýคüามเข้มแขĘงของพระญามังราย ซึ่งอาจเป็น อุปÿรรคต่อการขยาย

อ านาจของมองโกลในดินแดนแถบนี้ การเคลื่อนไĀüทางการเมืองครั้งใĀญ่

ของพญามังรายในลักþณะต่อต้านมองโกลดังกล่าü ท าใĀ้มองโกลยกกองทัพ 
มาโจมตีอาณาจักรของพระองค์ใน พ.ý.1835 
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การยกทัพไปช่üยเĀลือĀัüĀน้าไทใĀญ่ÿามพ่ีน้องคงได้ชัยชนะกลับมา เพราะมีข้อคüามกล่าüถึงการน าช่างเงิน ช่างทอง ช่างเĀลĘก กลับมาด้üย ดู ต านาน

พ้ืนเมืองเชียงใĀม่, Āน้า ��-24. 
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 In addition, the construction of Chiang Mai was also well-

suited to the political situation between states at that time. This was 

because it was a period when the threat from the Mongols had diminished, 

as the Mongol Emperor Kublai Khan passed away. Kublai Khan sent 

an army to attack Lanna for the first time in 12923� because Phaya 

Mangrai helped 3 brothers of Tai Yai King to drive the Mongol troop 

out of Bagan in 12873� This event aligns with the local legend of 

Chiang Mai, which mentions that in 1290, Phaya Mangrai "marched 

his troop to Bagan-Inwa."4� 

 When the three Tai Yai leaders successfully expelled the 

Mongols,41 Phaya Mangrai had the opportunity to seize Hriphunchai in 

1292 The expansion of power to Hriphunchai and its integration into 

the newly formed kingdom marked the declaration of Phaya 

Mangrai's strength. This could have been an obstacle to the expansion 

of Mongol power in this region. The significant political movement 

led by Phaya Mangrai in opposition to the Mongols resulted in 

Mongol forces attacking the kingdom in 1292. 

 
 

 

 

 

 

           
3�,3�The evidence from China did not indicate the root of the Mongol Emperor waging the war 

to attack Lanna. G. H. Luce. Ibid., p.146, 149-152. 
4�Marching army to help 3-brother Tai Yai leaders in the battle might earn victory because there is  

 a statement mentioning that silversmiths, goldsmiths, and ironsmiths were brought back after  
 the war. The Chiang Mai Chronicle, Page 23-24 

41G.H. Luce, Ibid., and Maung Htin Aung. A History of Burma. Translated by Petcharee Sumitr.   
    Bangkok: Thaiwattanapanich. Page 45-46. 
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 After being invaded by the Mongols in 1292, Phaya Mangrai 

ceased his political movements that showed opposition to the Mongols 

because he feared for another attack. Phaya Mangrai observed 

the movements of the Mongol army until he saw the threat from 

the Mongols diminish as the Mongol Emperor died in 1294 After, 

Phaya Mangrai took the time to study various situations and 

circumstances and saw the favorable situation in 1296 Phaya Mangrai 

proceeded to establish Chiang Mai. After the construction of 

Chiang Mai, the Lanna Kingdom became significantly stable and 

able to respond to the aggressive actions of the Mongols. 
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 Āลังจากถูกมองโกลรุกรานใน พ.ý.1835 แล้ü พระญามังรายยุติ

การเคลื่อนไĀüทางการเมืองที่จะแÿดงท่าทีต่อต้านอ านาจมองโกล เพราะเกรงจะ

ถูกมองโกลโจมตีอีก พระญามังรายรอดูท่าทีของทัพมองโกลจนเĀĘนü่า อันตราย

จากมองโกลเริ่มลดลง เนื่องจากจักรพรรดิกุบไลข่านÿิ้นพระชนม์ ในปี พ.ý.1837 

จากนั้นพระญามังรายคงใช้เüลาýึกþาÿถานการณ์ต่าง ė เมื่อเĀĘนü่าÿถานการณ์

เĀมาะÿม ใน พ.ý.���� พระญามังรายทรงÿร้างเมืองเชียงใĀม่ขึ้น Āลังจาก

พระญามังรายÿร้างเมืองเชียงใĀม่แล้ü อาณาจักรล้านนามีคüามมั่นคงมาก 

จึงตอบโต้การคุกคามของมองโกลอย่างเข้มแขĘง 
 

 
 

õาพที่ 14 : ภาพถ่ายทางอากาýเüียงเชียงใĀม่ พ.ý.���� 
ภาพ : ĀอจดĀมายเĀตุแĀ่งชาติ 
Figure 14: Aerial Photo of Wiang Chiang Mai 1943 
Photo: National Library 
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 After being invaded by the Mongols in 1292, Phaya Mangrai 

ceased his political movements that showed opposition to the Mongols 

because he feared for another attack. Phaya Mangrai observed 

the movements of the Mongol army until he saw the threat from 

the Mongols diminish as the Mongol Emperor died in 1294 After, 

Phaya Mangrai took the time to study various situations and 

circumstances and saw the favorable situation in 1296 Phaya Mangrai 

proceeded to establish Chiang Mai. After the construction of 

Chiang Mai, the Lanna Kingdom became significantly stable and 

able to respond to the aggressive actions of the Mongols. 
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 In that year, Phaya Yiba and Phaya Berk led their armies 

to reclaim Haripunchai. In response, Phaya Mangrai appointed his 

son, Khun Khram, to lead an army to confront Phaya Berk, capture 

him, and carry out his execution. Phaya Yiba learned that he lost 

his son in the battle, so he thus fled Khelang to take refuge 

under Phaya Phitsanulok. Khun Khram, therefore, was able to 

take control of Khelang (Lampang) as another satellite city during 

the reign of Phaya Mangrai.42 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           
42The Chronicle of Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University 2524 BE. Page 40. 
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ในปีนี้ พระญายีบาและพระญาเบิกยกทัพมาเพื่อตีเมืองĀริภุญไชย

คืน พระญามังรายจึงทรงแต่งตั้งพระราชโอรÿ คือ ×čนคราม ยกทัพออกไป

ต้านทานรบกับพระญาเบิกและจับพระญาเบิกÿ าเรĘจโทþ พระญายีบารู้ข่าüü่า

เÿียราชบุตร จึงทิ้งเมืองเขลางค์Āนีไปพึ่งพระญาพิþณุโลก ขุนครามจึงได้เมือง

เขลางค์ (ล าปาง) อีกเมืองĀนึ่งในรัชÿมัยของพระองค์42 
 

 
õาพที่ 15 : üัดเชยีงมั่น อ าเภอเมืองเชียงใĀม่ เป็นüัดแรกที่พระญามังรายเป็นผู้ÿร้าง 
ภาพ : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 15: Wat Chiang Mun, Mueangchiangmai District, the first temple built 

by Phaya Mangrai 
Photo: Apichit Sirichai 
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ในปีนี้ พระญายีบาและพระญาเบิกยกทัพมาเพื่อตีเมืองĀริภุญไชย

คืน พระญามังรายจึงทรงแต่งตั้งพระราชโอรÿ คือ ×čนคราม ยกทัพออกไป
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เขลางค์ (ล าปาง) อีกเมืองĀนึ่งในรัชÿมัยของพระองค์42 
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 In that year, Phaya Yiba and Phaya Berk led their armies 

to reclaim Haripunchai. In response, Phaya Mangrai appointed his 

son, Khun Khram, to lead an army to confront Phaya Berk, capture 

him, and carry out his execution. Phaya Yiba learned that he lost 

his son in the battle, so he thus fled Khelang to take refuge 

under Phaya Phitsanulok. Khun Khram, therefore, was able to 

take control of Khelang (Lampang) as another satellite city during 

the reign of Phaya Mangrai.42 
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Summary of Wat Chiang Man Inscription 
 

 The history of the construction of Wat Chiang Man can be 

traced back from 1296 to 1584 In 1296, Phaya Mangrai, Phaya 

Ngam Mueang, and Phaya Ruang constructed a sleeping hall at 

the royal house, dug a moat, and built a three-tiered wall on all four 

sides. They also built a stupa at Ban Chiang Man, which was later 

converted into a temple called Wat Chiang Man. In 1471, King 

Dilokaraj (Phra Chao Tilokaraj) constructed a red stone stupa. In 1558, 

King Mahathamikkarachathiratchao offered a silver bathing basin, 

and in 1571, another stupa was built to cover the original stupa. Other 

structures were also built alongside the stupa i.e. Buddha image hall, 

preaching hall, walls, and gates. Until 1581, funds, land, and many 

devoted followers were gathered to support this temple. 
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đนČĚอĀาēéยÿงัđ×ปïนýิลาÝารċÖวัéđชียงมั่น 
 

กล่าüถึงประüัติการก่อÿร้างüัดเชียงมั่น ตั้งแต่ พ.ý.���� จนถึง พ.ý. ���� 

กล่าüคือ เมื่อ พ.ý.���� พระญามังรายเจ้า พระญาง าเมือง และพระญาร่üง 

ร่üมกันตั้งĀอนอน ณ ราชมณเทียร ขุดคู่ ก่อก าแพงÿามชั้น ทั้ง � ด้าน และก่อ

พระเจดีย์ที่บ้านเชียงมั่นแล้üÿร้างเป็นüัด ใĀ้ชื่อü่าüัดเชียงมั่น ครั้นปี พ.ý. ���� 

พระดิลกราชเจ้า (พระเจ้าติโลกราช) ได้ทรงก่อพระเจดีย์ด้üยĀินแดง พ.ý. ���� 

ÿมเดĘจพระมĀาธรรมิกราชาธิราชเจ้าทรงพระราชทานอ่างอาบเงิน และ พ.ý. ���� 

ได้ก่อเจดีย์คร่อมเจดีย์เดิมอีกครั้งĀนึ่งมีการÿร้างแปลงก่อเจดีย์üิĀารอุโบÿถ 

ÿร้างธรรมเÿนาÿนะ ก าแพง ประตู จนกระทั่งถึงปี พ.ý. ���� ได้มีการรüบรüมเงิน 

ที่ดิน และข้าพระจ านüนมากอุทิýแก่อารามแĀ่งนี้  
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86 Phaya Mangrai Luang 

The Importance of Chiang Mai 

 Chiang Mai was constructed in 1296 and marked the 
beginning of a new era for the Thai Yuan people. It was inaugurated as 
the central hub of the new kingdom. Chiang Mai held a significant 
status as the center of political, economic, social, and cultural activities. 
The city's importance surpassed that of other cities in the kingdom. 
Chiang Mai, since its inception, was designated to earn full 
righteousness. The importance of Chiang Mai can be summarized 
as follows: 

 First, Chiang Mai was positioned as the capital of the kingdom, 
and the idea of building a permanent capital appeared clearly 
when Chiang Mai was built. Before that, in the initial reign of Phaya 
Mangrai and before building Chiang Mai, Phaya Mangrai built 
his royal residence in various places such as Chiang Rai, Fang, 
Wiang Kum Kam. Royal residences in those cities were merely 
simple residences of the king built by digging moats and embankments 
for self-protection. For example, Phaya Mangrai built Wiang 
Chiang Rai surrounding Doi Chom Thong where the area for city 
center was quite small and majority was reserved for the king’s 
residence. 

Moving the "temporary capital city" continuously reflects 
the concept that these temporary capitals were not politically significant 
institutions but served as the personal residences of the kings. 
As a result, these temporary capitals were small and built in a simple 
manner, and the king kept moving to a newly constructed capital 
city. This pattern is often observed in tribal societies that have not 
yet developed into states. 
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ความÿĞาคัญ×องนครđชียงĔĀมŠ 
 
 นครเชียงใĀม่ที่ÿร้างขึ้นเมื่อ พ.ý.1839 นับเป็นการเปŗดýักราชใĀม่

ของชาüไทยยüน เนื่องจากได้ÿถาปนาýูนย์กลางของอาณาจักรแĀ่งใĀม่ขึ้น 

เชียงใĀม่มีåานะเป็นýูนย์กลางของอาณาจักร ทั้งทางการเมือง เýรþåกิจ ÿังคม 

และýิลปüัçนธรรม นครเชียงใĀม่จึงได้รับการÿถาปนาคüามÿ าคัญใĀ้เĀนือเมือง

อื่น ė ในอาณาจักร นับตั้งแต่เริ่มÿร้าง ทั้งนี้เพื่อใĀ้เกิดÿิทธิธรรมแก่นครเชียงใĀม่ 

คüามÿ าคัญของนครเชียงใĀม่มีดังนี ้
ประการแรก คüามÿ าคัญของเชียงใĀม่ ในåานะเมืองĀลüงถาüร

ของอาณาจักร แนüคิดการÿร้างเมืองĀลüงถาüร ปรากฏชัดเจนเมื่อÿร้างนครเชียงใĀม่ 

ก่อนĀน้านั้น ในต้นรัชÿมัยพระญามังราย พระองค์ทรงย้ายที่ประทับซึ่งมีåานะ

เป็น “เมืองของกþัตริย์ķ อยู่เÿมอ ตามประüัติก่อนÿร้างเมืองเชียงใĀม่ พระญามังราย

ÿร้างเมืองĀลายแĀ่ง เช่น เชียงราย òาง เüียง กุมกาม เมืองดังกล่าüเป็นเพียง 
ที่อยู่ของกþัตริย์ที่ÿร้างขึ้นอย่างง่าย ė โดยขุดคูน้ า ก่อคันดินล้อมรอบเพื่อปŜองกัน

ตนเองเท่านั้น ดังตัüอย่างการÿร้างเüียงเชียงราย พระญามังรายÿร้างเüียงเชียงราย

ล้อมรอบดอยจอมทอง ตัüเüียง มีขนาดเลĘก พื้นที่ÿ่üนใĀญ่คงใช้เป็นที่ประทับ

การย้าย “เมืองที่ประทับķ อยู่เÿมอจนเป็นลักþณะราชธานีชั่üคราüนั้น เป็นแนüคิด

ที่แÿดงü่า ราชธานีมิใช่ÿถาบันทางการเมืองที่มีคüามÿ าคัญต่อรัå แต่มีคüามÿ าคัญ

เพียงเป็นที่ประทับของกþัตริย์ ราชธานีจึงมีขนาดเลĘก และÿร้างขึ้นอย่างง่าย ė  
กþัตริย์กĘย้ายที่ประทับไปตามเมืองราชธานีที่ÿร้างขึ้นใĀม่ ลักþณะเช่นนี้มักจะ

พบในÿังคมชนเผ่าซ่ึงยังไม่พัçนาเป็นรัå 
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The city's importance surpassed that of other cities in the kingdom. 
Chiang Mai, since its inception, was designated to earn full 
righteousness. The importance of Chiang Mai can be summarized 
as follows: 

 First, Chiang Mai was positioned as the capital of the kingdom, 
and the idea of building a permanent capital appeared clearly 
when Chiang Mai was built. Before that, in the initial reign of Phaya 
Mangrai and before building Chiang Mai, Phaya Mangrai built 
his royal residence in various places such as Chiang Rai, Fang, 
Wiang Kum Kam. Royal residences in those cities were merely 
simple residences of the king built by digging moats and embankments 
for self-protection. For example, Phaya Mangrai built Wiang 
Chiang Rai surrounding Doi Chom Thong where the area for city 
center was quite small and majority was reserved for the king’s 
residence. 

Moving the "temporary capital city" continuously reflects 
the concept that these temporary capitals were not politically significant 
institutions but served as the personal residences of the kings. 
As a result, these temporary capitals were small and built in a simple 
manner, and the king kept moving to a newly constructed capital 
city. This pattern is often observed in tribal societies that have not 
yet developed into states. 
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 The society of Thai people along Mae Kok River basin 
evolved from loosely annexing of cities, and each city was connected 
through kinship. These characteristics make the city less significant 
for state,43 so it was found that some cities whose names appeared 
in legends, such as Chiang Dao, Ngoen Yang, were all cities whose 
locations could not be clearly identified and no traces of the city 
such as ridges and ditches. Those cities would have been only residences 
of the king. Such concepts are customary of the ancient Thai state 
inherited to the reign of Phaya Mangrai and he thus received Influenced 
by this tradition of an ancient Thai state, so he always moved 
the capital city several times during his early reign and the city 
was quite small and constructed using simple structure. 

 After Phaya Mangrai gained control of the Haripunchai 
Region, the Lanna Kingdom began to take shape. At that time, Lanna 
developed into a state with a wider territorial extent than before. 
Many changes occurred in the Lanna Kingdom following the conquest 
of the Haripunchai Region, including the following: 
 1) The expansion of territory and population as a result of 
the unification of the Yon Region and the Haripunchai Region.  

 2) The integration of cultures from various ethnic groups, 
leading to the formation of a shared Lanna culture and the gradual 
unification of different ethnic groups into a single ethnic group. 

 3) The adoption of influences from Haripunchai, which had 
long developed in various cultural aspects. 
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 ÿังคมของชาüไทยในเขตที่ราบลุ่มแม่น้ ากก เป็นรัåที่เกิดจากการรüมตัü

ของกลุ่มเมืองอย่างĀลüม ė แต่ละเมืองกĘมีåานะเป็นเครือญาติกัน ลักþณะเช่นนี้

ท าใĀ้ราชธานี ไม่มีคüามÿ าคัญเป็นพิเýþในรัå43 จึงพบü่า ราชธานีที่มีชื่อปรากฏ

ในต านาน เช่น เชียงดาü เงินยาง ล้üนเป็นเมืองที่ ไม่อาจระบุที่ตั้งที่ชัดเจนได้ 

และไม่พบร่องรอยของเมือง เช่น คันดินคูน้ าเลยราชธานีดังกล่าüคงเป็นเพียง

ที่ประทับของกþัตริย์ แนüคิดดังกล่าüเป็นจารีตของรัåไทยโบราณที่ÿืบมา จนถึง

ÿมัยพระญามังราย พระญามังรายคงได้รับอิทธิพลจากจารีตของรัåไทยโบราณ 
ที่ย้ายราชธานีอยู่เÿมอ พระญามังรายจึงย้ายราชธานีอยู่Āลายครั้งในช่üงต้น 

รัชÿมัยและเมืองที่ประทับกĘมีขนาด เลĘกที่ÿร้างอย่างง่าย ė 
 เมื่อพระญามังรายยึดครองĀริภุญไชยได้แล้ü จึงเริ่มก่อรูปเป็นอาณาจักร

ล้านนา ซึ่งในขณะนั้นมีåานะเป็นรัåที่มีอาณาเขตกü้างขüางมากขึ้นกü่าเดิม  

คüามเปลี่ยนแปลงของรัåล้านนาในช่üงĀลังจากยึดครองแคü้นĀริภุญไชยมีมากมาย 

ดังเช่น  
 1) อาณาเขตและประชากรเพ่ิมมากขึ้น เป็นผลจากการรüมแคü้นโยน 

และแคü้นĀริภุญไชยเข้าด้üยกัน 
 2) การผÿมผÿานของüัçนธรรมของกลุ่มชนเผ่าต่าง ė เกิดเป็น üัçนธรรม

ล้านนาร่üมกัน และการÿลายตัüของชนเผ่าเป็นชนชาติเดียüกัน 
 3) การรับอิทธิพลจากĀริภุญไชยซึ่งมีüัçนธรรมและคüามเจริญ  

ด้านต่าง ė มาช้านาน 
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ล้านนาร่üมกัน และการÿลายตัüของชนเผ่าเป็นชนชาติเดียüกัน 
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ด้านต่าง ė มาช้านาน 
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 The changes during the establishment of the Lanna Kingdom 

gave rise to the idea of having a permanent capital city for a political 

institution which gradually manifested during the reign of Phaya 

Mangrai. It is speculated that the concept of a permanent capital city of the 

kingdom originated from the prosperous Haripunchai, and Phaya 

Mangrai was greatly inspired by this city. 
 

 The idea of having a permanent capital city clearly emerged 

in Haripunchai Region because Haripunchai had served as a 

continuous capital city since the time of Phranang Chamadevi 

(around the 14th century) until the reign of Phaya Yiba (ceased power 

around 1292). Over 500 years, this capital city had never been 

moved elsewhere, although there were occasions in the history of 

Haripunchai where temporary relocations occurred. For example, 

around the 16th Buddhist century, Haripunchai experienced an 

epidemic outbreak, and the city's inhabitants fled to Suthamnakhon to 

escape the disease. However, once the epidemic subsided, the people of 

Haripunchai returned to their original city. Throughout its history, 

Haripunchai had been seized by various kings, but these kings ruled 

the city without considering the relocation of the capital to their own 

territories.44 Haripunchai had always gained recognition as the capital 

city and maintained its status accordingly. 
 

 
 
 
 

           
44 Tamnan Mulasasana, Wat Padaeng Version, Chiang Mai: Sociology and Anthrophology,  
      Chiang Mai University, 2519, Page 184. 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 89 

 คüามเปลี่ยนแปลงดังกล่าüในช่üงก าเนิดอาณาจักรล้านนา ก่อใĀ้เกิด
แนüคิดที่จะมีเมืองĀลüงถาüร เพื่อใĀ้เป็นÿถาบันทางการเมือง  ซึ่งอ านüย
คüามÿืบเนื่องใĀ้แก่รัå กĘค่อย ė ปรากฏขึ้นในÿมัยพระญามังราย แนüคิดที่จะมี
เมืองĀลüงถาüรของรัåนี้ ÿันนิþåานü่าพระญามังรายคงจะได้จากĀริภุญไชย  
ซึ่งเป็นแคü้นที่มีคüามเจริญมาก่อน และพระญามังรายกĘได้รับอิทธิพลĀลายอย่าง
จากĀริภุญไชย  

 

แนüคิดการมีเมืองĀลüงถาüรปรากฏอย่างเด่นชัดในแคü้นĀริภุญไชย 

เพราะเมืองĀริภุญไชยเป็นเมืองĀลüงÿืบต่อกันมา นับตั้งแต่ÿมัยพระนางจามเทüี 

(ราüต้นพุทธýตüรรþที่ 14) จนกระทั่งถึงÿมัยพระญายีบา (Āมดอ านาจ

ราü พ.ý. 1835) รüมเüลาแล้üกü่า 500 ปี เมืองĀลüงแĀ่งนี้มิเคยถูกยา้ยไปที่อืน่ 

แม้ü่าบางครั้งในประüัติýาÿตร์ของแคü้นĀริภุญไชยจะมีปัญĀาเกิดขึ้น ซึ่งน่าจะ

มีผลต่อการย้ายเมืองĀลüง เช่น เมื่อประมาณพุทธýตüรรþที่ �� เมืองĀริภุญไชย

เกิดอĀิüาตกโรค ชาüเมืองĀนีโรคระบาดไปอยู่เมืองÿุธรรมนคร แต่Āลังจาก

อĀิüาตกโรคÿงบลง ชาüĀริภุญไชยกĘกลับมาอยู่เมืองĀริภุญไชยตามเดิม และ

ตามประüัติเมืองĀริภุญไชยเคยถูกกþัตริย์ต่างถิ่นยึดครอง แต่กþัตริย์ต่างถิ่น 
กĘครองเมืองĀริภุญไชยต่อมาโดยไม่คิดย้ายเมืองĀลüงไปอยู่ในถิ่นของตน44 

เมืองĀริภุญไชยจึงได้รับการ ยอมรับในåานะเมืองĀลüงมาตลอด 
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ต านานมูลýาÿนา ฉบับüัดป่าแดง, เชียงใĀม่ : ภาคüิชาÿังคมüิทยาและมานุþยüิทยา คณะÿังคมýาÿตร์มĀาüิทยาลัย เชียงใĀม่, 2519, Āน้า 184 
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มีผลต่อการย้ายเมืองĀลüง เช่น เมื่อประมาณพุทธýตüรรþที่ �� เมืองĀริภุญไชย

เกิดอĀิüาตกโรค ชาüเมืองĀนีโรคระบาดไปอยู่เมืองÿุธรรมนคร แต่Āลังจาก

อĀิüาตกโรคÿงบลง ชาüĀริภุญไชยกĘกลับมาอยู่เมืองĀริภุญไชยตามเดิม และ

ตามประüัติเมืองĀริภุญไชยเคยถูกกþัตริย์ต่างถิ่นยึดครอง แต่กþัตริย์ต่างถิ่น 
กĘครองเมืองĀริภุญไชยต่อมาโดยไม่คิดย้ายเมืองĀลüงไปอยู่ในถิ่นของตน44 

เมืองĀริภุญไชยจึงได้รับการ ยอมรับในåานะเมืองĀลüงมาตลอด 
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 The changes during the establishment of the Lanna Kingdom 

gave rise to the idea of having a permanent capital city for a political 

institution which gradually manifested during the reign of Phaya 

Mangrai. It is speculated that the concept of a permanent capital city of the 

kingdom originated from the prosperous Haripunchai, and Phaya 

Mangrai was greatly inspired by this city. 
 

 The idea of having a permanent capital city clearly emerged 

in Haripunchai Region because Haripunchai had served as a 

continuous capital city since the time of Phranang Chamadevi 

(around the 14th century) until the reign of Phaya Yiba (ceased power 

around 1292). Over 500 years, this capital city had never been 

moved elsewhere, although there were occasions in the history of 

Haripunchai where temporary relocations occurred. For example, 

around the 16th Buddhist century, Haripunchai experienced an 

epidemic outbreak, and the city's inhabitants fled to Suthamnakhon to 

escape the disease. However, once the epidemic subsided, the people of 

Haripunchai returned to their original city. Throughout its history, 

Haripunchai had been seized by various kings, but these kings ruled 

the city without considering the relocation of the capital to their own 

territories.44 Haripunchai had always gained recognition as the capital 

city and maintained its status accordingly. 
 

 
 
 
 

           
44 Tamnan Mulasasana, Wat Padaeng Version, Chiang Mai: Sociology and Anthrophology,  
      Chiang Mai University, 2519, Page 184. 
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 This concept of Phaya Mangrai is clearly reflected in 

the establishment of Chiang Mai, which is understood as his intention 

to build the city as the permanent capital of the Lanna Kingdom. 

For this reason, Chiang Mai was deliberately planned as a large 

city, as expressed in his statement "I shall build a truly great city." 45 

Phaya Mangrai designated a vast area of 2,000 Wa for Chiang 

Mai, making it significantly larger than Chiang Rai (specifically 

within the square area). However, his proposal faced opposition from 

Phaya Ngam Mueang and Pho Khun Ramkhamhaeng, who believed 

the city was too large. Eventually, its size was reduced, but Chiang 

Mai had a well-designed city plan and a suitable location for 

the center of the kingdom. The construction of Chiang Mai marked 

a significant transformation for the Thai Yuan state in transitioning 

from a regional state to a kingdom. 

Second, the establishment of sovereignty for Chiang Mai, 

Chiang Mai was newly built on an area that had never been a city 

before, so it lacked sovereignty. The other cities within the kingdom 

were much older, such as Nakhon Haripunchai, Khelangnakhon, 

and Chiang Saen, which had already been established as regional 

capitals or city-states. Therefore, Chiang Mai had the status of 

a new city that needed to establish its sovereignty for recognition. 

 
 

           
44The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University,  
     2524 BE, Page 26. 
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แนüคิดดังกล่าüของพระญามังรายแÿดงออกมาอย่างชัดเจนในการÿร้าง

เมืองเชียงใĀม่ซึ่งเข้าใจü่าพระญามังรายต้องการÿถาปนาใĀ้เมืองเชียงใĀม่

เป็นเมืองĀลüงถาüรของอาณาจักรล้านนา จึงตั้งใจÿร้างใĀ้เป็นเมืองขนาดใĀญ่ 

“กูจักÿร้างบ้านแปงเมืองอันใĀญ่แท้”45 พระญามังรายได้ก าĀนดใĀ้เชียงใĀม่

กü้างด้านละ �,��� üา ซ่ึงเป็นเมืองใĀญ่มาก คือใĀญ่กü่าเชียงใĀม่ (เฉพาะเขต

ÿี่เĀลี่ยมจัตุรัÿ) ถึงเท่าตัü ข้อเÿนอของพระองค์จึงได้รับการคัดค้านจากพระญา

ง าเมือง และพ่อขุนรามค าแĀงü่าเป็นเมืองใĀญ่เกินไป ในที่ÿุดกĘลดขนาด

ลงเท่าตัüจากคüามต้องการดังกล่าü ได้มีการüางแผนÿร้างเมืองเชียงใĀม่อย่างดี 

ผลที่ออกมาคือเชียงใĀม่มีผังเมืองดียิ่ง และต าแĀน่งที่ตั้งกĘมีคüามเĀมาะÿม  
กับการเป็นýูนย์กลางของอาณาจักรการÿร้างเมืองเชียงใĀม่ จึงเป็นคüามเปลี่ยนแปลง

ที่ÿ าคัญต่อรัåของชาüไทยยüนที่พัçนาการจากรูปแบบรัåแü่นแคü้นมาÿู่รัå  
แบบอาณาจักร 

 ประการที่ÿĂง การÿร้างÿิทธิธรรมใĀ้นครเชียงใĀม่ นครเชียงใĀม่ 

ที่เพิ่งÿร้างขึ้นใĀม่บนพื้นท่ีที่ยังไม่เคยเป็นเมืองมาก่อน ย่อมขาดÿิทธิธรรม อีกทั้ง

เมืองอื่น ė ที่อยู่ในอาณาจักรล้üนมีคüามเก่าแก่กü่ามากมาย เช่น นครĀริภุญไชย 

เขลางค์นคร เชียงแÿน ได้มีการต้ังเป็นแü่นแคü้นนครรัåอยู่ก่อนแล้ü นครเชียงใĀม่

จึงมีåานะเป็นเมืองน้องใĀม่ ที่ต้องÿร้างÿิทธิธรรมใĀ้เป็นที่ยอมรับในคüามÿ าคัญ 
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 This concept of Phaya Mangrai is clearly reflected in 

the establishment of Chiang Mai, which is understood as his intention 

to build the city as the permanent capital of the Lanna Kingdom. 

For this reason, Chiang Mai was deliberately planned as a large 

city, as expressed in his statement "I shall build a truly great city." 45 

Phaya Mangrai designated a vast area of 2,000 Wa for Chiang 

Mai, making it significantly larger than Chiang Rai (specifically 

within the square area). However, his proposal faced opposition from 

Phaya Ngam Mueang and Pho Khun Ramkhamhaeng, who believed 

the city was too large. Eventually, its size was reduced, but Chiang 

Mai had a well-designed city plan and a suitable location for 

the center of the kingdom. The construction of Chiang Mai marked 

a significant transformation for the Thai Yuan state in transitioning 

from a regional state to a kingdom. 

Second, the establishment of sovereignty for Chiang Mai, 

Chiang Mai was newly built on an area that had never been a city 

before, so it lacked sovereignty. The other cities within the kingdom 

were much older, such as Nakhon Haripunchai, Khelangnakhon, 

and Chiang Saen, which had already been established as regional 

capitals or city-states. Therefore, Chiang Mai had the status of 

a new city that needed to establish its sovereignty for recognition. 
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 Phaya Mangrai established sovereignty for Chiang 
Mai since its inception by declaring its status to other Thai 
states. The invitation was extended to Phaya Ngam Mueang and 
Pho Khun Ramkhamhaeng to share their thoughts on constructing 
Chiang Mai and to acknowledge the status of Chiang Mai. When 
Chiang Mai was built, astrological analysis was performed to 
designate the city's birth date, month, and year. This enabled 
the calculation of the city's construction day according to astrological 
principles, which was an unprecedented tradition. Chiang Mai is 
thus well-informed for its auspicious day for the 700th year celebration, 
which is on April 12, 1996. This could be said that Chiang Mai 
underwent meticulous planning, construction, and urban design, 
making it a highly modern city at that time. 

Phaya Mangrai held strong determination in making Chiang 
Mai an established political institution for consistent advancement. 
He did not relocate his residence as it was found that his presence 
remained in Chiang Mai even after passing away. After Phaya Mangrai’s 
passing, Chiang Mai obtained its sovereignty because it was discovered 
that since the time of Phaya Chaisongkram, there had been successful 
struggles for royal succession, specifically the fight for the throne 
of Chiang Mai which did not necessarily require execution of a king. 
This indicated that Chiang Mai had been accepted as a political 
institution. For example, Khun Khruea successfully seized Chiang 
Mai over Thao Saenphu without harming Phaya Chaisongkhram  
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 พระญามังรายทรงÿร้างÿิทธิธรรมใĀ้เมืองเชียงใĀม่ นับตั้งแต่เริ่มÿร้าง 

โดยประกาýใĀ้รัåไทยอื่น ė ทราบถึงåานะอันยิ่งใĀญ่ของเมืองĀลüงแĀ่งใĀม่ 

การเชิญพระญาง าเมืองและพ่อขุนรามค าแĀงมาร่üมกันพิจารณา ÿร้างเมืองเชียงใĀม่ 
กĘเพื่อใĀ้รับรู้และยอมรับåานะของเชียงใĀม่ เมื่อÿร้างเมืองเชียงใĀม่ที่มีลักþณะ

พิเýþ คือได้ดูดüงชาตาüันก าเนิดเมืองโดยระบุüันเดือนปีเกิดไü้ชัดเจน จนÿามารถ

ค านüณüันÿร้างเมืองเป็นüันทางÿุริยคติได้ ซึ่งไม่เคยมีเมืองใดกระท าเช่นนี้เลย 

เมืองเชียงใĀม่จึงรู้üันÿมโภช 700 ปี ตรงกับüันที่ 12 เมþายน 2539 เมืองเชียงใĀม่

จึงได้รับการüางแผนการÿร้างและüางผังเมืองดีมาก นับเป็นเมืองทันÿมัยมาก 
ในขณะนั้น 

 พระญามังรายได้ท าใĀ้เมืองเชียงใĀม่เป็นÿถาบันทางการเมืองที่มี  
คüามÿืบเนื่อง พระองค์ไม่ย้ายที่ประทับไปที่ไĀนอีกเลย ดังพบü่า พระองค์ประทับ

ที่เชียงใĀม่จนÿüรรคต Āลังจากพระองค์ÿüรรคตไปแล้ü เชียงใĀม่มีÿิทธิธรรม

เกิดข้ึนแล้ü เพราะพบü่า นับตั้งแต่ÿมัยพระญาไชยÿงครามเป็นต้นมา การแย่งชิง

ราชÿมบัติได้ÿ าเรĘจ Āมายถึงการแย่งชิงเมืองเชียงใĀม่ได้ โดยเฉพาะการนั่ง

แท่นบัลลังก์ ซึ่งไม่จ าเป็นต้องปลงพระชนม์กþัตริย ์แÿดงü่า เมืองเชียงใĀม่ได้รับ

การยอมรับในåานะÿถาบันทางการเมืองแล้ü ดังตัüอย่าง ขุนเครือแย่งชิงเชียงใĀม่

จากท้าüแÿนพโูดยไม่ท าร้ายพระญาไชยÿงคราม 
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 Phaya Mangrai established sovereignty for Chiang 
Mai since its inception by declaring its status to other Thai 
states. The invitation was extended to Phaya Ngam Mueang and 
Pho Khun Ramkhamhaeng to share their thoughts on constructing 
Chiang Mai and to acknowledge the status of Chiang Mai. When 
Chiang Mai was built, astrological analysis was performed to 
designate the city's birth date, month, and year. This enabled 
the calculation of the city's construction day according to astrological 
principles, which was an unprecedented tradition. Chiang Mai is 
thus well-informed for its auspicious day for the 700th year celebration, 
which is on April 12, 1996. This could be said that Chiang Mai 
underwent meticulous planning, construction, and urban design, 
making it a highly modern city at that time. 

Phaya Mangrai held strong determination in making Chiang 
Mai an established political institution for consistent advancement. 
He did not relocate his residence as it was found that his presence 
remained in Chiang Mai even after passing away. After Phaya Mangrai’s 
passing, Chiang Mai obtained its sovereignty because it was discovered 
that since the time of Phaya Chaisongkram, there had been successful 
struggles for royal succession, specifically the fight for the throne 
of Chiang Mai which did not necessarily require execution of a king. 
This indicated that Chiang Mai had been accepted as a political 
institution. For example, Khun Khruea successfully seized Chiang 
Mai over Thao Saenphu without harming Phaya Chaisongkhram  
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who was the king. In another case, Thao Lok staged a coup to overthrow 
the power of Phaya Samfangkaen, took control of Wiang Chiang Mai, 
and eventually seized the royal palace. 4� 

 The construction of Chiang Mai is considered a great success 

because it has consistently held an important role as the hub of 

the Lanna Kingdom. Lanna Kingdom was in decline during the 

period of the Burmese rule, but Chiang Mai still regained its 

prominence during the reign of Phra Chao Kawila of Chao Ched 

Ton Dynasty, who firmly established his stronghold in Wiang Pa 

Sang for 14 years. He continued to choose Chiang Mai as the 

region's hub and worked to restore prosperity of this city as the hub 

of the northern region since then. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

4�The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University, 2524 BE,  

Page 49. 
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ซึ่งเป็นกþัตริย์ และในกรณีท้าüลกท ารัåประĀารแย่งชิงราชÿมบัติจากพระญา

ÿามòัũงแกน กĘเข้ายึดอ านาจในเüียงเชียงใĀม่ โดยเข้าไปในราชมณเæียรได้46 
 การÿร้างเมืองเชียงใĀม่ถือเป็นคüามÿ าเรĘจอย่างÿูง เพราะเชียงใĀม่

ได้รับÿิทธิธรรมในåานะýูนย์กลางÿ าคัญของล้านนาตลอดมา แม้ü่าอาณาจักรล้านนา

จะÿลายตัüไปในช่üงที่พม่าปกครอง แต่Āลังจากที่บ้านเมืองได้รับการôŚŪนôู

ในÿมัยราชüงý์เจ้าเจĘดตน พระเจ้ากาüิละซึ่งตั้งมั่นอยู่ที่เüียงป่าซาง 14 ปี กĘยังคง

เลือกเมืองเชียงใĀม่เป็นýูนย์กลางของล้านนา โดยกลับมาôŚŪนôูเชียงใĀม่

ใĀ้เจริญรุ่งเรือ งต่อมาเชียงใĀม่เป็นýูนย์กลางภาคเĀนือ ÿืบมาจนถึงปัจจุบัน 
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ต านานพื้นเมืองเชียงใĀม่, เชียงใĀม่ : ÿถาบันüิจัยÿังคม มĀาüิทยาลัยเชียงใĀม่ ���� Āน้า ��  
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4�The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University, 2524 BE,  
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The Demise of Phaya Mangrai 
 

 In 1317, Phaya Mangrai visited the central market of 
Chiang Mai, but he was struck to death by lightning4� (Chinnakanmalipakhon 
specified 1311).4� 

 Phaya Chaisongkhram accompanied the royal funeral 
of his father and placed the urn containing his father's ashes at the 
central market location. He also planted a sacred Bodhi tree above 
the urn to prevent anyone from trespassing. After that, he took 
care of the royal affairs in Chiang Mai for only four months. He did 
not wish to live at the palace in Chiang Mai and then moved the royal 
residence back to Chiang Rai. 

After Phaya Mangrai passed away, Phaya Chaiyasongkhram, 
who had been ruling Chiang Rai, ascended the throne of Chiang 
Mai. As he did not favor Chiang Mai, he later relocated the royal 
court to Chiang Rai and appointed his son, Thao Saen Phu, to rule 
Chiang Mai in his stead. 

Upon the death of Phaya Chaiyasongkhram, Thao Saen Phu 
succeeded to the throne of Chiang Rai. However, as he likewise did 
not favor Chiang Rai, he subsequently established Chiang Saen as 
his new capital.The location where Phaya Chaisongkhram placed  
the remains of his father at the spot where Phaya Mangrai died is 
believed to be the current site of Ho Luang Phaya Mangrai.  

 

           
4�The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University, 2524 BE,   
      Page 36. 
4�Phra Rattana Panyathera, Chinnakanmaleepakorn, Translated by Saeng Monwithoon, 2nd Edition   
     (Commemoration for Mr. Ki Nimmanhaemin 2510 BE), Page 105. 
4�The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute 2524 BE, Page 43. 
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พระญามังราย ÿวรรคต 
 

 พ.ý.���� พระญามังรายเÿดĘจÿüรรคตบริเüณตลาดกลางเมืองเชียงใĀม่ 

ด้üยอÿนีบาตตกต้องพระองค์47 (ชินกาลมาลีปกรณ์ ระบุ พ.ý.����)48 

 พระญาไชยÿงครามจึงเÿดĘจไปÿ่งÿการพระบรมýพพระราชบิดา และ

บรรจุอัåิพระราชบิดาไü้ที่ÿถานที่พระราชบิดาÿüรรคตกลางตลาดนั้น พร้อมทั้ง

ปลูกต้นโพธิĝไü้เĀนือกู่เพื่อไม่ใĀ้ใครรุกล้ าเข้าไป จากนั้น ทรงจัดการงานราชÿ านัก

ที่เชียงใĀม่เพียง � เดือน พระองค์ไม่ประÿงค์จะนั่งบัลลังก์ที่เมืองเชียงใĀม่  

และเลือกที่จะย้ายราชÿ านักกลับมายังเมืองเชียงราย 
 เมื่อพระญามังรายÿüรรคต พระญาไชยÿงครามซึ่งครองเมืองเชียงรายอยู่ 

ได้เÿดĘจไปรับราชÿมบัติ ณ เมืองเชียงใĀม่ แต่ด้üยมิทรงโปรดเมืองเชียงใĀม่ 

จึงย้ายราชÿ านักกลับมายังเมืองเชียงราย และโปรดใĀ้พระญาแÿนพู พระโอรÿ

ของพระญาไชยÿงครามขึ้นครองเมืองเชียงใĀม่แทน ครั้นต่อมาพระญาไชยÿงคราม

ÿüรรคต พระญาแÿนพูจึงเÿดĘจมารับราชÿมบัติเมืองเชียงราย แต่กĘมิได้ทรงโปรด

เมืองเชียงรายเช่นกัน จึงย้ายไปÿร้างและÿถาปนาเมืองเชียงแÿนเป็นราชธานีใĀม่

ในเüลาต่อมา 
ÿถานที่ที่พระญาไชยÿงครามได้ก่อบรรจุอัåิพระราชบิดาไü้ตรงต าแĀน่ง 

ที่พระญามังรายÿüรรคตนี้ ปัจจุบันÿันนิþåานü่าคือที่ตั้งýาลĀอĀลüงพระญามังราย 
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The Demise of Phaya Mangrai 
 

 In 1317, Phaya Mangrai visited the central market of 
Chiang Mai, but he was struck to death by lightning4� (Chinnakanmalipakhon 
specified 1311).4� 

 Phaya Chaisongkhram accompanied the royal funeral 
of his father and placed the urn containing his father's ashes at the 
central market location. He also planted a sacred Bodhi tree above 
the urn to prevent anyone from trespassing. After that, he took 
care of the royal affairs in Chiang Mai for only four months. He did 
not wish to live at the palace in Chiang Mai and then moved the royal 
residence back to Chiang Rai. 

After Phaya Mangrai passed away, Phaya Chaiyasongkhram, 
who had been ruling Chiang Rai, ascended the throne of Chiang 
Mai. As he did not favor Chiang Mai, he later relocated the royal 
court to Chiang Rai and appointed his son, Thao Saen Phu, to rule 
Chiang Mai in his stead. 

Upon the death of Phaya Chaiyasongkhram, Thao Saen Phu 
succeeded to the throne of Chiang Rai. However, as he likewise did 
not favor Chiang Rai, he subsequently established Chiang Saen as 
his new capital.The location where Phaya Chaisongkhram placed  
the remains of his father at the spot where Phaya Mangrai died is 
believed to be the current site of Ho Luang Phaya Mangrai.  

 

           
4�The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University, 2524 BE,   
      Page 36. 
4�Phra Rattana Panyathera, Chinnakanmaleepakorn, Translated by Saeng Monwithoon, 2nd Edition   
     (Commemoration for Mr. Ki Nimmanhaemin 2510 BE), Page 105. 
4�The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute 2524 BE, Page 43. 
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100 Phaya Mangrai Luang 

In 1317, this place used to be the Klangwiang central market, but 

now it has become a privately owned land belonging to the owner 

of the motorcycle shop (Charoen Motor Chiang Mai Company Limited) 

on Phra Pokklao Road, Sripoom Sub-district, Mueang District, Chiang 

Mai Province. 
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เคยเป็นตลาดกลางเüียงอยู่ในพื้นที่กรรมÿิทธิĝที่ดินÿ่üนบุคคล เจ้าของเดียüกับ

ร้านขายรถจักรยานยนต์ (บริþัท เจริญมอเตอร์ เชียงใĀม่ จ ากัด) ถนนพระปกเกล้า 

ต าบลýรีภูมิ อ าเภอเมือง จังĀüัดเชียงใĀม่ 
 

 
 

õาพที่ 16 : ทางเข้าĀอĀลüงพระญามังราย ถนนพระปกเกล้า ต าบลýรีภูมิ  
     อ าเภอเมืองเชยีงใĀม่ จังĀüังเชยีงใĀม่ 

ภาพ : นับเก้า เกียรติฉüพีรรณ 
Figure 16: Entrance to Ho Luang Phayamangrai, Phra Pokklao Road, Sripoom   

  Subdistrict, Mueangchiangmai District, Chiang Mai Province 
Photo: Nabkao Kietchaweepan 
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100 Phaya Mangrai Luang 

In 1317, this place used to be the Klangwiang central market, but 

now it has become a privately owned land belonging to the owner 

of the motorcycle shop (Charoen Motor Chiang Mai Company Limited) 

on Phra Pokklao Road, Sripoom Sub-district, Mueang District, Chiang 

Mai Province. 
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õาพที่ 18 : แผนที่ทีต่ั้งĀอĀลüงพระญามังราย ถนนพระปกเกล้า  
     ต าบลýรีภูมิ อ าเภอเมือง จงัĀüดัเชยีงใĀม่ 

Figure 18: Map of Ho Luang Phaya Mangrai, Pokklao Road, Sripoom 

Subdistrict, Mueangchiangmai District, Chiang Mai Province 

  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 101 

 

õาพที่ 17 : บริเüณภายในýาลĀอĀลüงพระญามังราย 
ภาพ : ปŗยะเüทย์ กองÿอน 
Figure 17: Inner Area of Ho Luang Phaya Mangrai 
Photo: Piyawet Kongson 
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õาพที่ 20 : ประชาชนนั่งรอรับเÿดĘจฯ และเòŜาชมพระบารมีพระบาทÿมเดĘจ 
     พระปกเกล้าเจ้าอยูĀ่ัü รัชกาลที่ � ÿมเดĘจพระนางเจ้าร าไพพรรณี  
     พระบรมราชิน ี

Figure 20: People were sitting, awaiting the royal procession, and observing 

the graciousness of HM King Prajadhipok (King Rama VII) and HM 

Queen Rambai Barni 
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õาพที่ 19 : ýาลนี้อาจไม่ÿะดüกในการเข้ามาÿักการะ ทางราชการจึงÿร้าง 
     Āอพระญามังรายจ าลองไü้ที่ÿี่แยกเüยีงเชยีงใĀม่ เมื่อ พ.ý.���� 

Figure 19: The original Ho Luang Phaya Mangrai is not convenient for visiting 
and making merit. The government thus constructed a replication 
of the shrine for paying homage at the Wiang Chiang Mai Intersection 
in 1975. 
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106 Phaya Mangrai Luang 

Photo: People were sitting, awaiting the royal procession, 

and observing the graciousness of HM King Prajadhipok (King Rama 

VII) and HM Queen Rambai Barni, at the temporary resting area 

on Phra Pokklao Road, near the Klangwiang intersection of Chiang Mai. 

Two soldiers stood alongside them. On this rare occasion, both 

royal figures paid a royal visit to Chiang Mai in 1419. Between the 

large Bodhi trees, the resting area, and standing solders existed 

a small alley behind the resting area leading to the Ho Luang Phaya 

Mangrai. 

 The resting area of the building was once used for performing 

spiritual ceremonies paying homage to the spirit of Phaya Mangrai. 

The building was a large and deep structure. Later, these ceremonies 

were stopped, and the rear portion of the building was demolished, 

leaving only the front part as a resting area for travelers. The resting 

area was demolished and replaced by a commercial building. 

But the shrine was built at the back of the commercial building 

by the rear corner of the house where people continuously paid 

their respect to the spirit of Phaya Mangrai. 
 

  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 105 

 

 Ĕนõาพ � ประชาชนนั่งรอรับเÿดĘจฯ และเòŜาชมพระบารมีพระบาท 

ÿมเดĘจพระปกเกล้าเจ้าอยู่Āัü รัชกาลที่ � ÿมเดĘจพระนางเจ้าร าไพพรรณี  
พระบรมราชินีที่ýาลาที่พักคนเดินทาง ถนนพระปกเกล้า ใกล้ÿี่แยกกลางเüียง 

เชียงใĀม่ โดยมีทĀารรักþาการณ์ � คนยืนอยู่ด้üย ในüโรกาÿที่ทั้งÿองพระองค์

เÿดĘจพระราชด าเนินประพาÿจังĀüัดเชียงใĀม่ เมื่อ พ.ý.���� ระĀü่างต้นโพธิĝ

ขนาดใĀญ่กับýาลาที่พักคนเดินทาง และทĀารที่ยืนอยู่นั้น มีซอยเลĘก ė เข้าไป

ข้างในนั้นĀลังýาลาที่พักคนเดินทางนี้ คือที่ประดิþåานýาลĀอĀลüงพระญามังราย 
 อาคารýาลาที่พักคนเดินทางนี้ แต่เดิมเคยใช้เป็นÿถานที่ประกอบพิธี 

ÿักการะดüงพระüิญญาณของพระญามังรายมาก่อน จะเĀĘนü่าเป็นอาคาร  
ขนาดใĀญ่มากลึกไปถึงข้างใน ต่อมาได้เลิกประกอบพิธีนี้ไป ได้รื้อÿ่üนข้างĀลัง

ออกไป คงเĀลือแต่ÿ่üนĀน้าไü้ใĀ้เป็นที่พักคนเดินทาง  ปัจจุบันýาลาที่พักนี้

ถูกรื้อออกแล้üÿร้างเป็นอาคารพาณิชย์ขึ้นมาแทน ได้มีผู้ÿร้างýาลเพียงตาขึ้น 
ที่นั่น � Āลัง ตั้งอยู่ทางด้านĀลังอาคารพาณิชย์ อยู่ในซอกมุมบ้านมีผู้มากราบไĀü้

ÿักการะอยู่เÿมอ 
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Photo: People were sitting, awaiting the royal procession, 

and observing the graciousness of HM King Prajadhipok (King Rama 

VII) and HM Queen Rambai Barni, at the temporary resting area 

on Phra Pokklao Road, near the Klangwiang intersection of Chiang Mai. 

Two soldiers stood alongside them. On this rare occasion, both 

royal figures paid a royal visit to Chiang Mai in 1419. Between the 

large Bodhi trees, the resting area, and standing solders existed 

a small alley behind the resting area leading to the Ho Luang Phaya 

Mangrai. 

 The resting area of the building was once used for performing 

spiritual ceremonies paying homage to the spirit of Phaya Mangrai. 

The building was a large and deep structure. Later, these ceremonies 

were stopped, and the rear portion of the building was demolished, 

leaving only the front part as a resting area for travelers. The resting 

area was demolished and replaced by a commercial building. 

But the shrine was built at the back of the commercial building 

by the rear corner of the house where people continuously paid 

their respect to the spirit of Phaya Mangrai. 
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Phaya Mangrai Stupa in Chiang Rai 
 

 Chiang Rai exists a place believed to be the stupa containing 

Phaya Mangrai's ashes situated at Wat Doi Ngam Mueang. It is 

mentioned in the Royal Gazette, Volume 52, page 3683, dated March 

8, 1935, but no specific details are provided regarding the content and 

references or the source of the information. 

 Later, in 1992, a statue of Phaya Mangrai was built in 

front of the stupa. The construction was led by Phra Rajrattanakhon, 

the abbot of Wat Phra Kaew, Phra Khru Witthitsathukarn, the abbot 

of Wat Doi Ngam Mueang and Chair of Sangha, Mr. Boonlert 

Charoenphon, the prosecutor of Chiang Rai Provincial Court as 

the head of lay people, and the public of Buddhist community. 

 In 2008, the base of the royal monument and the Chatra were 

renovated by the Port Authority of Thailand to honor his graciousness.5� 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
5�Phrakhru Withitsathukarn, History of Doi Ngam Mueang, Chiang Rai, Chiang Rai Phaisarn Printing, 

2559 BE, Page 18. 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 107 

ÖĎŠพระญามังรายทีđ่ชียงราย 
 

 ÿ่üนที่เชียงรายมีÿถานที่ที่เชื่อกันü่าเป็นกู่บรรจุอัåิของพระญามังราย 

ที่üัดดอยง าเมืองนั้น ปรากฏในราชกิจจานุเบกþา เล่ม �� Āน้า ���� üันที่ � 

มีนาคม ���� แต่ไม่มีรายละเอียดกล่าüถึงเนื้อĀาและอ้างอิงĀลักåานĀรือที่มา

ของข้อมูล 
 ต่อมาเมื่อปี พ.ý.���� ได้มีการÿร้างพระบรมรูปพระญามังรายไü้

ด้านĀน้าเจดีย์ โดยพระราชรัตนากร เจ้าอาüาÿüัดพระแก้ü, พระครู üิทิตÿาธุการ 

เจ้าอาüาÿüัดดอยง าเมือง ประธานò่ายÿงฆ์ นายบุญเลิý เจริญผล อัยการ

ýาลอุทธรณ์จังĀüัดเชียงราย เป็นประธานò่ายฆราüาÿ พร้อมพุทธýาÿนิกชนทั่üไป

ÿร้างข้ึน 
 ในปี พ.ý.���� ได้ท าการปรับปรุงåานพระราชอาÿน์และฉัตร โดย 

การท่าเรือแĀ่งประเทýไทย เพื่อใĀ้ÿมพระเกียรติยิ่งขึ้น50 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
50

พระครูüิทิตÿาธุการ, ประüัติüัดดอยง าเมอืง, เชียงราย : เชียงรายไพýาลการพิมพ์, ����, Āน้า �� 
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 อย่างไรกĘตาม กลับไม่พบเนื้อĀานี้ในเอกÿารชั้นต้นฉบับใด ė บันทึก 

วŠาพระญาĕชยÿงครามĕéšนĞาอัåิ×องพระญามังรายÖลัïมาที่đชียงราย ไม่ü่าจะ

เป็น ชินÖาลมาลีปÖรèŤ ตĞานานพČĚนđมČองđชียงĔĀมŠ 	ทčÖÞïัï
 พČĚนđมČองđชียงĒÿน 

Āรือ đอÖÿารอČ่น ė ที่đÖี่ยว×šอง 
 ทั้งนี้ เมื่อคüามýรัทธาบังเกิดกับชาüเชียงรายแล้ü จึงถือปฏิบัติÿืบตอ่

กันมา มีพิธีบüงÿรüงและÿกัการะเป็นธรรมเนียมปฏิบัติ ÿ าĀรบัทุกภาคÿ่üนเป็น

ทีเ่คารพระลกึถึงพระมĀากรุณาธิคณุของพระองคด์้üยคüามบริÿทุธิĝใจ ณ ทีแ่Ā่งนี้ 
 üัดแĀ่งนี้ เดิมชื่อ “วัéงามđมČอง” ซึ่งตั้งอยู่บน éอยงามđมČอง ต่อมา 

ถูกเรียกผิดเพี้ยนไปเป็น “วัéงĞาđมČอง” 
 วัéงามđมČอง ถูกเปลี่ยนชื่ออย่างเป็นทางการในĀนังÿือรับรองÿภาพüัด 

ที่ ýธ. 0403/13011 กรมการýาÿนา กระทรüงýึกþาธิการ เมื่อüันที่ 7 ตุลาคม 

พ.ý.2536 ü่า วัééอยงĞาđมČอง จนถึงปัจจุบัน51 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

           
51

อภิชิต ýิริชัย, รู้เรื่องเมืองเชียงราย, เชียงราย : ÿ านักพิมพ์ล้อล้านนา. ����, Āน้า ��  
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 อย่างไรกĘตาม กลับไม่พบเน้ือĀานี้ในเอกÿารชั้นต้นฉบับใด ė บันทึก 

วŠาพระญาĕชยÿงครามĕéšนĞาอัåิ×องพระญามังรายÖลัïมาที่đชียงราย ไม่ü่าจะ

เป็น ชินÖาลมาลีปÖรèŤ ตĞานานพČĚนđมČองđชียงĔĀมŠ 	ทčÖÞïัï
 พČĚนđมČองđชียงĒÿน 

Āรือ đอÖÿารอČ่น ė ที่đÖี่ยว×šอง 
 ทั้งนี้ เมื่อคüามýรัทธาบังเกิดกับชาüเชียงรายแล้ü จึงถือปฏิบัติÿืบตอ่

กันมา มีพิธีบüงÿรüงและÿกัการะเป็นธรรมเนียมปฏิบัติ ÿ าĀรบัทุกภาคÿ่üนเป็น

ทีเ่คารพระลกึถึงพระมĀากรุณาธิคณุของพระองคด์้üยคüามบริÿทุธิĝใจ ณ ทีแ่Ā่งนี ้
 üัดแĀ่งนี้ เดิมชื่อ “วัéงามđมČอง” ซึ่งตั้งอยู่บน éอยงามđมČอง ต่อมา 
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พ.ý.2536 ü่า วัééอยงĞาđมČอง จนถึงปัจจุบัน51 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

           
51

อภิชิต ýิริชัย, รู้เรื่องเมืองเชียงราย, เชียงราย : ÿ านักพิมพ์ล้อล้านนา. ����, Āน้า ��  



 

   
 

112 Phaya Mangrai Luang 

 

õาพที่ 23 : พระรูปพระญามังราย Āน้าองค์เจดยี์โบราณด้านทýิตะüันออก 
     üัดดอยง าเมือง 

ภาพ : อภิชติ ýริิชยั 
Figure 23: Phaya Mangrai Statue, in front of ancient chedi in  the east at Wat Doi   

   Ngam Mueang 
Photo: Apichit Sirichai 
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However, no primary sources record that Phaya Chaiyasongkhram 

brought the ashes of Phaya Mangrai back to Chiang Rai. This account 

does not appear in the Chinnakanmaleepakorn, the Chiang Mai 

Chronicles (all versions), the Chiang Saen Chronicles, or other related 

documents. 

  

Once belief developed among the people of Chiang Rai, the 

local people continued this practice. They have since carried out 

ceremonies and acts of reverence as a customary practice to remember 

Phaya Mangrai at this site. 

  

This temple was originally named “Wat Ngarm Mueang” 

and was located on “Doi Ngarm Mueang.” Over time, the name 

was incorrectly pronounced and later became Wat Ngam Mueang 

“Wat Ngam Mueang.” 

The Department of Religious Affairs, Ministry of Education, 

officially changed the temple’s name to “Wat Doi Ngam Mueang” 

in the temple certification document No. Sor Thor 0403/13011 on 

October 7, 1993, and this name has been used to the present day.�51 

 

 

 
 

 

           
51Apichit Sirichai, Knowing Chiangr Rai, Chiang Rai: Lor Lanna Printing. 2559 BE, Page 65. 
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Mangrai Customary Law 
  

 This customary law basically evolves from traditions or beliefs 
within a society and is categorized accordingly. Phaya Mangrai 
(1258-1311) and subsequent rulers of the Lanna Kingdom used 
it as a guideline for governing their cities. They drew inspiration from 
the "Phrathammasat" or “Manuthammasat” which is ancient Indian 
legal system that the Mon ethnic group brought to Southeast Asia. 
It is possible that Phrathammasat was adapted and enforced in 
Haripunchai Region before spreading to various parts of the Lanna 
Kingdom. Phaya Mangrai then collected local customs, Buddhist 
principles, and his own judgments to formulate this law. 

 

 Mangrai Customary Law reflects the prevailing ideology 
of the Lanna people who have maintained a continuous cultural 
heritage that has evolved into a system. The law is categorized, grouped, 
and continually enriched with updated content to accommodate 
the social changes. Historians speculate that the original text of 
Mangrai Customary Law was written during the time of Phaya 
Mangrai and covered topics such as fleeing from battles, executing 
enemies, assigning duties to officials, borrowing money from lords, 
marriage between different social ranks, characteristics of nobility 
(a good boss and a bad boss), and three types of serious crimes. The 
law outlined 4 criteria 
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ÖãĀมายมังรายýาÿตรŤ 
 

 โดยพื้นåานแล้üเป็นกãĀมายจารีตประเพณี (Customary Law) 
กล่าüคือ เป็นกãĀมายที่เกิดขึ้นจากประเพณีĀรือคüามเชื่อในÿังคม แล้üน ามา

จัดเป็นĀมüดĀมู่ ซึ่งพระญามังราย (พ.ý.1801-1854) และกþัตริย์ ชาüล้านนา

รัชกาลต่อ ė มาใช้เป็นแนüทางในการปกครองบ้านเมือง โดยอาýัยแบบอย่าง

จาก “พระธรรมýาÿตร์ķ Āรือ “มนูธรรมýาÿตร์” กãĀมายของอินเดียโบราณ 
ที่ชนชาติมอญได้น าเข้ามาในแผ่นดินอุþาคเนย์ เป็นไปได้ü่าพระธรรมýาÿตร์ 
ถูกปรับปรุงและบังคับใช้ในแคü้นĀริภุญไชยก่อนจะแพร่Āลายÿู่ÿ่üนต่าง ė ของ

ล้านนา ต่อมาพระญามังรายจึงรüบรüมขนบธรรมเนียมประเพณีท้องถิ่น คติทาง

พระพุทธýาÿนา และค าพิพากþาของพระองค์ แล้üตราเป็นกãĀมายขึ้น 
 

 

 มังรายýาÿตร์ÿะท้อนใĀ้เĀĘนถึงการตกผลึกทางคüามคิดของชาüล้านนา

ที่มีการÿั่งÿมüัçนธรรมÿืบต่อกันมาจนเป็นระบบ มีการแบ่งĀมüดĀมู่และ

เพิ่มเติมเนื้อĀาใĀม่เข้าไปเÿมอ เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับคüามเปลี่ยนแปลงทาง

ÿังคม นักประüัติýาÿตร์ÿันนิþåานü่าข้อคüามตอนต้นของมังรายýาÿตร์เขียนขึ้น

ในÿมัยพระญามังราย ได้แก่ เรื่องการĀนีýึก การได้Āัüข้าýึก การใĀ้ไพร่มีเüร 
รับราชการ ไพร่กู้เงินขุน ข้าไปแต่งงานกับไพร่ ลักþณะขุนธรรม ขุนมาร (ลักþณะ

เจ้านายดีและเจ้านายเลü) โทþĀนัก 3 ประการ การพิจารณาโทþใĀ้ดูเĀตุ 4 ประการ 
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for considering punishment, 8 criteria for overturning decisions, 
a 20-year age threshold for legal responsibility, and 16 factors 
causing public discontent, totaling approximately 12 pages.  
Additional amendments were made in different eras, making it 
difficult to determine which year each section of the text was 
written. Subsequent Lanna kings may have enacted additional 
regulations. However, evidence suggests that Lanna kings respected 
and upheld the laws (authority) of their predecessors without erasing 
or altering them, but it is often supplemented by additional 
enactments. These customs are commonly found in legends and 
various laws of the Lanna Kingdom. The technique of adding 
supplementary text to existing laws was initially adopted by 
the Mon ethnic group. This method was also employed by the Thai 
states such as Lanna and Ayutthaya. 

 The Mangrai Customary Law has been amended and 
supplemented on several occasions, including during the reign of 
Phaya Kaew (1495–1525). For example, the “Wat Sao Hai Version” 
(p. 72) mentions excerpts taken from Burmese law, which is referred 
to as “outside the realm of Mangrai Customary Law.” Buddhist-
inspired legal reasoning, known as “Mooltantrai,” was also cited  
as a basis for judicial decisions. However, despite variations, each 
version of the Mangrai Customary Law shares similar core content. 

Scholars studying ancient manuscripts have discovered 
that multiple versions of Mangrai Customary Law all written in 
Thai Yuan script and the most renowned version is the "Mangrai 
Customary Law of Wat Sao Hai", Saraburi Province. It was duplicated 
by Mr. Noi Khampheera in 2000, 4 years before the enactment of 
the The Three Seals Law of Rattanakosin Kingdom. The Mangrai 
Customary Law is considered a significant heritage left for future 
generations by the Chiang Saen prisoners of war who were forced 
to migrate to the Chao Phaya River basin. 
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ตัดÿินชอบแล้ü บ่คüรแก้ตัดÿินผิด คüรยกเลิกเÿีย 8 ประการ อายุคüาม 20 ปี 

และเĀตุที่ท าใĀ้คนผิดใจกัน 16 ประการ รüมท้ังĀมดประมาณ 12 Āน้าลาน 

นอกนั้นได้รับการเพิ่มเติมใĀม่ ĀลายยุคĀลายÿมัย ยากที่จะพิÿูจน์ü่าข้อคüาม

ตอนใดเขียนขึ้นเมื่อปีไĀน กþัตริย์ราชüงý์มังรายÿมัยĀลังอาจบัญญัติข้อบังคับ

เพิ่มเติมเข้าไป ทั้งนี้ พบĀลักåานü่ากþัตริย์ล้านนามีจารีตการเคารพยึดมั่น

ในกãĀมาย (อาชญา) ของกþัตริย์องค์ก่อน ė กþัตริย์องค์ต่อมาจะไม่ลบล้าง

Āรือเปลี่ยนแปลงเนื้อĀาในกãĀมายที่มีมาแต่ก่อน แต่จะมีการบัญญัติเพิ่มเติม

จากกãĀมายเดิมลงไป ประเพณีดังกล่าüปรากฏทั่üไปในต านานและกãĀมาย

ต่าง ė ของล้านนา เทคนิคการเขียนข้อคüามเพิ่มเติมลงไปในกãĀมายเดิม

เพิ่มเติมน้ี ชนชาติมอญน ามาปฏิบัติก่อน ซึ่งรัåไท เช่น ล้านนาและกรุงýรีอยุธยา 
กĘใช้üิธีการเดียüกันนี้ 

 กãĀมายฉบับนี้ได้รับการแก้ไขเพิ่มเติมĀลายช่üงเüลา อย่างน้อยกĘในÿมัย

พระญาแก้ü (พ.ý.����-����) และในมังรายýาÿตร์ ฉบับüัดเÿาไĀ้ Āน้าลานที่ �� 
ได้กล่าüถึงข้อคüามที่น ามาจากกãĀมายพม่า อันอยู่ “นอก คลองมังรายýาÿตร์” 
และนอกจากนี้ยังได้อ้างถึงการตัดÿินคดีตาม “มูลตันไตรย” ซึ่งรับอิทธิพล

มาจากพระพุทธýาÿนาด้üย แต่โดยภาพรüม แล้üมังรายýาÿตร์แต่ละฉบับ  
(Version) มีเนื้อĀาÿ่üนใĀญ่คล้ายคลึงกัน 

 ผู้ýึกþาคัมภีร์ใบลานค้นพบมังรายýาÿตร์Āลายฉบับและทุกฉบับ

บันทึกด้üยอักþรไทยüน ฉบับที่มีชื่อเÿียงที่ÿุด คือ มังรายýาÿตร์ ฉบับüัด

เÿาไĀ้ เมืองเÿาไĀ้ จังĀüัดÿระบุรี ซึ่ง น้อย ค าภีระ เป็นผู้คัดลอกไü้เมื่อ พ.ý. ���� 
ก่อนกãĀมายตราÿามดüงของกรุงรัตนโกÿินทร์ � ปี มังรายýาÿตร์ฉบับนี้ ถือเป็น

มรดกÿ าคัญที่เชลยýึกชาüเชียงแÿนผู้ถูกกüาดต้อนไปยังลุ่มน้ าเจ้าพระยาทิ้งไü้

ใĀ้แก่อนุชนรุ่นĀลัง  
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ตัดÿินชอบแล้ü บ่คüรแก้ตัดÿินผิด คüรยกเลิกเÿีย 8 ประการ อายุคüาม 20 ปี 

และเĀตุที่ท าใĀ้คนผิดใจกัน 16 ประการ รüมท้ังĀมดประมาณ 12 Āน้าลาน 

นอกนั้นได้รับการเพิ่มเติมใĀม่ ĀลายยุคĀลายÿมัย ยากที่จะพิÿูจน์ü่าข้อคüาม

ตอนใดเขียนขึ้นเมื่อปีไĀน กþัตริย์ราชüงý์มังรายÿมัยĀลังอาจบัญญัติข้อบังคับ

เพิ่มเติมเข้าไป ทั้งนี้ พบĀลักåานü่ากþัตริย์ล้านนามีจารีตการเคารพยึดมั่น

ในกãĀมาย (อาชญา) ของกþัตริย์องค์ก่อน ė กþัตริย์องค์ต่อมาจะไม่ลบล้าง

Āรือเปลี่ยนแปลงเนื้อĀาในกãĀมายที่มีมาแต่ก่อน แต่จะมีการบัญญัติเพิ่มเติม

จากกãĀมายเดิมลงไป ประเพณีดังกล่าüปรากฏทั่üไปในต านานและกãĀมาย

ต่าง ė ของล้านนา เทคนิคการเขียนข้อคüามเพิ่มเติมลงไปในกãĀมายเดิม

เพิ่มเติมน้ี ชนชาติมอญน ามาปฏิบัติก่อน ซึ่งรัåไท เช่น ล้านนาและกรุงýรีอยุธยา 
กĘใช้üิธีการเดียüกันนี้ 

 กãĀมายฉบับนี้ได้รับการแก้ไขเพิ่มเติมĀลายช่üงเüลา อย่างน้อยกĘในÿมัย

พระญาแก้ü (พ.ý.����-����) และในมังรายýาÿตร์ ฉบับüัดเÿาไĀ้ Āน้าลานที่ �� 
ได้กล่าüถึงข้อคüามที่น ามาจากกãĀมายพม่า อันอยู่ “นอก คลองมังรายýาÿตร์” 
และนอกจากนี้ยังได้อ้างถึงการตัดÿินคดีตาม “มูลตันไตรย” ซึ่งรับอิทธิพล

มาจากพระพุทธýาÿนาด้üย แต่โดยภาพรüม แล้üมังรายýาÿตร์แต่ละฉบับ  
(Version) มีเนื้อĀาÿ่üนใĀญ่คล้ายคลึงกัน 

 ผู้ýึกþาคัมภีร์ใบลานค้นพบมังรายýาÿตร์Āลายฉบับและทุกฉบับ

บันทึกด้üยอักþรไทยüน ฉบับที่มีชื่อเÿียงที่ÿุด คือ มังรายýาÿตร์ ฉบับüัด

เÿาไĀ้ เมืองเÿาไĀ้ จังĀüัดÿระบุรี ซึ่ง น้อย ค าภีระ เป็นผู้คัดลอกไü้เมื่อ พ.ý. ���� 
ก่อนกãĀมายตราÿามดüงของกรุงรัตนโกÿินทร์ � ปี มังรายýาÿตร์ฉบับนี้ ถือเป็น

มรดกÿ าคัญที่เชลยýึกชาüเชียงแÿนผู้ถูกกüาดต้อนไปยังลุ่มน้ าเจ้าพระยาทิ้งไü้

ใĀ้แก่อนุชนรุ่นĀลัง  
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for considering punishment, 8 criteria for overturning decisions, 
a 20-year age threshold for legal responsibility, and 16 factors 
causing public discontent, totaling approximately 12 pages.  
Additional amendments were made in different eras, making it 
difficult to determine which year each section of the text was 
written. Subsequent Lanna kings may have enacted additional 
regulations. However, evidence suggests that Lanna kings respected 
and upheld the laws (authority) of their predecessors without erasing 
or altering them, but it is often supplemented by additional 
enactments. These customs are commonly found in legends and 
various laws of the Lanna Kingdom. The technique of adding 
supplementary text to existing laws was initially adopted by 
the Mon ethnic group. This method was also employed by the Thai 
states such as Lanna and Ayutthaya. 

 The Mangrai Customary Law has been amended and 
supplemented on several occasions, including during the reign of 
Phaya Kaew (1495–1525). For example, the “Wat Sao Hai Version” 
(p. 72) mentions excerpts taken from Burmese law, which is referred 
to as “outside the realm of Mangrai Customary Law.” Buddhist-
inspired legal reasoning, known as “Mooltantrai,” was also cited  
as a basis for judicial decisions. However, despite variations, each 
version of the Mangrai Customary Law shares similar core content. 

Scholars studying ancient manuscripts have discovered 
that multiple versions of Mangrai Customary Law all written in 
Thai Yuan script and the most renowned version is the "Mangrai 
Customary Law of Wat Sao Hai", Saraburi Province. It was duplicated 
by Mr. Noi Khampheera in 2000, 4 years before the enactment of 
the The Three Seals Law of Rattanakosin Kingdom. The Mangrai 
Customary Law is considered a significant heritage left for future 
generations by the Chiang Saen prisoners of war who were forced 
to migrate to the Chao Phaya River basin. 
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ตัดÿินชอบแล้ü บ่คüรแก้ตัดÿินผิด คüรยกเลิกเÿีย 8 ประการ อายุคüาม 20 ปี 

และเĀตุที่ท าใĀ้คนผิดใจกัน 16 ประการ รüมท้ังĀมดประมาณ 12 Āน้าลาน 

นอกนั้นได้รับการเพิ่มเติมใĀม่ ĀลายยุคĀลายÿมัย ยากที่จะพิÿูจน์ü่าข้อคüาม

ตอนใดเขียนขึ้นเมื่อปีไĀน กþัตริย์ราชüงý์มังรายÿมัยĀลังอาจบัญญัติข้อบังคับ

เพิ่มเติมเข้าไป ทั้งนี้ พบĀลักåานü่ากþัตริย์ล้านนามีจารีตการเคารพยึดมั่น

ในกãĀมาย (อาชญา) ของกþัตริย์องค์ก่อน ė กþัตริย์องค์ต่อมาจะไม่ลบล้าง

Āรือเปลี่ยนแปลงเนื้อĀาในกãĀมายที่มีมาแต่ก่อน แต่จะมีการบัญญัติเพิ่มเติม

จากกãĀมายเดิมลงไป ประเพณีดังกล่าüปรากฏทั่üไปในต านานและกãĀมาย

ต่าง ė ของล้านนา เทคนิคการเขียนข้อคüามเพิ่มเติมลงไปในกãĀมายเดิม

เพิ่มเติมน้ี ชนชาติมอญน ามาปฏิบัติก่อน ซึ่งรัåไท เช่น ล้านนาและกรุงýรีอยุธยา 
กĘใช้üิธีการเดียüกันนี้ 

 กãĀมายฉบับนี้ได้รับการแก้ไขเพิ่มเติมĀลายช่üงเüลา อย่างน้อยกĘในÿมัย

พระญาแก้ü (พ.ý.����-����) และในมังรายýาÿตร์ ฉบับüัดเÿาไĀ้ Āน้าลานที่ �� 
ได้กล่าüถึงข้อคüามที่น ามาจากกãĀมายพม่า อันอยู่ “นอก คลองมังรายýาÿตร์” 
และนอกจากนี้ยังได้อ้างถึงการตัดÿินคดีตาม “มูลตันไตรย” ซึ่งรับอิทธิพล

มาจากพระพุทธýาÿนาด้üย แต่โดยภาพรüม แล้üมังรายýาÿตร์แต่ละฉบับ  
(Version) มีเนื้อĀาÿ่üนใĀญ่คล้ายคลึงกัน 

 ผู้ýึกþาคัมภีร์ใบลานค้นพบมังรายýาÿตร์Āลายฉบับและทุกฉบับ

บันทึกด้üยอักþรไทยüน ฉบับที่มีชื่อเÿียงที่ÿุด คือ มังรายýาÿตร์ ฉบับüัด

เÿาไĀ้ เมืองเÿาไĀ้ จังĀüัดÿระบุรี ซึ่ง น้อย ค าภีระ เป็นผู้คัดลอกไü้เมื่อ พ.ý. ���� 
ก่อนกãĀมายตราÿามดüงของกรุงรัตนโกÿินทร์ � ปี มังรายýาÿตร์ฉบับนี้ ถือเป็น

มรดกÿ าคัญที่เชลยýึกชาüเชียงแÿนผู้ถูกกüาดต้อนไปยังลุ่มน้ าเจ้าพระยาทิ้งไü้

ใĀ้แก่อนุชนรุ่นĀลัง  
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 The second version of the Mangrai Customary Law was 

duplicated by Mr. Kraisri Nimmanhemint who commissioned 

the duplication from the original manuscript of Mr. Camille de 

Notton - the French Consul in Chiang Mai, in the year 1939. This 

edition consists of 95 pages and includes additional texts from the 

Wat Sao Hai version such as the division of fines among officials 

during the reign of Phaya Kaew, the list of rulers of the Mangrai 

Dynasty from Phaya Mangrai to Phra Nang Wisutthithewi, and the 

rulers of Chiang Mai during the Burmese rule from the reign 

of King Anawrahta – a son of King Bayinnaung to the reign 

of Phaya Si Songmueang. It is speculated that the original 

manuscript was likely composed around 1624 with the concluding 

remarks in an ancient Thai Yuan Dialect stating that: 

 “...Muen Kwan Thung Yung further composed the content 

further from Phaya Saen Luang Cha Nai who was the ambassador 

for Ayutthaya together with Phaya Yos Lue Phrai or Phaya Hlim...” 

 The third version of Mangrai Customary Law, Wat Chiang Man 

Version, Chiang Mai Province constitutes similar content to the first 

two versions, but there are some sections where the texts are in 

the reverse order. 

 The fourth version of Mangrai Customary Law, Wat Chai Sathan, 

Pa Bong Subdistrict, Saraphi District, Chiang Mai Province holds 

similar content to the first four versions. 
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Þบับที่ÿĂง มังรายýาÿตร์ ฉบับนอตอง นายไกรýรี นิมมานเĀมินท์ 

คัดลอกจากต้นฉบับของกงÿุลòรั่งเýÿประจ าเชียงใĀม่ นายกามีล เดอ นอตอง 

(Camille de Notton) ซึ่งจ้างคนคัดลอกเมื่อปี พ.ý.���� ฉบับนี้ มี �� Āน้าลาน 
มีข้อคüามเพิ่มเติมจากฉบับüัดเÿาไĀ้Āลายตอน เช่น การแบ่งค่าปรับระĀü่าง

เจ้าĀน้าที่ในÿมัยพระญาแก้ü รายนามกþัตริย์ราชüงý์มังราย ตั้งแต่พระญามังราย

จนถึงพระนางüิÿุทธิเทüี ล าดับเจ้าเมืองเชียงใĀม่ ÿมัยพม่าปกครอง ตั้งแต่ยังนรธาช่อ 

โอรÿของพระเจ้าบุเรงนองจนถึงพระยาýรีÿองเมือง เป็นต้น ÿันนิþåานü่าต้นฉบับ

เดิมน่าจะเขียนขึ้นราü พ.ý.���� โดยตอนท้ายแจ้งไü้ü่า 
 

 “…Āมื่นกว้านทุงยุงเขียนÿืบเĂาต่Ă (จาก) พระยาแÿนĀลวงจ่าใน ผู้เปŨน

ราชทูตในเมืĂงēยíิยา (กรุงศรีĂยุíยา) กับพระยายศลืĂไพร่ คืĂ พระยาĀลิ่ม 

นั้นแล...” 
 Þบับที่ÿาม มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดเชียงมั่น นครเชียงใĀม่ เนื้อĀา

ÿ่üนใĀญ่เĀมือนท้ังÿองฉบับแรก แต่มีข้อคüามบางตอนÿลับกันบ้าง  
 

 Þบับที่ÿี่ มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดไชยÿถาน ต าบลป่าบง อ าเภอÿารภี 

จังĀüัดเชียงใĀม่ เนื้อĀาÿ่üนใĀญ่เĀมือนÿี่ฉบับแรก  
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Þบับที่ÿĂง มังรายýาÿตร์ ฉบับนอตอง นายไกรýรี นิมมานเĀมินท์ 

คัดลอกจากต้นฉบับของกงÿุลòรั่งเýÿประจ าเชียงใĀม่ นายกามีล เดอ นอตอง 

(Camille de Notton) ซึ่งจ้างคนคัดลอกเมื่อปี พ.ý.���� ฉบับนี้ มี �� Āน้าลาน 
มีข้อคüามเพิ่มเติมจากฉบับüัดเÿาไĀ้Āลายตอน เช่น การแบ่งค่าปรับระĀü่าง

เจ้าĀน้าที่ในÿมัยพระญาแก้ü รายนามกþัตริย์ราชüงý์มังราย ตั้งแต่พระญามังราย

จนถึงพระนางüิÿุทธิเทüี ล าดับเจ้าเมืองเชียงใĀม่ ÿมัยพม่าปกครอง ตั้งแต่ยังนรธาช่อ 

โอรÿของพระเจ้าบุเรงนองจนถึงพระยาýรีÿองเมือง เป็นต้น ÿันนิþåานü่าต้นฉบับ

เดิมน่าจะเขียนขึ้นราü พ.ý.���� โดยตอนท้ายแจ้งไü้ü่า 
 

 “…Āมื่นกว้านทุงยุงเขียนÿืบเĂาต่Ă (จาก) พระยาแÿนĀลวงจ่าใน ผู้เปŨน

ราชทูตในเมืĂงēยíิยา (กรุงศรีĂยุíยา) กับพระยายศลืĂไพร่ คืĂ พระยาĀลิ่ม 

นั้นแล...” 
 Þบับที่ÿาม มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดเชียงมั่น นครเชียงใĀม่ เนื้อĀา

ÿ่üนใĀญ่เĀมือนท้ังÿองฉบับแรก แต่มีข้อคüามบางตอนÿลับกันบ้าง  
 

 Þบับที่ÿี่ มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดไชยÿถาน ต าบลป่าบง อ าเภอÿารภี 

จังĀüัดเชียงใĀม่ เนื้อĀาÿ่üนใĀญ่เĀมือนÿี่ฉบับแรก  
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 The second version of the Mangrai Customary Law was 

duplicated by Mr. Kraisri Nimmanhemint who commissioned 

the duplication from the original manuscript of Mr. Camille de 

Notton - the French Consul in Chiang Mai, in the year 1939. This 

edition consists of 95 pages and includes additional texts from the 

Wat Sao Hai version such as the division of fines among officials 

during the reign of Phaya Kaew, the list of rulers of the Mangrai 

Dynasty from Phaya Mangrai to Phra Nang Wisutthithewi, and the 

rulers of Chiang Mai during the Burmese rule from the reign 

of King Anawrahta – a son of King Bayinnaung to the reign 

of Phaya Si Songmueang. It is speculated that the original 

manuscript was likely composed around 1624 with the concluding 

remarks in an ancient Thai Yuan Dialect stating that: 

 “...Muen Kwan Thung Yung further composed the content 

further from Phaya Saen Luang Cha Nai who was the ambassador 

for Ayutthaya together with Phaya Yos Lue Phrai or Phaya Hlim...” 

 The third version of Mangrai Customary Law, Wat Chiang Man 

Version, Chiang Mai Province constitutes similar content to the first 

two versions, but there are some sections where the texts are in 

the reverse order. 

 The fourth version of Mangrai Customary Law, Wat Chai Sathan, 

Pa Bong Subdistrict, Saraphi District, Chiang Mai Province holds 

similar content to the first four versions. 
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Þบับที่ÿĂง มังรายýาÿตร์ ฉบับนอตอง นายไกรýรี นิมมานเĀมินท์ 

คัดลอกจากต้นฉบับของกงÿุลòรั่งเýÿประจ าเชียงใĀม่ นายกามีล เดอ นอตอง 

(Camille de Notton) ซึ่งจ้างคนคัดลอกเมื่อปี พ.ý.���� ฉบับนี้ มี �� Āน้าลาน 
มีข้อคüามเพิ่มเติมจากฉบับüัดเÿาไĀ้Āลายตอน เช่น การแบ่งค่าปรับระĀü่าง

เจ้าĀน้าที่ในÿมัยพระญาแก้ü รายนามกþัตริย์ราชüงý์มังราย ตั้งแต่พระญามังราย

จนถึงพระนางüิÿุทธิเทüี ล าดับเจ้าเมืองเชียงใĀม่ ÿมัยพม่าปกครอง ตั้งแต่ยังนรธาช่อ 

โอรÿของพระเจ้าบุเรงนองจนถึงพระยาýรีÿองเมือง เป็นต้น ÿันนิþåานü่าต้นฉบับ

เดิมน่าจะเขียนขึ้นราü พ.ý.���� โดยตอนท้ายแจ้งไü้ü่า 
 

 “…Āมื่นกว้านทุงยุงเขียนÿืบเĂาต่Ă (จาก) พระยาแÿนĀลวงจ่าใน ผู้เปŨน

ราชทูตในเมืĂงēยíิยา (กรุงศรีĂยุíยา) กับพระยายศลืĂไพร่ คืĂ พระยาĀลิ่ม 

นั้นแล...” 
 Þบับที่ÿาม มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดเชียงมั่น นครเชียงใĀม่ เนื้อĀา

ÿ่üนใĀญ่เĀมือนท้ังÿองฉบับแรก แต่มีข้อคüามบางตอนÿลับกันบ้าง  
 

 Þบับที่ÿี่ มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดไชยÿถาน ต าบลป่าบง อ าเภอÿารภี 

จังĀüัดเชียงใĀม่ เนื้อĀาÿ่üนใĀญ่เĀมือนÿี่ฉบับแรก  
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 The discovery of Mangrai Customary Law from various 

sources showed similar content for all versions except variations 

are found at some of the beginning sections or some parts of 

introduction, conclusions, and key contents in some parts. Different 

versions of Mangrai Customary Law are the following. 

 Mangrai Customary Law, Wat Pa Kluay Version, Pong Saen 

Thong Subdistrict, Mueang District, Lampang Province, 1832 edition.  

 Mangrai Customary Law, Wat Kittiwong Version, Mae Sariang 

District, Mae Hong Son Province, 1836 edition. 

 Mangrai Customary Law, Wat Phrathat Lampang Luang 

Version, Lampang Luang Subdistrict, Koh Kha District, Lampang 

Province, 1838 edition.  

 Mangrai Customary Law, Wat Nong Bua Version, Ngim 

Subdistrict, Pong District, Phayao Province, 1854 edition. 

 Mangrai Customary Law, National Library Version, Bangkok, 

edition.  

 Mangrai Customary Law, Wat Chang Kham Version, Nan 

Province, 1871 edition.  

 Mangrai Customary Law, Wat Sri Khom Kham Version, 

Phayao Province, 1881 edition.  

 Mangrai Customary Law, Mae Khue Version, Mae Khue, 

Doi Saket District, Chiang Mai Province, unidentified date of composition 
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 ปัจจุบันมีการค้นพบมังรายýาÿตร์จากแĀล่งต่าง ė เนื้อĀาÿาระโดยทั่üไป

เกือบทุกฉบับจะคล้ายคลึงกัน จะแตกต่างกันไปบ้างในช่üงต้น Āรืออารัมภบท 

บทÿ่งท้าย และข้อคüามÿ าคัญบางตอน ดังรายชื่อต่อไปนี้  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดป่ากล้üย ต าบลปงแÿนทอง อ าเภอเมือง จังĀüัด

ล าปาง จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดกิตติüงý์ เมืองแม่ÿะเรียง จังĀüัดแม่ă่องÿอน 

จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดพระธาตุล าปางĀลüง ต าบลล าปางĀลüง อ าเภอ

เกาะคา จังĀüัดล าปาง จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดĀนองบัü ต าบลงิม อ าเภอปง จังĀüัดพะเยา 

จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับĀอÿมุดแĀ่งชาติ กรุงเทพฯ จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüดัช้างค้ า เมืองน่าน จารเมื่อ พ.ý.���� 
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüดัýรีโคมค า เมืองพะเยา จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดแม่คือ ต าบลแม่คือ อ าเภอดอยÿะเกĘด จังĀüัด

เชียงใĀม่ ไม่ระบุปีที่จาร 
  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 119 

 ปัจจุบันมีการค้นพบมังรายýาÿตร์จากแĀล่งต่าง ė เนื้อĀาÿาระโดยทั่üไป

เกือบทุกฉบับจะคล้ายคลึงกัน จะแตกต่างกันไปบ้างในช่üงต้น Āรืออารัมภบท 

บทÿ่งท้าย และข้อคüามÿ าคัญบางตอน ดังรายชื่อต่อไปนี้  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดป่ากล้üย ต าบลปงแÿนทอง อ าเภอเมือง จังĀüัด

ล าปาง จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดกิตติüงý์ เมืองแม่ÿะเรียง จังĀüัดแม่ă่องÿอน 

จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดพระธาตุล าปางĀลüง ต าบลล าปางĀลüง อ าเภอ

เกาะคา จังĀüัดล าปาง จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดĀนองบัü ต าบลงิม อ าเภอปง จังĀüัดพะเยา 

จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับĀอÿมุดแĀ่งชาติ กรุงเทพฯ จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüดัช้างค้ า เมืองน่าน จารเมื่อ พ.ý.���� 
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüดัýรีโคมค า เมืองพะเยา จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดแม่คือ ต าบลแม่คือ อ าเภอดอยÿะเกĘด จังĀüัด

เชียงใĀม่ ไม่ระบุปีที่จาร 
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 The discovery of Mangrai Customary Law from various 

sources showed similar content for all versions except variations 

are found at some of the beginning sections or some parts of 

introduction, conclusions, and key contents in some parts. Different 

versions of Mangrai Customary Law are the following. 

 Mangrai Customary Law, Wat Pa Kluay Version, Pong Saen 

Thong Subdistrict, Mueang District, Lampang Province, 1832 edition.  

 Mangrai Customary Law, Wat Kittiwong Version, Mae Sariang 

District, Mae Hong Son Province, 1836 edition. 

 Mangrai Customary Law, Wat Phrathat Lampang Luang 

Version, Lampang Luang Subdistrict, Koh Kha District, Lampang 

Province, 1838 edition.  

 Mangrai Customary Law, Wat Nong Bua Version, Ngim 

Subdistrict, Pong District, Phayao Province, 1854 edition. 

 Mangrai Customary Law, National Library Version, Bangkok, 

edition.  

 Mangrai Customary Law, Wat Chang Kham Version, Nan 

Province, 1871 edition.  

 Mangrai Customary Law, Wat Sri Khom Kham Version, 

Phayao Province, 1881 edition.  

 Mangrai Customary Law, Mae Khue Version, Mae Khue, 

Doi Saket District, Chiang Mai Province, unidentified date of composition 
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 ปัจจุบันมีการค้นพบมังรายýาÿตร์จากแĀล่งต่าง ė เนื้อĀาÿาระโดยทั่üไป

เกือบทุกฉบับจะคล้ายคลึงกัน จะแตกต่างกันไปบ้างในช่üงต้น Āรืออารัมภบท 

บทÿ่งท้าย และข้อคüามÿ าคัญบางตอน ดังรายชื่อต่อไปนี้  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดป่ากล้üย ต าบลปงแÿนทอง อ าเภอเมือง จังĀüัด

ล าปาง จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดกิตติüงý์ เมืองแม่ÿะเรียง จังĀüัดแม่ă่องÿอน 

จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดพระธาตุล าปางĀลüง ต าบลล าปางĀลüง อ าเภอ

เกาะคา จังĀüัดล าปาง จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดĀนองบัü ต าบลงิม อ าเภอปง จังĀüัดพะเยา 

จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับĀอÿมุดแĀ่งชาติ กรุงเทพฯ จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüดัช้างค้ า เมืองน่าน จารเมื่อ พ.ý.���� 
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüดัýรีโคมค า เมืองพะเยา จารเมื่อ พ.ý.����  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดแม่คือ ต าบลแม่คือ อ าเภอดอยÿะเกĘด จังĀüัด

เชียงใĀม่ ไม่ระบุปีที่จาร 
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 Mangrai Customary Law, Sirichai Nimit Version, Ban Kad, 

Mae Wang District, Chiang Mai Province, unidentified date of 

composition 

 Mangrai Customary Law, Ban Chang Version, Tha Duea 

Subdistrict, Doi Tao District, Chiang Mai Province, unidentified date 

of composition 

 Mangrai Customary Law, Nong Ngueak Version, Mae Raeng 

Subdistrict, Pasang District, Lamphun Province, unidentified date 

of composition 

 Mangrai Customary Law, Hang Chat Version, Hang Chat 

District, Lampang Province, unidentified date of composition 

 Mangrai Customary Law, Sung Men Version, Sung Men 

District, Phrae Province, unidentified date of composition 

 Mangrai Customary Law, Ban Donchai Version, Pon Subdistrict, 

Thung Chang District, Nan Province, unidentified date of composition 

Mangrai Customary Law, Mai Ngam Luang Version, Mai Ngam 

Subdistrict, Mueang District, Tak Province, unidentified date of 

composition  

Mangrai Customary Law, Mr. Singkha Wannasai Version, 

unidentified date of composition  

In the future, variations of Mangrai Customary Law might 

be found. The distribution of this ancient document reflects the 

widespread acceptance of this law, which is recognized as  

a seminal work created by the Lanna people. 
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 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดýิริชัยนิมิตร ต าบลบ้านกาด อ าเภอแม่üาง  

จังĀüัดเชียงใĀม่ ไม่ระบุปีที่จาร 
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดบ้านชั่ง ต าบลท่าเดื่อ อ าเภอดอยเต่า จังĀüัด

เชียงใĀม่ ไม่ระบุปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดĀนองเงือก ต าบลแม่แรง อ าเภอป่าซาง จังĀüัด

ล าพูน ไม่ระบุปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดĀ้างฉัตร เมืองĀ้างฉัตร จังĀüัดล าปาง ไม่ระบุ 

ปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดÿูงเม่น เมืองÿูงเม่น จังĀüัดแพร่ ไม่ระบุปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดดอนชัย ต าบลปอน อ าเภอทุ่งช้าง จังĀüัดน่าน 

ไม่ระบุปีที่จาร 
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดไม้งามĀลüง ต าบลไม้งาม อ าเภอเมือง จังĀüัดตาก 

ไม่ระบุปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับนายÿิงฆะ üรรณÿัย ไม่ระบุปีที่จาร  
 ในอนาคตคาดü่าอาจจะพบมังรายýาÿตร์ÿ านüนอื่น ė เพิ่มมากขึ้น 

การกระจายตัüของเอกÿารใบลานÿะท้อนใĀ้เĀĘนถึงคüามแพร่Āลายของ กãĀมาย

ฉบับนี้ ซึง่เป็นที่ยอมรับü่าเป็นผลงานชิ้นเอกที่ชาüล้านนาÿร้างไü้ 
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 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดýิริชัยนิมิตร ต าบลบ้านกาด อ าเภอแม่üาง  

จังĀüัดเชียงใĀม่ ไม่ระบุปีที่จาร 
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดบ้านชั่ง ต าบลท่าเดื่อ อ าเภอดอยเต่า จังĀüัด

เชียงใĀม่ ไม่ระบุปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดĀนองเงือก ต าบลแม่แรง อ าเภอป่าซาง จังĀüัด

ล าพูน ไม่ระบุปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดĀ้างฉัตร เมืองĀ้างฉัตร จังĀüัดล าปาง ไม่ระบุ 

ปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดÿูงเม่น เมืองÿูงเม่น จังĀüัดแพร่ ไม่ระบุปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดดอนชัย ต าบลปอน อ าเภอทุ่งช้าง จังĀüัดน่าน 

ไม่ระบุปีที่จาร 
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดไม้งามĀลüง ต าบลไม้งาม อ าเภอเมือง จังĀüัดตาก 

ไม่ระบุปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับนายÿิงฆะ üรรณÿัย ไม่ระบุปีที่จาร  
 ในอนาคตคาดü่าอาจจะพบมังรายýาÿตร์ÿ านüนอื่น ė เพิ่มมากขึ้น 

การกระจายตัüของเอกÿารใบลานÿะท้อนใĀ้เĀĘนถึงคüามแพร่Āลายของ กãĀมาย

ฉบับนี้ ซึง่เป็นที่ยอมรับü่าเป็นผลงานชิ้นเอกที่ชาüล้านนาÿร้างไü้ 
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 Mangrai Customary Law, Sirichai Nimit Version, Ban Kad, 

Mae Wang District, Chiang Mai Province, unidentified date of 

composition 

 Mangrai Customary Law, Ban Chang Version, Tha Duea 

Subdistrict, Doi Tao District, Chiang Mai Province, unidentified date 

of composition 

 Mangrai Customary Law, Nong Ngueak Version, Mae Raeng 

Subdistrict, Pasang District, Lamphun Province, unidentified date 

of composition 

 Mangrai Customary Law, Hang Chat Version, Hang Chat 

District, Lampang Province, unidentified date of composition 

 Mangrai Customary Law, Sung Men Version, Sung Men 

District, Phrae Province, unidentified date of composition 

 Mangrai Customary Law, Ban Donchai Version, Pon Subdistrict, 

Thung Chang District, Nan Province, unidentified date of composition 

Mangrai Customary Law, Mai Ngam Luang Version, Mai Ngam 

Subdistrict, Mueang District, Tak Province, unidentified date of 

composition  

Mangrai Customary Law, Mr. Singkha Wannasai Version, 

unidentified date of composition  

In the future, variations of Mangrai Customary Law might 

be found. The distribution of this ancient document reflects the 

widespread acceptance of this law, which is recognized as  

a seminal work created by the Lanna people. 
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 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดýิริชัยนิมิตร ต าบลบ้านกาด อ าเภอแม่üาง  

จังĀüัดเชียงใĀม่ ไม่ระบุปีที่จาร 
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดบ้านชั่ง ต าบลท่าเดื่อ อ าเภอดอยเต่า จังĀüัด

เชียงใĀม่ ไม่ระบุปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดĀนองเงือก ต าบลแม่แรง อ าเภอป่าซาง จังĀüัด

ล าพูน ไม่ระบุปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดĀ้างฉัตร เมืองĀ้างฉัตร จังĀüัดล าปาง ไม่ระบุ 

ปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดÿูงเม่น เมืองÿูงเม่น จังĀüัดแพร่ ไม่ระบุปีที่จาร  
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดดอนชัย ต าบลปอน อ าเภอทุ่งช้าง จังĀüัดน่าน 

ไม่ระบุปีที่จาร 
 มังรายýาÿตร์ ฉบับüัดไม้งามĀลüง ต าบลไม้งาม อ าเภอเมือง จังĀüัดตาก 
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õาพที่ 25 : มังรายýาÿตร์ เรียบเรียงเป็นภาþาปัจจุบัน โดย ดร.ประเÿริå ณ นคร 
Figure 25: Mangrai Customary Law, rewritten by  

     Dr.Prasert na  Nagara 
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õาพที่ 24 : กãĀมายมังรายýาÿตร์ พระยาพรมเÿนา จารเมื่อ จ.ý.����  
     (พ.ý.����) 

ภาพ : www.thambailan.com 
Figure 24: Mangrai Customary Law by Phaya Phromsena written   Jor Sor 1194   

  (1832) 
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126 Phaya Mangrai Luang 

 

What Was the Exact Name of the First Monarch of 
the Mangrai Dynasty? 

 

 It is widely known that Phaya Mangrai who built Chiang Rai 
and Chiang Mai, later established the Lanna Kingdom. Historical 
evidence such as inscriptions and palm-leaf manuscripts consistently 
refers to this king as "Phaya Mangrai." 

 However, why is it that Chiang Rai is often referred to as 
"Pho Khun Mengrai" while Chiang Mai does not use this term, 
even though they are both referring to the same person? And why 
do many people nowadays oppose the use of "Pho Khun Mengrai" 
as an incorrect title? How could it be considered wrong? Especially 
when government institutions clearly refer to him as "Pho Khun 
Mengrai" in various places. For example, the pedestal section of 
his monument at Ha Yaek Pho Khun Roundabout is also engraved 
“Pho Khun Mengrai”. This could be elaborated and reviewed from 
the following aspects. 

 

Historical Evidence 
1. The inscription at Wat Phra Yeun, Lamphun, 1370 

edition, composed using Sukhothai script in the Sukhothai language, 
was discovered in Mueang Lamphun District, Lamphun Province. 
It recounts the event when Phra Sumon Thera embarked on a journey 
to Lamphun according to the royal invitation of Phaya Kuena. 
The first section, lines 2-4, contains the following ancient script 
stating:  
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พระนามÖษัตริยŤ 
ปåมÖษัตริยŤราชวงýŤมังราย 

พระนามĔéÖันĒนŠ? 
 

 เป็นที่ทราบกันแล้üü่า ปåมกþัตริย์ราชüงý์มังราย ผู้ÿร้างเมืองเชียงราย 

และเมืองเชียงใĀม่ ต่อมาก่อเกิดเป็นอาณาจักรล้านนานั้น คือกþัตริย์พระองค์

เดียüกัน ตามĀลักåานประüัติýาÿตร์ทั้งýิลาจารึกและใบลานพับÿาที่จารจดกัน

ไü้ในอดีตล้üนแล้üแต่บันทึกพระนามกþัตริย์ พระองค์นี้ü่า “พระญามังรายķ  
         แต่เĀตุใด ที่เชียงรายถึงมีพระนาม “พ่อขุนเมĘงราย” เพียงเเĀ่งเดียü 

แล้üเĀตุใดที่เชียงใĀม่ไม่เรียกเช่นนี้ ทั้ง ė ที่เป็นบุคคลเดียüกัน แล้üท าไม ปัจจุบัน

จึงมีผู้คนมาทักท้üงมากมายü่า “พ่อขุนเมĘงรายķ เป็นพระนามที่ผิด? แล้üมันจะ

ผิดได้อย่างไร? ในเมื่อÿ่üนราชการกĘระบุชัดเจนทุกที่ü่า “พ่อขุน เมĘงรายķ ทั้งที่

åานอนุÿาüรีย์ฯ ที่Ā้าแยกฯ กĘระบุ “พ่อขุนเมĘงรายķ ขออธิบาย ใĀ้พิจารณา

ดังต่อไปนี ้ 
 

ĀลัÖåานทางประวัติýาÿตรŤ 
 

          �. ýิลาจารึกüัดพระยืน ล าพูน พ.ý.���� จารด้üยอักþรÿุโขทัย  

ภาþาÿุโขทัย พบที่üัดพระยืน อ าเภอเมืองล าพูน จังĀüัดล าพูน ปัจจุบันยังอยู่ที่เดิม 

กล่าüถึงเĀตุการณ์ครั้งที่พระÿุมนเถระเดินทางมาÿู่เมืองล าพูนตามค าอาราธนา

ของพระญากือนา ในด้านแรก บรรทัดที่ �-� มีข้อคüามü่า       
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128 Phaya Mangrai Luang 

The Text in Modern Language Reads: 

 “This stone inscription indicated that Thao Songsaenna-
anthammikkarat who is a dear son to Phaya Phayu, a grandson to 
Phaya Khamfu, and a great grandson to Phaya Mangrai Luang”. 

 This evidence shows that the name of the founder of 
the Mangrai Dynasty, 53 years after his demise (according to 
the Chiang Mai chronicles), was recorded as "Phaya Mangrai 
Luang," which is a tribute to his royal status as a "Luang" meaning a 
great king or equivalent to the term "Maharaj" in the present time. 
  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 127 

           “Ăันว่าพระเÿลาจารึกเจ้าทาวÿĂงแÿนนาĂันíรรมิกราช ผู้เปŨนลูกรัก 
แก่พระญาผายู เปŨนĀลานแก่พระญาÚําôู เปŨนเĀลนแก่พระญามังรายĀลวง 
เจ้าท้าวนี”้ 
 
คĞาอŠานปัÝÝčïัน  
 “อันü่าพระเÿลาจารึกเจ้าท้าüÿองแÿนนาอันธรรมิกราช ผู้เป็นลูกรัก 

แก่พระญาผายู เป็นĀลานแก่พระญาÚ าôู เป็นเĀลนแก่พระญามังรายĀลüง 
เจ้าท้าüนี”้ 
 Āลักåานชิ้นนี้แÿดงü่าพระนามของปåมกþัตริย์แĀ่งราชüงý์มังราย 

ซึ่งจารึกไü้Āลังจากการÿิ้นพระชนม์ของพระองค์เพียง 53 ปี (ตามพื้นเมืองเชียงใĀม่) 
ระบุไü้ü่าพระองค์ชื่อ “พระญามังรายĀลวง” ซึ่งเป็นการถüายพระเกียรติü่า

พระองค์เป็นกþัตริย์ “Āลวง” คือกþัตริย์ผู้ยิ่งใĀญ่ Āรือ เทียบเท่าค าü่า มĀาราช 
ที่ใช้กันในÿมยัปัจจุบัน 

 
õาพที่ 26 : ýิลาจารึกüัดพระยืน ล าพูน พ.ý.���� 
ภาพ : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 26: Stone Inscription at Wat Phrayuen, Lamphun Province  
                   (1370� 

Photo: Apichit Sirichai 
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õาพที่ 26 : ýิลาจารึกüัดพระยืน ล าพูน พ.ý.���� 
ภาพ : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 26: Stone Inscription at Wat Phrayuen, Lamphun Province  
                   (1370� 

Photo: Apichit Sirichai 
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 2.  Inscription Lor Por 9, composed using Fakkham script 
Thai Yuan language, dating back to Jor Sor 773 (1411), was found in 
Mueang Phayao District, Phayao Province. It is currently housed at 
Chiang Saen National Museum. The inscription mentions the names of 
the kings of the Mangrai Dynasty from the first to the seventh, 
namely, Chao Si Muen who ruled Phayao and his offerings made 
at Wat Phra Suwanmahawihan in lines 6-7 which states in an ancient 
script: 

 

The Text in Modern Language Reads: 

 "Phaya Mangrai ascended to the throne consecutively and 
later passed on his ruling to Thao Saen" 
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 2. จารึก ลพ.� จารึกกþัตริย์ราชüงý์มังราย จารด้üยอักþรòักขาม  
ภาþาไทยüน จ.ý.��� (พ.ý.����) พบท่ี อ าเภอเมืองพะเยา จังĀüัดพะเยา 
ปัจจุบันอยู่ที่พิพิธภัณæÿถานแĀ่งชาติ เชียงแÿน กล่าüถึงพระนามกþัตริย์ราชüงý์ 
มังรายไปถึงองค์ที่ � กล่าüถึงเจ้าÿี่Āม่ืนผู้ครองเมืองพะเยาและการถüาย กัลปนา

ไü้กับüัดพระÿุüรรณมĀาüิĀาร ในบรรทัดที่ �-� ü่า  
 

“งัแต(อาทิ) มงัรายกนิเมิงเนิงมาเถิงคราม(ตาม)ตอเถิงทาüแÿน  
 

คĞาอŠานปัÝÝčïันวŠา  
“ตั้งแต่(อาท)ิมังรายกินเมือง เนื่องมาเถิงคราม(ตาม) ต่อเถิงท้าüแÿน” 
 

 

õาพที่ 27 : จารึก ลพ.� จารึกกþตัริยร์าชüงý์มังราย พ.ý.���� 
ภาพ : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 27: Stone Inscription Lor Por 9 Depicting Kings of Mangrai Dynasty 

1411. 
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 3.  Inscription of Wat Chiang Man, Chiang Mai (1581), 

composed in Fakkham script in the Thai Yuan language. The inscription 

records the establishment of Chiang Mai and acts of merit dedicated  

to Wat Chiang Man. The opening four lines of the inscription contains 

the following Thai Yuan language text: 

 

The Text in Modern Language Reads:  
 “In the year 658 (1296), Wisakha Month, on the 8th day, 

wanning moon, Thursday, at the time of dawn, in the month 

of Mithuna, the auspicious day of Thursday and Pisces Zodiac Sign, 

Phya Mangrai, Phya Ngam Mueang, and Phya Ruang together 

constructed a sleeping hall in the royal palace. They also dug 

the moats and walls for all 4 sides and built the sacred chedi". 
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�. ýิลาจารึกüัดเชียงĀมั้น (เชียงมั่น) เชียงใĀม่ พ.ý.���� จารด้üย

อักþรòักขาม ภาþาไทยüน กล่าüถึงการÿร้างเมืองเชียงใĀม่และ การบริจาค

ทานไü้กับüัดเชียงมัน่ ในด้านแรก บรรทัดที่ �-� มีข้อคüามü่า 
 

           “ÿกราช 658 ปีรวายÿนั เดืĂนวิÿาข ĂĂก 8 Ú่ํา วนั 5 ไทเมิงเปล้า 

ยามแตรรุ่งแล้วÿĂงลูกนาทีปลายÿĂงบาด นวลคัคนาเÿวิยนวางปรĀÿั  
ใน มีนยราศี óรâาöงัรา÷đจ้า แลพรญางําเมืĂงพรญาร่วงทงัÿามตนตงั้Āํ

นĂนในที่ไชยõูมราชมนเทียรขุดÚืก่Ăตรีบูèทงัÿี่ดาน้แลก่Ăพรเจติยทดัที่” 
 
คĞาอŠานปัÝÝčïันวŠา  
          “ýักราช ��� (พ.ý. ����) เดือนüิÿาขะ ออก � Ú่ า üัน � (พùĀัÿบดี) 

ไทเมิงเปล้า ยามแตรรุ่งแล้üÿองลูกนาทีปลายÿองบาท นüลัคนาเÿüยนüางค์ 

พùĀัÿในมีนยราýี พระญามังรายđÝšา แลพระญาง าเมือง พระญาร่üง ทั้งÿามตน

ตั้งĀอนอนในที่ไชยภูมิราชĀอมนเทียร ขุดÚือก่อตรีบูรทั้งÿี่ด้าน แลก่อ พระเจติ

ยะทัดที” 
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 In addition, all ancient documents clearly recognized the name 

of the founder of Lanna Kingdom as Mangrai or Phaya Mangrai, 

for example, all versions of palm-leaf religious scriptures, Chiang Mai 

legends, Chiang Saen legends, Phayao legends, Nan legends, Sipsong 

Panna legends, Chiang Tung legends, genealogy of Chao Saen Wi, 

Tai-Ahom chronicles, Mangrai Customary Law, Phrathat Doi Tung 

legends, Khlong Nirat Haripunchai, Fifteen Dynasties Legends, 

and Khlong Mang Thara Rob Chiang Mai as well as the original version 

of Phongsawadan Yonok (Yonok Chronicles) compiled and translated 

by Phaya Prachakitkorachak (Chaem Bunnak) based on the original 

texts found in the Phongsawadan Yonok. 
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õาพที่ 28 : ýิลาจารึกüัดเชยีงĀม้ัน (เชยีงมั่น) เชยีงใĀม่ พ.ý.���� 
ภาพ : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 28: Inscription at Wat Chiang Man, Chiang Mai, 1581 
Photo: Apichit Sirichai 
 

 นอกจากนี้ ใบลานพับÿาทุกฉบับ เช่น มูลýาÿนา, พื้นเมืองเชียงใĀม่, 
พื้นเมืองเชียงแÿน, พื้นเมืองพยาü, พื้นเมืองน่าน, พื้นเมืองÿิบÿองพันนา, ต านาน

เมืองเชียงตุง, เชื้อเครือเจ้าแÿนĀüีÿิบÿองพันนา, พงýาüดารไทอาĀม กãĀมาย 
มังรายýาÿตร์, ต านานพระธาตุดอยตุง, โคลงนิราýĀริภุญไชย, ต านานÿิบĀ้าราชüงý์, 
โคลงมังทรารบเชียงใĀม่ ฯลฯ ต้นฉบับที่พงýาüดารโยนก น าไปแปลและเรียบเรียง

ขึ้นโดยพระยาประชากิจกรจักร์ (แช่ม บุนนาค) ทั้งĀมดจารü่า มังราย Āรือ 

พระญามังราย ทั้งÿิ้น 
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 In addition, all ancient documents clearly recognized the name 

of the founder of Lanna Kingdom as Mangrai or Phaya Mangrai, 

for example, all versions of palm-leaf religious scriptures, Chiang Mai 

legends, Chiang Saen legends, Phayao legends, Nan legends, Sipsong 

Panna legends, Chiang Tung legends, genealogy of Chao Saen Wi, 

Tai-Ahom chronicles, Mangrai Customary Law, Phrathat Doi Tung 

legends, Khlong Nirat Haripunchai, Fifteen Dynasties Legends, 

and Khlong Mang Thara Rob Chiang Mai as well as the original version 

of Phongsawadan Yonok (Yonok Chronicles) compiled and translated 

by Phaya Prachakitkorachak (Chaem Bunnak) based on the original 

texts found in the Phongsawadan Yonok. 
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õาพที่ 28 : ýิลาจารึกüัดเชยีงĀม้ัน (เชยีงมั่น) เชยีงใĀม่ พ.ý.���� 
ภาพ : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 28: Inscription at Wat Chiang Man, Chiang Mai, 1581 
Photo: Apichit Sirichai 
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How did the name Mengrai come into existence? 
 

 The origin of the name "Mengrai" was widely circulated 

in the Phongsawadan Yonok (Yonok Chronicles) compiled by 

Phraya Prachakitkorachak (Chaem Bunnak) who collected and compiled 

the data for publication in the Vajirayan Book, which was published 

in series during 1898-1899. Later, they were rearranged as 

a volume for distribution in 1907. Subsequently, there were several 

reprints, such as the 6th edition published by Phrae Pitaya Publishing 

House in 1972 for 1,000 copies. However, in all editions, the word 

"Mang" was substituted by "Meng" and the term "Phraya" was used 

which may be written according to the noble rank during the Ayutthaya 

and early Rattanakosin periods. "Phraya" is lower than "Chao 

Phraya." For accuracy, it should be "Phaya," which refers to the 

king's position in the Lanna Kingdom at that time. 
 

Where did the term “Pho Khun” originate? 
 

 In the Royal Institute Dictionary (1982 edition), “Pho Khun” 

is classified as an archaic term denoting a noble title for a king 

during the Sukhothai period. Therefore, this honorific prefix for kings 

in the Lanna Kingdom does not correspond to ideology and historical 

and archaeological evidence. The evidence is outlined below. 
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đมงราย มาÝาÖĕĀน? 
 

ที่มาของค าü่า “đมงราย” ถูกเผยแพร่มากที่ÿุด กĘในพงýาüดารโยนก 

ซึ่งเรียบเรียงโดยพระยาประชากิจกรจักร (แช่ม บุนนาค) โดยที่ท่านได้รüบรüม 

และเรียบเรียงขึ้นใĀ้ตีพิมพ์ในĀนังÿือüชิรญาณโดยตีพิมพ์เป็นตอน ė ในช่üง  

พ.ý.����-���� ต่อมาได้รüบรüมพิมพ์เป็นเล่ม เพื่อเผยแพร่เมื่อ พ.ý.���� 

และได้มีการตีพิมพ์ต่อมาเป็นระยะ ดังเช่นที่ÿ านักพิมพ์แพร่พิทยา ตีพิมพ์ ครั้งที่ � 

เมื่อ พ.ý.���� จ านüน �
��� เล่ม ท่านเปลี่ยนค าü่า “มัง” เป็น “đมง” ทั้งĀมด 

และใช้ค าü่า “พระยา” ซึ่งอาจเขียนตามต าแĀน่งยýในยุคอยุธยาและรัตนโกÿินทร์

ตอนต้น ซึ่ง “พระยาķ ต่ ากü่า “เจ้าพระยาķ ĀากเขียนใĀ้ถูกต้องคüรเป็น พระญา 

Āรือ พญา เป็นต าแĀน่งÿูงÿุดของกþัตริย์ล้านนาในยุคนั้น 
 

พŠอ×čน มาÝาÖĕĀน? 
 

“พ่อขุนķ พจนานุกรมฉบับราชบัณæิตยÿถาน พ.ý.���� อธิบายü่า 

“พ่อขุนķ (โบ) น. กþัตริย์ผู้เป็นใĀญ่ในÿมัยÿุโขทัย การใช้ค าน าĀน้าพระนาม 

กþัตริย์ในอาณาจักรล้านนา ย่อมไม่เป็นการถูกต้องตามคตินิยม และไม่ถูก ต้อง

ตามĀลักåานทางประüัติýาÿตร์และโบราณคดี ทั้งนี้ปรากฏจากĀลักåาน 
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The Sukhothai inscriptions use the honorific prefix “Pho 

Khun” for only a small number of rulers; otherwise, the title 

“Phaya” is used. 

 The term “Pho Khun Mengrai” is first found in the lyrics 

of the song “Nakhon Chiang Mai,” from the inspirational television 

drama “Mahathevi”. The song refers to Chiang Mai as a prosperous 

and long-established city. The lyrics were composed by Major 

General Luang Wichitwathakan in 1938. The relevant lyrics are as 

follows: 

Chiang Mai is a long-established city, an ancient city that 

remains vibrant. 

High mountains stand prominently, and the city is described 

as beautiful and worthy of the Lanna land. 

Pho Khun Mengrai founded the city,  and Pho Khun 

Ramkhamhaeng later helped restructure the city’s layout. 

Although the city was occupied several times under Burmese 

rule, Chiang Mai is described as Thai. 

Chiang Mai is portrayed as a city of moral values and culture, 

a major city known for its arts and traditions, and is referred to as  

a significant and well-known city of Thailand. 
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 ýิลาจารึกÿุโขทัยเรียกค าน าĀน้าพระนามü่า “พ่อขุน” เพียงไม่กี่พระองค์ 

นอกนั้นใช้ค าü่า “พระญา” เช่นกัน 
 ค าü่า “พŠอ×čนđมงราย” พบการใช้ครั้งแรกจากการแต่งเนื้อเพลง 

“นครđชียงĔĀมŠ” ÝาÖละครปลčÖĔÝđรČ่อง มĀาđทวี (เป็นการกล่าüถึงเมืองเชียงใĀม่

ที่มีคüามรุ่งเรืองและÿüยงามในด้านต่าง ė ของนครเชียงใĀม่) ประพันธ์ค าร้อง

โดย พลตรีĀลüงüิจิตรüาทการ đมČ่อปŘ พ�ý����1 ดังนี้ 
พิงคะนคร ÿมนามกร นครเชียงใĀม่ (ซ้ า) 

รุ่งเรอืงช้านาน เป็นเมืองโบราณ แตย่ังÿดใÿ 
มีดอยÿูงเด่น เÿมือนจะเป็น เครือ่งเทิดเกียรติไทย ดอกไม้กĘÿüย 

บ้านเมืองกĘงาม ÿมýักดิĝÿมนาม ของลานนาไทย 
พิงคะนคร ÿมนามกร นครเชียงใĀม่ (ซ้ า) 

เขตไทยขยาย พŠอ×čนđมĘงราย มาÿร้างขึ้นไü ้
พ่อขุนรามค าแĀง ช่üยดดัแปลง รูปเมืองใĀ้ใĀม ่พม่าเข้าครอง ทั้งÿอง

ÿามครั้ง เชยีงใĀม่กĘยัง เป็นเลือดเนื้อไทย 
พิงคะนคร ÿมนามกร นครเชียงใĀม่ (ซ้ า) 

เป็นเมืองýีลธรรม คนดียิ่งล้ า ไม่แพ้เมืองใด 
แĀล่งüçันธรรม มีýิลปกรรม ÿมเป็นเมืองใĀญ่ อันเมืองเชยีงใĀม่ Āัüใจ

ÿยาม เรื่องชื่อลอืนาม ม่ิงขüัญของไทย 
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40 Phaya Mangrai Luang 

 

 After Phaya Mangrai founded Chiang Rai for three years, 

his second son was born, named Khun Khram, in the year 1268 Phaya 

Mangrai resided in Fang for one year to gather forces and 

capture Chiang Khong. He then returned to reside in Fang, where 

his third son, named Khun Khruea, was born. 

In 1269, after successfully capturing Thoeng, Phaya Mangrai 

returned to Fang. The town then prospered, and trade flourished.1�  
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The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang 
Printing, 2538 BE, Page 14. 
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 การเรียก “พŠอ×čนđมงราย” ในเชียงราย เริ่มจากการจัดÿร้างเĀรียญ

พ่อขุนเมĘงราย ซึ่งเป็นĀลักåานÿ าคัญที่ท าใĀ้ชื่อเรียกดงักลา่üแพร่Āลายในüงกüา้ง 

โดยเĀรียญรุ่นแรกเป็นแบบĀลังพระพุทธ จัดÿร้างเมื่อปี พ.ý. ���� และต่อมา

ได้มีการจัดÿร้างรุ่นที่ÿองเป็นแบบĀลังยันต์ ในปี พ.ý. ���� เĀรียญทั้งÿองรุ่นนี้

เป็นที่รู้จักในüงการอย่างกü้างขüางและมีบทบาทÿ าคัญต่อการรับรู้พระนาม

ดังกล่าüในÿังคมเชียงราย ก่อนĀน้านี้มีคüามเข้าใจกันü่า พระยาประชากิจกรจักร 

(แช่ม บุนนาค) อาจเรียบเรียงข้อมูลคลาดเคลื่อน อย่างไรกĘตาม เมื่อพิจารณา

พงýาüดารโยนกพบü่ายังคงใช้ค าü่า “พระยา” ตลอดทั้งเรื่อง และไม่ปรากฏ

ค าü่า “พ่อขุน” แต่อย่างใด โดยคüามแตกต่างมีเพียงการเขียน “มังราย” เป็น 

“đมงราย” เท่านั้น ดังนั้น การปรากฏพระนาม “พ่อขุนเมงราย” บนเĀรียญ

ที่จัดÿร้างขึ้นในเüลาต่อมา จึงนับเป็นจุดÿ าคัญที่ท าใĀ้ชื่อเรียกดังกล่าüได้ รับ

การยอมรับและใช้เป็นพระนามของกþัตริย์ผู้ÿร้างเมืองเชียงรายอย่างเป็นทางการ

ÿืบมา 
 

 

õาพที่ 29 : เĀรียญพ่อขุนเมĘงราย ĀลังพระพุทธและĀลังยันต์ จดัÿร้างเพื่อระดมทุน 
     ในการก่อÿร้างอนุÿาüรีย์พ่อขุนเมงราย เนือ่งในüาระÿมโภชเมือง 
     เชยีงราย ��� ป ีพ.ý.���� 

Figure 29: Pho Khun Mengrai amulets bearing a Buddha image on the front and 
a mantra on the back were produced as part of a fund-raising 
campaign for the construction of the Pho Khun Mengrai Monument, 
commemorating the 700th anniversary of Chiang Rai in 1962  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 139 

 การเรียก “พŠอ×čนđมงราย” ในเชียงราย เริ่มจากการจัดÿร้างเĀรียญ

พ่อขุนเมĘงราย ซึ่งเป็นĀลักåานÿ าคัญที่ท าใĀ้ชื่อเรียกดงักลา่üแพร่Āลายในüงกüา้ง 

โดยเĀรียญรุ่นแรกเป็นแบบĀลังพระพุทธ จัดÿร้างเมื่อปี พ.ý. ���� และต่อมา

ได้มีการจัดÿร้างรุ่นที่ÿองเป็นแบบĀลังยันต์ ในปี พ.ý. ���� เĀรียญทั้งÿองรุ่นนี้

เป็นที่รู้จักในüงการอย่างกü้างขüางและมีบทบาทÿ าคัญต่อการรับรู้พระนาม

ดังกล่าüในÿังคมเชียงราย ก่อนĀน้านี้มีคüามเข้าใจกันü่า พระยาประชากิจกรจักร 

(แช่ม บุนนาค) อาจเรียบเรียงข้อมูลคลาดเคลื่อน อย่างไรกĘตาม เมื่อพิจารณา

พงýาüดารโยนกพบü่ายังคงใช้ค าü่า “พระยา” ตลอดทั้งเรื่อง และไม่ปรากฏ

ค าü่า “พ่อขุน” แต่อย่างใด โดยคüามแตกต่างมีเพียงการเขียน “มังราย” เป็น 

“đมงราย” เท่านั้น ดังนั้น การปรากฏพระนาม “พ่อขุนเมงราย” บนเĀรียญ

ที่จัดÿร้างขึ้นในเüลาต่อมา จึงนับเป็นจุดÿ าคัญที่ท าใĀ้ชื่อเรียกดังกล่าüได้ รับ

การยอมรับและใช้เป็นพระนามของกþัตริย์ผู้ÿร้างเมืองเชียงรายอย่างเป็นทางการ

ÿืบมา 
 

 

õาพที่ 29 : เĀรียญพ่อขุนเมĘงราย ĀลังพระพุทธและĀลังยันต์ จดัÿร้างเพื่อระดมทุน 
     ในการก่อÿร้างอนุÿาüรีย์พ่อขุนเมงราย เนือ่งในüาระÿมโภชเมือง 
     เชยีงราย ��� ป ีพ.ý.���� 

Figure 29: Pho Khun Mengrai amulets bearing a Buddha image on the front and 
a mantra on the back were produced as part of a fund-raising 
campaign for the construction of the Pho Khun Mengrai Monument, 
commemorating the 700th anniversary of Chiang Rai in 1962  



 

   
 

40 Phaya Mangrai Luang 

 

 After Phaya Mangrai founded Chiang Rai for three years, 

his second son was born, named Khun Khram, in the year 1268 Phaya 

Mangrai resided in Fang for one year to gather forces and 

capture Chiang Khong. He then returned to reside in Fang, where 

his third son, named Khun Khruea, was born. 

In 1269, after successfully capturing Thoeng, Phaya Mangrai 

returned to Fang. The town then prospered, and trade flourished.1�  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
           
1�

The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang 
Printing, 2538 BE, Page 14. 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 139 

 การเรียก “พŠอ×čนđมงราย” ในเชียงราย เริ่มจากการจัดÿร้างเĀรียญ

พ่อขุนเมĘงราย ซึ่งเป็นĀลักåานÿ าคัญที่ท าใĀ้ชื่อเรียกดงักลา่üแพร่Āลายในüงกüา้ง 

โดยเĀรียญรุ่นแรกเป็นแบบĀลังพระพุทธ จัดÿร้างเมื่อปี พ.ý. ���� และต่อมา

ได้มีการจัดÿร้างรุ่นที่ÿองเป็นแบบĀลังยันต์ ในปี พ.ý. ���� เĀรียญทั้งÿองรุ่นนี้

เป็นที่รู้จักในüงการอย่างกü้างขüางและมีบทบาทÿ าคัญต่อการรับรู้พระนาม

ดังกล่าüในÿังคมเชียงราย ก่อนĀน้านี้มีคüามเข้าใจกันü่า พระยาประชากิจกรจักร 

(แช่ม บุนนาค) อาจเรียบเรียงข้อมูลคลาดเคลื่อน อย่างไรกĘตาม เมื่อพิจารณา

พงýาüดารโยนกพบü่ายังคงใช้ค าü่า “พระยา” ตลอดทั้งเรื่อง และไม่ปรากฏ

ค าü่า “พ่อขุน” แต่อย่างใด โดยคüามแตกต่างมีเพียงการเขียน “มังราย” เป็น 

“đมงราย” เท่านั้น ดังนั้น การปรากฏพระนาม “พ่อขุนเมงราย” บนเĀรียญ

ที่จัดÿร้างขึ้นในเüลาต่อมา จึงนับเป็นจุดÿ าคัญที่ท าใĀ้ชื่อเรียกดังกล่าüได้ รับ

การยอมรับและใช้เป็นพระนามของกþัตริย์ผู้ÿร้างเมืองเชียงรายอย่างเป็นทางการ

ÿืบมา 
 

 

õาพที่ 29 : เĀรียญพ่อขุนเมĘงราย ĀลังพระพุทธและĀลังยันต์ จดัÿร้างเพื่อระดมทุน 
     ในการก่อÿร้างอนุÿาüรีย์พ่อขุนเมงราย เนือ่งในüาระÿมโภชเมือง 
     เชยีงราย ��� ป ีพ.ý.���� 

Figure 29: Pho Khun Mengrai amulets bearing a Buddha image on the front and 
a mantra on the back were produced as part of a fund-raising 
campaign for the construction of the Pho Khun Mengrai Monument, 
commemorating the 700th anniversary of Chiang Rai in 1962  



 

   
 

142 Phaya Mangrai Luang 

 The stone inscription denotes the term "Phaya" (¡¦�µ) 

currently written in Thai as "Phaya" (¡�µ) which refers to "King" or 

"Ruler," for the Thai contexts as well as in other contexts, for 

example, Phaya Indra, Phaya Yom, and Phaya Naka. 

  On the other hand, the word "Phraya" (as in contemporary 

Thai) refers to a noble position below the "Chao Phraya" rank. It was 

commonly used from the Ayutthaya period to the early Rattanakosin 

period, which does not signify "King". 

 The use of the honorific title "Pho Khun" for kings in 

the Lanna Kingdom may lead to confusion and distortion of historical 

and archaeological facts. This may also go against ideology and cultural 

identity. The differentiation of honorific titles for kings allows for  

a more accurate study of history for the later generations so that 

they can follow empirical guidelines and ideology. For example, 

the Lanna Kingdom used "Phaya" while the Sukhothai Kingdom used 

"Pho Khun" (for some kings), the Ayutthaya Kingdom used "Somdet" 

and the Rattanakosin Kingdom used "Phra Bat Somdet". 

 The Pho Khun Mengrai Monument was built in 1963 

(laying foundation stone). However, without seminal works on historical 

investigation at that time, this monument has become a significant 

landmark and Chiang Rai people are already familiar with this term 

and believe that this is an accurate title. 
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 ในýิลาจารึก “พรญา” ซึ่งเขียนตามภาþาไทยในปัจจุบันü่า “พญาķ 

นั้นมีคüามĀมายü่า King Āรือ “กþัตริย์ķ รüมทั้งที่ใช้ในโลกอื่นด้üย เช่น พญา

อินทร์ พญายม พญานาค 
 

 ÿ่üนค าü่า “พระยาķ (ภาþาเขียนในปัจจุบัน) เป็นต าแĀน่งขุนนาง 

(ยýต่ ากü่า เจ้าพระยา) นิยมใช้ÿมัยกรุงýรีอยุธยาถึงรัตนโกÿินทร์ตอนต้น มิได้

Āมายถึง “กþัตริย์” 
 

 การที่ใช้ค าน าĀน้าพระนามกþัตริย์ทางล้านนาเป็น “พŠอ×čน” จะท า 

ใĀ้ÿับÿนและผิดเพี้ยนจากคüามเป็นจริงในทางประüัติýาÿตร์และโบราณคดี 

เป็นการòŚนคตินิยมและเอกลักþณ์ทางüัçนธรรม การจ าแนกค าน าĀน้า กþัตริย์

ท าใĀ้การýึกþาประüัติýาÿตร์ของชนรุ่นĀลัง ได้มีแนüทางยึดถือปฏิบัติได้อย่างถูกต้อง

ตามคตินิยม เช่น อาณาจักรล้านนา ใช้ พระญา, อาณาจักรÿุโขทัย ใช้ พ่อขุน 

(บางพระองค์), อาณาจักรอยุธยา ใช้ ÿมเดĘจ, ยุครัตนโกÿินทร์ ใช้ พระบาทÿมเดĘจ 

เป็นต้น 
 

 อนุÿาüรีย์พ่อขุนเมงราย ÿร้างขึ้นเมื่อ พ.ý.���� (üางýิลาùกþ์)   

ในขณะนั้นยังไม่มีการýึกþาประüัติýาÿตร์อย่างแพร่Āลาย จึงท าใĀ้เĀมือน 

เป็นĀมุดĀมายÿ าคัญที่ท าใĀ้ชาüเชียงรายคุ้นชินและเชื่อü่าพระนามนี้ถูกต้องแล้ü 
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 ในýิลาจารึก “พรญา” ซึ่งเขียนตามภาþาไทยในปัจจุบันü่า “พญาķ 
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เป็นต้น 
 

 อนุÿาüรีย์พ่อขุนเมงราย ÿร้างขึ้นเมื่อ พ.ý.���� (üางýิลาùกþ์)   
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In 1983, Chiang Mai Province erected the Three Kings 
Monument. One of the kings is the king who founded Chiang Rai. 
During that event, Chiang Mai Province held meetings for historical 
review in search of evidence to accurately determine the names 
of the three kings. The information obtained was carefully detailed 
and conclusive, and an inscription of the Three Kings’ Name was 
engraved at the pedestal section of the monument that said Phaya 
Ngam Mueang, Phaya Mangrai, Phaya Ruang. 
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õาพที่ 30 : ปŜายที่åานอนุÿาüรีย์ก ากับü่า “พ่อขุนเมงราย พ.ý.����-���� 
      ทรงÿร้างเมืองเชยีงรายขึ้นเมืองแรก เมื่อ พ.ý.���� ทรงÿถาปนา 

     อาณาจกัรลานนาไทยใĀ้เป็นปřกแผ่นและทรงÿมานคüามÿามัคค ี
     ระĀü่างชนชาตไิทย” 

Figure 30:  The plague at the pedestal section of the monument written “Pho Khun 

Mengrai 1239-1317 who built the first city of Chiang Rai in 1262 

and later established Lanna Thai Kingdom for stability and harmony 

of Thai people” 
 

 ต่อมาในปี พ.ý.2526 ทางจังĀüัดเชียงใĀม่ได้ÿร้างอนุÿาüรีย์ÿามกþัตริย์ขึ้น 

โดยĀนึ่งในนั้นคือกþัตริย์พระองค์เดียüกันที่ÿร้างเมืองเชียงราย ในการนั้น

ทางจังĀüัดเชียงใĀม่มีการประชุมช าระประüัติýาÿตร์และค้นĀา Āลักåานที่มา

ของพระนามกþัตริย์ทั้งÿามพระองค์อย่างละเอียดถูกต้อง จนÿิ้นÿุดที่การจารึก

ใต้åานอนุÿาüรีย์ฯ ü่า พญางĞาđมČอง พญามังราย พญารŠวง  
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The Royal Biography of Phaya Mangrai Luang�52 

Summary 
 1. The historical evidence affirms that Phaya Mangrai is 

the name of the king who founded Chiang Rai City. 

 2. The shift of the king’s name from 0DQJUDL to 0HQJUDL 

was widely dispersed from 1997 onwards. 

 3. The term Pho Khun began popularly used around 1938. 
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ÿรčป 
1 .  พระนามกþั ตริ ย์ ผู้ ÿ ร้ า ง เมื อง เชี ย งรายตามĀลักåานทาง

ประüัติýาÿตร์คือ “พระญามังราย”  
2. พระนามที่ถูกเปลี่ยนจาก มังราย เป็น đมงราย แพร่Āลายเมื่อ พ.ý.2450  
3. ค าü่า “พŠอ×čน” ปรากฏการใช้แพร่Āลายเมื่อ พ.ý.2481 
 

 
 

õาพที่ 31 : พระรูปÿามกþัตริย์ พ.ý.���� 
ภาพ : Go to Sukhawadee by Manop Suwanpinta โดย มานพ ÿุüรรณปŗนæะ 
Figure 31: The Three Kings Monument (1983) 
Photo: Go to Sukhawadee by Manop Suwanpinta 
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õาพที่ 33 : Āนังÿอืจากÿ านกัราชเลขาธกิารตอบกลบัเรื่องพระราชทานพระบรม 
     ราชานุญาตใĀ้ใชพ้ระนามพ่อขุนเมĘงรายมĀาราช และพ่อขนุผาเมือง  
     เป็นชื่อมูลนิธิใĀ้แก้ไขพระนามจาก “เมĘงราย” เป็น “มังราย”  
     เพื่อคüามถกูตอ้ง 

Figure 33: Letter from the Bureau of the Royal Household in response to the royal 

grants for using the title "Pho Khun Mengrai Maharaj" and "Pho Khun 

Pha Muang" as the names of the foundations and correction of the name 

from "Mengrai" to "Mangrai" for accuracy 
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õาพที่ 32 : จารึกใตå้านพระบรมราชานุÿาüรยี์ÿามกþตัริþ์ üา่ พญาง าเมือง  
     พญามังราย พญาร่üง 

Figure 32: The plague at the pedestal section of the Three Kings Monument   

  states 3KD\D�1JDP�0XHDQJ��3KD\D�0DQJUDL��3KD\D�5XDQJ 
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However, regarding the royal name of Pho Khun Mengrai Maharaj, 

as it appears in stone inscriptions and old documents, it is 

consistently "Mangrai" in all instances. Therefore, it is appropriate 

to correct it to be accurate. His Majesty has been informed and has 

granted Royal Permission. 

  

Please be informed accordingly. 

 Yours sincerely, 

  

(Signature) 

(Mom Luang Thawisan Ladawan) 

Principal Private Secretary 

Royal Affairs Division Tel: 2211151-5 ext. 21, 59, 65 
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English Translation 

 Office of His Majesty's Principal Private Secretary 

The Grand Palace, Bangkok 10200 

 

No. Ror Lor 0003/6742 

4 June B.E. 2528 (1985) 

  

Subject: Granting Royal Permission to use the royal names of Pho 

Khun Mengrai Maharaj and King Pha Muang as foundation 

names 

To: Mr. Ruang Chareonchai, Secretary-General of the National 

Culture Commission 

Reference: Letter No. Sor Thor 1304/3733 dated 20 November 

B.E. 2527 (1984) 

  Referencing the request to present the matter to His Majesty concerning 

Chiang Rai Province requesting Royal Permission to use the foundation 

name "Pho Khun Mengrai Maharaj Foundation" and Phetchabun 

Province requesting Royal Permission to use the foundation name 

"Pho Khun Pha Muang Foundation," as detailed in the attached 

documents. 

 In this regard, relevant government agencies have been 

asked to consider the matter and are of the opinion that using the names 

of Pho Khun Mengrai Maharaj and Pho Khun Pha Muang as 

foundation names is appropriate for granting Royal Permission. 
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However, regarding the royal name of Pho Khun Mengrai Maharaj, 

as it appears in stone inscriptions and old documents, it is 

consistently "Mangrai" in all instances. Therefore, it is appropriate 

to correct it to be accurate. His Majesty has been informed and has 

granted Royal Permission. 

  

Please be informed accordingly. 

 Yours sincerely, 

  

(Signature) 

(Mom Luang Thawisan Ladawan) 

Principal Private Secretary 

Royal Affairs Division Tel: 2211151-5 ext. 21, 59, 65 

  



 

   
 

152 Phaya Mangrai Luang 

The Use of Phraya for Phaya 
 

 The title that people of Lanna use to refer to the highest rank 

of the king is Phraya or พระญา. This term is derived or transliterated 

from the Lanna Dhamma script to the central Thai script “óรâา” and 

the Sukhothai script (Stone inscription at Wat Phrayuen, Lamphun 

Province, 1370). However, if it is written as such, the current language 

users would spell it out as Phon-Ya. Therefore, a vowel “สรąĂą” /a/ 

is added to accurately convey the intended meaning of using Phaya. 

 Although "Phaya" is not officially encoded into the Thai 

dictionary (the recognized term is "Phaya," which has the same 

meaning but a different spelling). Contemporary Lanna scholars have 

consensus agreement for the term "Phaya" instead of "Phya" to 

preserve the writing style and meaning. 

 The meaning of "Phaya or พระญา" is different from the word 

"Phraya or พระยา" which refers to a noble rank during the early Ayutthaya 

period until the beginning of the Rattanakosin era (lower in rank than 

Chao Phraya). Although they may have the same etymology, their 

usage contexts differ based on different eras, customs, and norms. 
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คĞาชีĚĒÝงđรČ่องÖารĔชš พระญา Ēทน พญา 
 

 ค าน าĀน้ากþัตริย์ที่ชาüล้านนาเรียกยýต าแĀน่งÿูงÿุดของกþัตริย์ü่า 

พระญา ค า ė นี้ปริüรรตĀรือถ่ายรูปอขระจากอักþรธัมม์ล้านนา…..เป็นอักþร 
ไทยกลาง พรญา และอักþรÿุโขทัย….. (ýิลาจารึกüัดพระยืน จ.ล าพูน พ.ý. 1913) 
เช่นกัน แต่Āากเขียนคงรูปเช่นนี้ผู้ใช้ภาþา ปัจจุบันจะอ่านเป็น พอน-ยา จึงมี

การเติม ÿระอะ เข้าไปเพื่อใĀ้ตรงüัตถุประÿงค์ การใช้เป็น พระญา 
 

 แม้ü่า พระญา ไม่ถูกบัญญัติในพจนานุกรมของไทย (บัญญัติเป็น พญา 

มีคüามĀมายเดียüกัน แต่ไม่คงรูปอขระ) เพื่อเป็นการรักþารูปเขียน และคüามĀมาย 

ปัจจุบันนักüิชาการล้านนาýึกþามีฉันทานุมัติใĀ้ใช้ค าü่า พระญา แทน พญา 

ด้üยเĀตุผลข้างต้น 
 

 คüามĀมายของ “พระญา” ต่างจากค าü่า “พระยา” ที่เป็นชั้นยý

ขุนนางในÿมัยอยุธยาถึงรัตนโกÿินทร์ตอนต้น 	พระยา ต่ĞาÖวŠาđÝšาพระยา
 

ถึงแม้อาจจะมีรากýัพท์เดียüกันแต่บริบทการใช้ต่างยุคÿมัยและต่างธรรมเนียม

การใช้ 
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อนčÿาวรียŤพŠอ×čนđมงรายมĀาราช52 
อนčÿรèŤÿëานÿมēõชđมČองđชยีงราย ��� ปŘ 

 

 üันที่ � กันยายน พ.ý.���� เüลา ��.�� น. ÿ านักงานเทýบาล

เมืองเชียงราย นายบุรี พรĀมลักขโณ นายกเทýมนตรีฯ ได้เชิญÿมาชิกÿภาเทýบาล 

ÿมาชิกÿภาจังĀüัด ครูโรงเรียนต่าง ė ในเขตเทýบาลฯ พ่อค้าคĀบดีบางคน 

เจ้าคณะจังĀüัด และเจ้าคณะอ าเภอเมืองเชียงราย มาประชุม ณ ÿ านักงานเทýบาล

เมืองเชียงราย โดยนายกเทýมนตรีฯ เป็นประธานที่ประชุม มีผู้เข้าร่üมประชุม

ทั้งĀมดประมาณ �� คน เรื่องที่น าเข้าประชุมปรึกþา ได้แก่เรื่องการÿร้างอนุÿาüรีย์

พ่อขุนเมงราย ซึ่งเป็นผู้ÿร้างเมืองเชียงราย 
นายกเทýมนตรีฯ ได้ชี้แจงถึงเกียรติประüัติและคุณงามคüามดีของพ่อขุน

เมงราย ซึ่งเป็นผู้ÿร้างเมืองเชียงราย ประกอบกับได้ÿอบถามไปĀยังกรม

ýิลปากรü่า การÿร้างเมืองเชียงรายนี้ พ่อขุนเมĘงรายได้ÿร้างขึ้น เมื่อüัน เดือนปี

ใด และจะครบ ��� ปี ในüันใดแน ่
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พ่อขุนเมงราย เป็นพระนามที่ÿ่üนราชการก าĀนดขึ้นภายĀลัง ซ่ึงไม่ตรงกับĀลักåานทางประüัติýาÿตร์และเอกÿารชั้นต้น เช่น ýิลาจารึก ใบลาน พับÿา  
   ที่จารกึและจารเป็น “พระญามังราย”   
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õาพที่ 34 : ýิลาจารึกüัดพระยืน จงัĀüดัล าพูน พ.ý.���� จารึกพระนามกþตัริย ์
     ผู้ยิ่งใĀญ่ü่า “พระญามังรายĀลüง” 

Figure 34: Stone inscription at Wat Phrayuen, Lamphun Province 1370 

indicated the great king namely “Phaya Mangrai Luang” 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

กรณีตัüอย่างการเขียนรูปภาþาคล้ายกันนี้คือ ตามพรลิงค์ (ชื่ออาณาจักร) ปัจจุบันอา่นü่า “ตาม พอน ลิง” แต่ที่จริงแล้ü ตามพรลิงค์ เป็นชื่อเมืองมาจากภาþา

ÿันกùตü่า ตามďพďรลิงďค (Tambralinga) อ่านü่า ตาม-พระ-ลิง-คะ มาจากýัพท์คือ ตามďพďร (ตาม-พระ) แปลü่า ทองแดง, ลิงďค (ลิง-คะ) แปลü่า ลึงค์ Āรือ อüัยüะ

เพýชาย ในมี่นี้น่าจะĀมายถึง ýิüลึงค์ อันเป็นÿิ่งบูชาÿูงÿุดในýาÿนาพราĀมณ์ลัทธิไýüนิกาย 
A case study of similar written script is Tamphonling (name of kingdom) which is currently read 

“Tam-phon-ling". In fact, Tamphonling is the city name in Sanskrit written Tambralinga and read 

“Tam-bra-ling-ga" meaning copper. Ling (linga) means penis, but it tends to mean Lingam in this 

context referring to the highest worship item in Brahman Shaivism. 
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   ที่จารกึและจารเป็น “พระญามังราย”   
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õาพที่ 34 : ýิลาจารึกüัดพระยืน จงัĀüดัล าพูน พ.ý.���� จารึกพระนามกþตัริย ์
     ผู้ยิ่งใĀญ่ü่า “พระญามังรายĀลüง” 

Figure 34: Stone inscription at Wat Phrayuen, Lamphun Province 1370 

indicated the great king namely “Phaya Mangrai Luang” 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

กรณีตัüอย่างการเขียนรูปภาþาคล้ายกันนี้คือ ตามพรลิงค์ (ชื่ออาณาจักร) ปัจจุบันอา่นü่า “ตาม พอน ลิง” แต่ที่จริงแล้ü ตามพรลิงค์ เป็นชื่อเมืองมาจากภาþา

ÿันกùตü่า ตามďพďรลิงďค (Tambralinga) อ่านü่า ตาม-พระ-ลิง-คะ มาจากýัพท์คือ ตามďพďร (ตาม-พระ) แปลü่า ทองแดง, ลิงďค (ลิง-คะ) แปลü่า ลึงค์ Āรือ อüัยüะ

เพýชาย ในมี่นี้น่าจะĀมายถึง ýิüลึงค์ อันเป็นÿิ่งบูชาÿูงÿุดในýาÿนาพราĀมณ์ลัทธิไýüนิกาย 
A case study of similar written script is Tamphonling (name of kingdom) which is currently read 

“Tam-phon-ling". In fact, Tamphonling is the city name in Sanskrit written Tambralinga and read 

“Tam-bra-ling-ga" meaning copper. Ling (linga) means penis, but it tends to mean Lingam in this 

context referring to the highest worship item in Brahman Shaivism. 
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ผลที่ÿุดกĘได้รับค าตอบจากกรมýิลปากรü่า พ่อขุนเมงรายได้ÿร้างเมืองเชียงราย 

เมื่อüันที่ � มกราคม พ.ý.����53 และจะครบ ��� ปี ในüันที่ � มกราคม พ.ý.

���� จึงเĀĘนü่า Āากจะได้ÿร้างอนุÿาüรีย์ของท่านขึ้นไü้กĘน่าจะท าใĀ้เป็นเครื่อง

เตือนใจใĀ้ชาüจังĀüัดเชียงราย Āรือผู้ที่ได้พบเĀĘนได้ระลึกนึกถึงคุณงามคüามดีของ

พระองค์ท่านที่มีต่อชาติบ้านเมือง เพื่อใĀ้ผู้ที่พบเĀĘนจะได้เป็นผู้ประพùติ ปฏิบัติ

ในทางที่ดีที่งามÿืบต่อไป ในการจัดÿร้างนี้คüรจะÿร้างใĀ้เÿรĘจทัน และจัดงาน

เฉลิมฉลอง ในüันที่ � มกราคม พ.ý.���� ซึ่งเป็นüันครบรอบ ��� ปี ตามที่

กรมýิลปากรได้แจ้งมา 
 

เนื่องจากจังĀüัดเชียงรายเป็นจังĀüัดใĀญ่ มีประชาชนถึง � แÿนเýþ 

Āากชาüเชียงรายเรานี้จะได้ร่üมกันเÿียÿละเพียงคนละ �� ÿตางค์Āรือ �� ÿตางค ์

กĘจะได้เงินถึง � แÿน Āรือ � แÿนบาท แต่งานนี้เป็นงานใĀญ่จึงขอ คüามเĀĘน

จากที่ประชุมนี้ü่า จะÿมคüรÿร้างขึ้นĀรือไม่ ถ้าคüรÿร้างจะÿร้างที่ใด โดยนายกเทýมนตรี

ได้เÿนอแนะคüรจะÿร้างที่Ā้าแยกฯ เพราะผู้ÿัญจรผ่าน ไปมาทั้งเĀนือและใต้

เĀĘนได้ÿะดüก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

53
ต่อมา ทางคณะกรรมการจัดงานÿมโภชเมืองเชียงราย ��� ปี ได้นมัÿการใĀ้พระอุดมปัญญาภรณ์ เจ้าคณะจังĀüัดเชียงราย (ขณะนั้น) ด าเนินการเพ่ือพิÿูจน์

üันเüลาเทียบกับเüลาปัจจุบัน จึงมอบใĀ้ÿ านักĀมอเถา(üัลย์) อ.อรุณ ล าเพĘญ เป็นผู้รับĀน้าที่ ค านüณüันเüลาทางÿุริยคติ ÿรุปและยืนยันคüามถูกต้องü่าคือ 

üันที่ �� มกราคม พ.ý.���� üันýุกร์ ขึ้น �� ค่ า เดือน � ปีจอ จุลýักราช ��� (ค.ý. ����) เüลา ��.�� น. (พระอาทิตย์ลับขอบôŜา) ในระบบจูเลียน จะตรง

กับ üันที่ � กุมภาพันธ์ พ.ý. ���� (ค.ý.����) ในระบบเกรกรอเรียน (ปฏิทินปัจจุบนั) เüลา ��.�� น.   
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Pho Khun Mengrai Maharaj Monument:52 
Commemorating the 700th Anniversary of Chiang Rai 

 

 September 5, 1961, 2:00 p.m., Mr. Buri Phromlakkhano, 

Mayor of Chiang Rai Municipality, invited members of the Municipal 

Council, members of the Provincial Council, schoolteachers within 

the municipal area, prominent merchants, chief monk of the province, 

and chief monk of the Mueangchiangrai district to attend a meeting 

at the Chiang Rai Municipal Office. The mayor chaired the meeting, 

which was attended by approximately 40 participants. The main topic 

discussed during the consultation meeting was the construction 

of Pho Khun Meng Rai Monument, the founder of Chiang Rai. 

The mayor has outlined the honorable history and virtues of 

Pho Khun Mengrai, who built Chiang Rai. Also, inquiry to the Department 

of Fine Arts about which day, month, and year this city was built 

by Pho Khun Mengrai, and on which specific day marked 700-year 

anniversary.  

 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

           
52Pho Khun Mengrai is the name coined later by the government which does not correspond with the 

historical evidence such as stone inscription and palf-leaf ancient documents which all denoted 
“Phaya Mangrai”.  
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ประกอบกับมีผู้เลื่อมใÿและรู้ข่าüเข้าได้อุทิýที่ดินใĀ้Āลายราย พร้อมทั้งเชิญใĀ้

ผู้ทรงคุณüุçิทั้งทางโลกทางธรรม ได้ใĀ้คüามเĀĘนและเĀตุผลประกอบĀลายท่าน 

คือ นายÿนอง บุณโยทยาน
 เจ้าคณะจังĀüัดเชียงราย, นายแพทย์พิพัçน์ ตรังรัåพิทย์ 

และนายแพทย์บุญโรจ อินทรลาüัณย์ แต่ละท่านได้ชี้แจงเĀตุผลคüามดีคüามชอบ

ของพ่อขุนเมงรายและคüามจ าเป็นที่จะต้องÿร้างผลดีในการÿร้าง ทุกท่านที่ใĀ้

เĀตุผลล้üนแต่ÿนับÿนุนที่จะใĀ้มีการÿร้างขึ้นทุกคน ประธานจึงขอคüามเĀĘน 
ที่ประชุม ที่ประชุมได้มีมติเป็นเอกฉันท์ใĀ้ÿร้างที่Ā้าแยกฯ และลงมติเลือกกรรมการ

เพื่อร่างโครงการด าเนินงานขึ้นคณะĀนึ่งจ านüน �� คน54 

 จนเมื่อ นายชĎÿงŠา ฤทíิประýาÿนŤ ย้ายมาเป็นผู้ü่าราชการจังĀüัดเชียงราย 

เมื่อüันที่ �� มกราคม พ.ý.���� ได้พิจารณาเĀĘนü่าเป็นการÿมคüรยิ่งที่จะ

ด าเนินการต่อไป จึงได้ตั้งคณะกรรมการทุกò่ายร่üมด าเนินการขออนุญาต

ต่อรัåบาล และติดต่อขอซื้อที่ดิน ณ Ā้าแยกเชียงราย จากบรรดาผู้มีกรรมÿิทธิĝ

ทั้งĀลาย ซึ่งผู้มีเกียรติĀลายท่านยินดีมอบใĀ้ เช่น คčèÝĞารัÿ พงษŤประõาÿ ได้

มอบที่ดินเป็นจ านüนมากเพื่อเป็นÿถานที่ก่อÿร้าง นอกจากนี้ การด าเนินงานได้

ร่üมมอืกันทุกò่ายทั้งพุทธจักรและอาณาจักร โดยเฉพาะÿภาจังĀüัด ÿภาเทýบาล 

ได้ใĀ้คüามร่üมมืออย่างเข้มแขĘง ณ ที่นี้55 
 
 
 

           
54

อนุÿรณ์การÿมโภชเมืองเชียงราย ��� ปี, โรงพิมพ์ปอง บริþัท เชียงใĀม่ÿĀนüกจิ จ ากัด, ����, ภาคผนüก Āน้า ��. 
55

บันทึกของ นายชูÿง่า (ไชยพันธ์) ùทธิประýาÿน์ อดีตผู้ü่าราชการจังĀüัดเชียงราย (พ.ý. ����-����), ประüัติจังĀüัดเชียงราย-พะเยา,  
   ÿĀธรรมิกเชียงราย  พิมพ์เผยแพร่, กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์โรงเรียนÿตรีüิทยาเนติýึกþา (แผนกการพิมพ์), ����, Āน้า ��  
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The Department of Fine Arts stated that Pho Khun Mengrai established 
Chiang Rai on January 3, 126253, and that the city would reach its 
700th anniversary on January 3, 1963. Therefore, it suggested that 
the construction of a monument in his honor serves as a reminder 
for the people of Chiang Rai and the public in general to recognize 
the graciousness and virtues that Pho Khun Mengrai demonstrated 
toward his homeland. This aims to inspire people to conduct  
themselves in a virtuous manner for future generations. The Department 
further recommended that the construction be completed on time 
and that an anniversary celebration be organized on January 3, 1963 
to mark the 700th anniversary.  
 
 Chiang Rai is a large province with a population of  800,000. 
If the people of Chiang Rai were willing to contribute together,  
each person sacrificing just 25 or 50 satang, it would amount to 
200,000 or 400,000 baht. However, since this is a significant project, 
it is necessary to seek opinions from this meeting regarding 
the decision to build the monument and its location. The mayor has 
suggested that the perfect location is at the Five Junction intersection 

because this spot is visible to commuters traveling from the north 

and south of the city. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

53Later, the organizing committee for the 725th year anniversary celebration of Chiang Rai invited 
Phra Udompanyaphon, Chief of Chiang Rai Sangha (at that time) to validate the ancient time againt 
the current time. Samnak Mo Thao(wan) led by Ajarn Aroon Lamphen was in charge of the 
calculation of astronomical date and time. The calculation concluded the accurate date was January 
26, 1806 BE, Friday, on the 15th day of the lunar month, year of the dog, Jor Sor 624 (1263 AD), 
time 17.48 PM (dusk). The Gregorian system marks February 2, 1806 BE (1263 AD), time 17.48 
PM for the current calendar time. 
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The Department of Fine Arts stated that Pho Khun Mengrai established 
Chiang Rai on January 3, 126253, and that the city would reach its 
700th anniversary on January 3, 1963. Therefore, it suggested that 
the construction of a monument in his honor serves as a reminder 
for the people of Chiang Rai and the public in general to recognize 
the graciousness and virtues that Pho Khun Mengrai demonstrated 
toward his homeland. This aims to inspire people to conduct  
themselves in a virtuous manner for future generations. The Department 
further recommended that the construction be completed on time 
and that an anniversary celebration be organized on January 3, 1963 
to mark the 700th anniversary.  
 
 Chiang Rai is a large province with a population of  800,000. 
If the people of Chiang Rai were willing to contribute together,  
each person sacrificing just 25 or 50 satang, it would amount to 
200,000 or 400,000 baht. However, since this is a significant project, 
it is necessary to seek opinions from this meeting regarding 
the decision to build the monument and its location. The mayor has 
suggested that the perfect location is at the Five Junction intersection 

because this spot is visible to commuters traveling from the north 

and south of the city. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

53Later, the organizing committee for the 725th year anniversary celebration of Chiang Rai invited 
Phra Udompanyaphon, Chief of Chiang Rai Sangha (at that time) to validate the ancient time againt 
the current time. Samnak Mo Thao(wan) led by Ajarn Aroon Lamphen was in charge of the 
calculation of astronomical date and time. The calculation concluded the accurate date was January 
26, 1806 BE, Friday, on the 15th day of the lunar month, year of the dog, Jor Sor 624 (1263 AD), 
time 17.48 PM (dusk). The Gregorian system marks February 2, 1806 BE (1263 AD), time 17.48 
PM for the current calendar time. 



 

   
 

160 Phaya Mangrai Luang 

 ข้าราชการในจังĀüัดเชียงรายอุทิýรายได้คนละ � üัน เป็นเงินประมาณ 

���
��� บาท กับÿภาจังĀüัดฯ ได้อนุมัติงบประมาณÿ่üนจังĀüัด เป็นเงิน 

���
��� บาท กับÿมาคมÿ่งเÿริมüัçนธรรมĀญิงเชียงราย อุทิý ��
��� บาท 

เป็นทุนประเดิมแรก งบประมาณที่จะก่อÿร้างอนุÿาüรีย์นี้ประมาณ ���
��� บาทเýþ 

ใĀ้กรมýิลปากรĀล่อองค์พระบรมรูปเป็นค่าใช้จ่าย  เฉพาะการĀล่อเป็นเงิน 

��
��� บาทถ้üน56 
 เมื่อการด าเนินการต่าง ė เรียบร้อยจึงได้เชิญ Ýอมพลประõาÿ Ýารčđÿëียร 

รัåมนตรีü่าการกระทรüงมĀาดไทย มาเป็นประธานในพิธีüางýิลาùกþ์แท่น  
ที่ประดิþåานอนุÿาüรีย์ฯ เมื่อüันที่ �� มกราคม พ.ý.���� ซึ่งในüันงานได้มีประชาชน

üัยฉกรรจ์แต่งกายชุดพื้นเมือง (ÿมัยโบราณ) ทุกอ าเภอในจังĀüัดเชียงรายมาร่üมพิธี 

และเดินÿüนÿนามผ่านการรับคüามเคารพจากประธานพิธีและประชาชน  
ผู้มาร่üมงานเป็นจ านüนมาก 

 อนุÿาüรีย์พญามังรายมĀาราช มีลักþณะเป็นพระรูปของพระองค์ 

Āล่อด้üยÿัมùทธิĝ ขนาดĀนึ่งเท่าครึ่ง ทรงฉลองพระองค์ด้üยเครื่องทรงพระมĀากþัตริย์

แบบล้านนาโบราณ ประทับยืนบนåานÿูงประมาณ � เมตร ทรงถือดาบ

ด้üยพระĀัตถ์ซ้ายแนบกับพระเพลา ทรงÿüมมาลัยพระกร ÿüมพระธ ามรงค์ที่

พระĀัตถ์ขüาตรงนิ้üนาง นิ้üก้อย และตรงนิ้üชี้ที่พระĀัตถ์ข้างซ้าย ทรงฉลองพระบาท 

ออกแบบโดย นายปกรณ์ เลĘกÿน ประติมากรกรมýิลปากร57 
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Additionally, some devotees are willing to donate land, and they have 
also invited well respected scholars to offer their opinions and 
reasoning. These individuals include Mr. Sonong Bunyothayan, 
Chief Sangha of Province, Dr. Pipat Trangratpit, and Dr. Bunroj 
Intharalawan. These respected people have expressed reasons 
highlighting the virtues and significance of Pho Khun Mengrai and 
positive outcomes of the construction. All of them have expressed 
their support for the project. Therefore, the meeting reached consensus 
on approval to build the monument at the Five Junction intersection 
and designate a committee of 15 members to draft and implement 
this project for constructing the monument.54 
 Later, Mr. Chusa-nga Ritthiprasas, who assumed the position of 
Chiang Rai governor on January 19, 1961, considered it highly 
appropriate to continue the efforts to construct the Phaya Mangrai 
Monument. He established a committee involving all sectors to 
proceed with obtaining government approval and to negotiate 
for the purchase of land at the Chiang Rai Five Junction from the rightful 
owners, many of whom graciously donated their land. For instance, 
Mr. Chamras Phongpraphas donated a significant portion of land 
for construction purposes. Furthermore, the endeavor was supported  
by all sectors, including both religious and secular authorities, with 
strong cooperation from the Provincial Council and the Municipal 
Council.55 
           
54The 725th Year Anniversary Celebration, Pong Printing, Chiang Mai Sahanawakij Co., Ltd. 2529,   
   Appendix, Page 46. 
55

 Diary of Mr. Chusanga (Chaiphan) Ritthiprasas, ex-governor of Chiang Rai (2504-2512 BE),   
   History of Chiang Rai – Phayao, Sahathammikchiangrai, Bangkok: Satriwittayanetisuksa School  
   Printing Unit, 2521 BE, Page 31 
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õาพที่ 35 : ภาพการอัญเชญิพระรูปพระญามังรายประดþิåาน พ.ý.���� 
เอื้อเôŚŪอภาพ : ชรินทร์ แจ่มจิตต ์
Figure 35: The Ceremonial Procession of Phra Ya Mangrai Statue for  

Installation 1964 
Photo Courtesy: Charin Chaemjit 
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 Government officials in Chiang Rai donated their one-day 
income of approximately 100,000 Baht. The provincial council was 
granted a budget of 100,000 Baht. The Chiang Rai Women's Cultural 
Association donated 100,000 Baht toward the initial budget for the 
construction of the monument, which amounted to approximately 
400,000 Baht. The cost of sculpting and molding the statue by the 
Department of Fine Arts was 80,000 Baht.5� 

 Upon completion, General Praphas Charusathien, Minister 
of Interior at that time, was invited to preside over the ceremony of 
laying the foundation stone for the monument on January 26, 2506. 
Local people from every district in Chiang Rai province, on that day, 
dressed in traditional costumes to parade and participate in the ceremony 
which were witnessed and admired by the chairman and the public. 
 The Phaya Mangrai Maharaj Monument depicts a statue of 
Phaya Mangrai made from bronze and approximately half the size 
of the actual king, adorned with regal attire in the ancient Lanna 
Monarch costume. The statue stands on a pedestal about 3 meters 
high. King Mangrai holds a sword in his left hand, resting it next to 
his waist, while wearing a hand-garland, rings on his right ring finger, 
little finger, and his right index finger. He also wore a pair of shoes. 
The monument was designed by Mr. Pakorn Lekson, a renowned 
sculptor from the Fine Arts Department.5� 

 

 
 
 
          
5�The 725th Year Anniversary Celebration, Pong Printing, Chiang Mai Sahanawakij Co., Ltd. 2529, 

Appendix, Page 46. 
5�Chiang Rai Province, Memorial of Pho Khun Mengrai, Khurusapha Printing, 2520, Page 8. 
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Department of Fine Arts was 80,000 Baht.5� 

 Upon completion, General Praphas Charusathien, Minister 
of Interior at that time, was invited to preside over the ceremony of 
laying the foundation stone for the monument on January 26, 2506. 
Local people from every district in Chiang Rai province, on that day, 
dressed in traditional costumes to parade and participate in the ceremony 
which were witnessed and admired by the chairman and the public. 
 The Phaya Mangrai Maharaj Monument depicts a statue of 
Phaya Mangrai made from bronze and approximately half the size 
of the actual king, adorned with regal attire in the ancient Lanna 
Monarch costume. The statue stands on a pedestal about 3 meters 
high. King Mangrai holds a sword in his left hand, resting it next to 
his waist, while wearing a hand-garland, rings on his right ring finger, 
little finger, and his right index finger. He also wore a pair of shoes. 
The monument was designed by Mr. Pakorn Lekson, a renowned 
sculptor from the Fine Arts Department.5� 

 

 
 
 
          
5�The 725th Year Anniversary Celebration, Pong Printing, Chiang Mai Sahanawakij Co., Ltd. 2529, 

Appendix, Page 46. 
5�Chiang Rai Province, Memorial of Pho Khun Mengrai, Khurusapha Printing, 2520, Page 8. 
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õาพที่ 35 : ภาพการอัญเชญิพระรูปพระญามังรายประดþิåาน พ.ý.���� 
เอื้อเôŚŪอภาพ : ชรินทร์ แจ่มจิตต ์
Figure 35: The Ceremonial Procession of Phra Ya Mangrai Statue for  

Installation 1964 
Photo Courtesy: Charin Chaemjit 
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õาพที่ 37 : อนุÿาüรีย์พ่อขุนเมงรายมĀาราช พ.ý.���� 
ภาพ : ชรินทร์ แจม่จิตต ์
Figure 37: Pho Khun Mengrai Monument 1986. 
Photo: Charin Chaemjit 
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õาพที่ 36 : ภาพการอัญเชญิพระรูปพระญามังรายประดþิåาน พ.ý.���� 
เอื้อเôŚŪอภาพ : ชรินทร์ แจ่มจิตต ์
Figure 36: The Ceremonial Procession of Phra Ya Mangrai Statue for 

Installation (1964) 
Photo Courtesy: Charin Chaemjit 
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õาพที่ 39 : บริเüณĀ้าแยกพ่อขุนเมงราย พ.ý.���� 
เอื้อเôŚŪอภาพ : ชเลนทร กัลยาณมิตร 
Figure 39: The Five-junction Intersection (1971) 
Photo Courtesy: Chalentorn Kanlayanamit 
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õาพที่ 38 : บริเüณĀ้าแยกฯ ÿถานที่ประดิþåานอนุÿาüรีย์พอ่ขุนเมงราย 
     มĀาราช พ.ý.���� 

ภาพ : โกเมý ขุนýร ี
Figure 38: The Five-junction Intersection where the Pho Khun Mengrai Statue is   

  Located (1971). 
Photo: Komes Khunsri 
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õาพที่ 38 : บริเüณĀ้าแยกฯ ÿถานที่ประดิþåานอนุÿาüรีย์พอ่ขุนเมงราย 
     มĀาราช พ.ý.���� 

ภาพ : โกเมý ขุนýร ี
Figure 38: The Five-junction Intersection where the Pho Khun Mengrai Statue is   

  Located (1971). 
Photo: Komes Khunsri 
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õาพที่ 41 : อนÿุาüรีย์พ่อขุนเมงรายมĀาราช พ.ý.���� 
ภาพ : อภิชิต ýิริชัย 
Figure 41: Pho Khun Mengrai Monument (2020) 
Photo: Apichit Sirichai 
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õาพที่ 40 : อนุÿาüรีย์พ่อขุนเมงรายมĀาราช พ.ý.����  
     ขณะนี้ยงัไม่มีตุงเฉลิมพระเกยีรต ิ

ที่มา : WWW.thai-tour.com 
Figure 40: Pho Khun Mengrai Maharaj Monument (1997)  

   without the Commemoration Flag 
Source: www.thai-tour.com 
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     ขณะนี้ยงัไม่มีตุงเฉลิมพระเกยีรต ิ

ที่มา : WWW.thai-tour.com 
Figure 40: Pho Khun Mengrai Maharaj Monument (1997)  

   without the Commemoration Flag 
Source: www.thai-tour.com 
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PART 2 : Translation Theories and Technique 
 

Translation Theories and Technique:  
A Case for Translation of The Royal Biography  

of Phaya Mangrai Luang 
Introduction 

The translation of The Royal Biography of Phaya Mangrai 

Luang was inspired by the translator receiving the book directly 

from its author, Apichit Sirichai, an independent scholar in Chiang Rai 

studies, as well as by the translator’s study of translation methods 

and strategies discussed in the graduate research of Sarothai Iewtrakul 

(2004) entitled Strategies Used in Documentary Translation: A Case 

Study for National Geographic Magazine (Chulalongkorn University). 

The translator integrated knowledge, professional experience, 

and long-term involvement in translation, interpreting, and teaching 

the ENP2202 Creative Translation course at Chiang Rai Rajabhat 

University into this translation project. The translation was carried 

out using translation methods and strategies as the main framework 

for transferring meaning from the source language (SL) Thai into 

the target language (TL) English, following the translation process 

shown in Figure 42. 
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ตอนที่ 2 ทฤษãีĒละđทคนคิÖารĒปล 
 

ทฤษãีĒละđทคนคิÖารĒปล� ÖรèีýċÖษาĔนÖารĒปล 
พระราชประวัติพระญามังรายĀลวง  

ïทนĞา 
 การแปลĀนังÿือพระราชประüัติพระญามังรายĀลüง ได้รับแรงบันดาลใจ

จากการได้รับĀนังÿือฉบับนี้จากผู้เขียน ซึ่งกĘคือ คุณอภิชิต ýิริชยั นักüิชาการอิÿระ

ด้านเชียงรายýึกþา และจากการที่ผู้แปลได้ýึกþาทùþãีกลüิธีการแปลและกลยุทธ์

การแปลที่üิเคราะĀÿ์ังเคราะĀ์ไü้ในงานüจิัยของคุณÿโรทัย เอยีüตระกูล (2004)  
ทีไ่ด้ท าüิจัยüทิยานิพนธ์ระดับบณัæติýึกþา เรื่อง Strategies Used in Documentary 
Translation: A Case Study for National Geographic  Magazine 
จุāาลงกรณ์มĀาüิทยาลัย ผู้แปลจึงได้บูรณาการคüามรู้ คüามเชี่ยüชาญ และ

ประÿบการณ์ในการท างานด้านการแปล การล่าม และการเป็นผู้ÿอนรายüิชา 

ENP2202 การแปลเชิงÿร้างÿรรค์ ÿาขาüชิาภาþาตะüันตก คณะมนุþยýาÿตร์

และÿังคมýาÿตร์ มĀาüิทยาลยัราชภัฏเชียงราย มาใช้ในการแปลผลงานนี้ ผูแ้ปล

ยึดแนüทางการแปลโดยใช้ทùþãีกลüิธีการแปลและกลยุทธก์ารแปลเป็นåานคดิ

ในการแปลคüามĀมายจากต้นฉบบัภาþาไทย (4PVSDF -BOHVBHF: SL) ใĀ้เป็น

ภาþาปลายทางภาþาอังกùþ (Target Language: TL) ตามกระบüนการแปลที่

แÿดงในแผนภาพที่ 42 
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 The translation approach for translating The Royal Biography 

of Phaya Mangrai Luang is grounded in basic theoretical foundations 

including translation methods and translation strategies for  

the translation process which includes understanding the decoding-

encoding process and assessing the translation's practicality and 

implications for professional and academic endeavors. 

Let’s begin with a brief definition of translation and translation 

process. Translation is the process of transferring meaning from 

a source language (SL) to a target language (TL) while maintaining 

the intended message, tone, and cultural nuances. Supol (1998) 

emphasizes that successful translation requires not only linguistic 

proficiency but also a deep understanding of the cultural contexts 

in both source and target languages. The complexity of a text often 

determines which translation methods are necessary to balance 

the essence of the original and accessibility for the target audience.  
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õาพที่ 42 : ทùþãีและกระบüนการแปล ปรับจากกรอบแนüคดิ 
     ของ ÿโรทัย เอียüตระกลู (2004) 

Figure 42: Translation Theories Diagram  

     Adapted from  Iewtrakool (2004) 

แนüทางการแปลĀนังÿือพระราชประüัติพระญามังรายĀลüงใช้ทùþãี

การแปลใน � มิติ คือ กลüิธีการแปลและกลยุทธ์การแปล ซึ่งเป็นกระบüนการ

แปลในมิติการถอดรĀัÿภาþาต้นฉบับและการเข้ารĀัÿเป็นภาþาแปล (Decoding-
Encoding) จากภาþาต้นทาง โดยกระบüนการแปลในเชิงทùþãีดังกล่าü ÿามารถ

น าไปใช้เพื่อüัตถุประÿงค์ในการตรüจÿอบและประเมินงานแปล ในมิติเชิงüิชาการ

และüิชาชีพ 
 ก่อนอื่นผู้แปลขอน าเÿนอค าจ ากัดคüามโดยÿังเขปของค าü่า “การแปลķ 

และ “กระบüนการแปลķ ก่อน ตามคüามคิดเĀĘนของผู้เชี่ยüชาญ เช่น ดüงตา ÿุพล 

(����) ได้นิยามการแปลไü้ Āมายถึง กระบüนการถ่ายทอดคüามĀมาย

จากภาþาต้นทาง (SL) ไปยังภาþาปลายทาง (TL) โดยยังคงรักþาเจตนารมณ์ 

น้ าเÿียง และบริบททางüัçนธรรมของต้นฉบับไü้ใĀ้มากที่ÿุด โดยเน้นü่า การแปล

ที่ดีจ าเป็นต้องใช้คüามÿามารถทางด้านภาþา และคüามเข้าใจอย่างลึกซึ้ง

ในบริบททางüัçนธรรมของทั้งÿองภาþาอีกด้üย ÿ่üนระดับคüามซับซ้อน

ของเนื้อĀาเป็นตัüก าĀนดüิธีการแปลที่ผู้แปลจะน ามาใช้ในการแปล เพื่อรักþาÿมดุล

ระĀü่างแก่นของต้นฉบับและการรับรู้เข้าถึงโดยผู้รับÿารในภาþาปลายทาง  
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õาพที่ 42 : ทùþãีและกระบüนการแปล ปรับจากกรอบแนüคดิ 
     ของ ÿโรทัย เอียüตระกลู (2004) 

Figure 42: Translation Theories Diagram  

     Adapted from  Iewtrakool (2004) 
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 The translation approach for translating The Royal Biography 

of Phaya Mangrai Luang is grounded in basic theoretical foundations 

including translation methods and translation strategies for  

the translation process which includes understanding the decoding-

encoding process and assessing the translation's practicality and 

implications for professional and academic endeavors. 

Let’s begin with a brief definition of translation and translation 

process. Translation is the process of transferring meaning from 

a source language (SL) to a target language (TL) while maintaining 

the intended message, tone, and cultural nuances. Supol (1998) 

emphasizes that successful translation requires not only linguistic 

proficiency but also a deep understanding of the cultural contexts 

in both source and target languages. The complexity of a text often 

determines which translation methods are necessary to balance 

the essence of the original and accessibility for the target audience.  
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Saibua (1999) outlines the translation process as a series of 

steps: first, understanding the form and meaning of the source text; 

second, transferring this meaning into the target language with 

cultural sensitivity by means of incorporating translation methods; 

and finally, refining the translation to meet the expectations of the 

target audience through appropriate translation strategies.  

This process underscores the importance of linguistic and 

cultural expertise by means of incorporating translation methods 

and strategies deployment to achieve accurate and meaningful 

translations as shown in Figure 43 below. 
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 ÿัญฉüี ÿายบัü (1999) ใĀ้นิยามกระบüนการแปลไü้ü่าประกอบด้üย

ขั้นตอนต่าง ė ได้แก่ ขั้นแรก การท าคüามเข้าใจรูปแบบและคüามĀมายของ

ต้นฉบับ ขั้นที่ÿอง การถ่ายทอดคüามĀมายนั้นไปÿู่ภาþาปลายทาง

ด้üยคüามตระĀนักมิติคüามแตกต่างทางüัçนธรรม โดยใช้üิธีการแปล (Translation 
Methods) เป็นเครื่องมือ และขั้นÿุดท้าย การปรับปรุงงานแปลใĀ้เĀมาะÿมกับ

กลุ่มเปŜาĀมาย โดยใช้กลยุทธ์การแปล (Translation Strategies) 
 กระบüนการดังกล่าüแÿดงใĀ้เĀĘนถึงคüามÿ าคัญของคüามเชี่ยüชาญ

ทั้งมิติด้านทักþะภาþาและองค์คüามรู้ด้านüัçนธรรม โดยผÿมผÿานüิธีการแปล

และกลยุทธ์การแปลเข้าด้üยกันเพื่อใĀ้ได้ผลลัพธ์การแปลที่ถูกต้องและมีคüามĀมาย

ตามที่ตั้งใจไü้ กระบüนการโดยผู้เชี่ยüชาญได้แÿดงไü้ในภาพที่ 43 
 

 
 

õาพที่ 43: รูปแบบกระบüนการแปล โดย ÿันฉüี ÿายบัü (1999) 
Figure 43: Translation Process Model by Saibua (1999) 
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 Translation methods refer to the general approaches or 

frameworks that a translator uses to convert a text from the source 

language (SL) to the target language (TL). These methods guide 

how closely the translation follows the structure, meaning, and style 

of the original text. Iewtrakool (2004) introduces three primary 

translation methods: 

 -  Word-for-Word Translation: A direct translation where 

the structure of the source text is largely maintained. 

    -  Literal Translation: A more flexible approach, allowing for 

reordering of words and phrases to suit the target language’s syntax 

while staying close to the original meaning. 

    -  Free Translation: This method prioritizes conveying 

the overall meaning and tone over strict adherence to the structure 

or specific words of the original text. 

 Each of these methods serves different purposes and is employed 

by the translator based on the text type and audience requirements  
 

Word-for-Word Translation 

 Word-for-word translation involves minimal modification 

of the original text. It is most effective with straightforward sentences, 

such as subject-verb (SV) or subject-verb-object (SVO) structures. 

For example, a sentence like  
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 กลüิธีการแปล Āมายถึง แนüทางĀรือกรอบแนüคิดที่ผู้แปลใช้

ในการถอดรĀัÿข้อคüามจากภาþาต้นทาง (SL) เพื่อเข้ารĀัÿใĀ้เป็นภาþาปลายทาง 

(TL) โดยกลüิธีการแปลจะช่üยก าĀนดการรักþาโครงÿร้างทางไüยากรณ์  

คüามĀมาย และÿ านüนของภาþาต้นฉบับในกระบüนการแปลใĀ้เป็นภาþา

ปลายทาง ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) ได้เÿนอกลüิธีการแปลไü้ 3 รูปแบบ ได้แก่ 
 -  การแปลแบบค าต่อค า (Word-for-Word Translation) เป็นการแปล

โดยตรงที่รักþาโครงÿร้างของต้นฉบับไü้เกือบทั้งĀมด 
 -  การแปลแบบตามตัüอักþร (Literal Translation) เป็นüิธีที่ยืดĀยุ่น

มากขึ้น เช่น มีการจัดเรียงค าĀรือüลีใĀม่ใĀ้เĀมาะÿมกับโครงÿร้างของภาþา

ปลายทาง แต่กĘยังรักþาคüามĀมายดั้งเดิมไü้ 
 -  การแปลแบบอิÿระ (Free Translation) üิธีนี้ใĀ้คüามÿ าคัญกับ

การถ่ายทอดคüามĀมายโดยรüมและน้ าเÿียงของต้นฉบับ โดยไม่ยึดโยงกับโครงÿร้าง

Āรือถ้อยค าเดิมในภาþาต้นทาง 
 กลüิธีการแปลแต่ละแบบมีüัตถุประÿงค์ที่แตกต่างกัน ดังนั้น ผู้แปล

คüรเลือกใช้ตามลักþณะของตัüบทและคüามคาดĀüังของกลุ่มเปŜาĀมายซึ่งกĘคือ

ผู้รับÿารนั่นเอง 
 
 

ÖารĒปลĒïïคĞาตŠอคĞา 	Word-for-Word Translation) 
 การแปลแบบค าต่อค า เป็นกลüิธีการแปลที่มีการปรับเปลี่ยนโครงÿร้าง

ของต้นฉบับน้อยที่ÿุด เĀมาะอย่างยิ่งÿ าĀรับประโยคที่มีโครงÿร้างเรียบง่าย เช่น 

ประโยคแบบประธาน–กริยา (SV) Āรือประธาน–กริยา–กรรม (SVO) ตัüอย่างเช่น 

ประโยค 
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ปลายทาง ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) ได้เÿนอกลüิธีการแปลไü้ 3 รูปแบบ ได้แก่ 
 -  การแปลแบบค าต่อค า (Word-for-Word Translation) เป็นการแปล

โดยตรงที่รักþาโครงÿร้างของต้นฉบับไü้เกือบทั้งĀมด 
 -  การแปลแบบตามตัüอักþร (Literal Translation) เป็นüิธีที่ยืดĀยุ่น

มากขึ้น เช่น มีการจัดเรียงค าĀรือüลีใĀม่ใĀ้เĀมาะÿมกับโครงÿร้างของภาþา

ปลายทาง แต่กĘยังรักþาคüามĀมายดั้งเดิมไü้ 
 -  การแปลแบบอิÿระ (Free Translation) üิธีนี้ใĀ้คüามÿ าคัญกับ

การถ่ายทอดคüามĀมายโดยรüมและน้ าเÿียงของต้นฉบับ โดยไม่ยึดโยงกับโครงÿร้าง

Āรือถ้อยค าเดิมในภาþาต้นทาง 
 กลüิธีการแปลแต่ละแบบมีüัตถุประÿงค์ที่แตกต่างกัน ดังนั้น ผู้แปล

คüรเลือกใช้ตามลักþณะของตัüบทและคüามคาดĀüังของกลุ่มเปŜาĀมายซึ่งกĘคือ

ผู้รับÿารนั่นเอง 
 
 

ÖารĒปลĒïïคĞาตŠอคĞา 	Word-for-Word Translation) 
 การแปลแบบค าต่อค า เป็นกลüิธีการแปลที่มีการปรับเปลี่ยนโครงÿร้าง

ของต้นฉบับน้อยที่ÿุด เĀมาะอย่างยิ่งÿ าĀรับประโยคที่มีโครงÿร้างเรียบง่าย เช่น 

ประโยคแบบประธาน–กริยา (SV) Āรือประธาน–กริยา–กรรม (SVO) ตัüอย่างเช่น 

ประโยค 
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 Translation methods refer to the general approaches or 

frameworks that a translator uses to convert a text from the source 

language (SL) to the target language (TL). These methods guide 

how closely the translation follows the structure, meaning, and style 

of the original text. Iewtrakool (2004) introduces three primary 

translation methods: 

 -  Word-for-Word Translation: A direct translation where 

the structure of the source text is largely maintained. 

    -  Literal Translation: A more flexible approach, allowing for 

reordering of words and phrases to suit the target language’s syntax 

while staying close to the original meaning. 

    -  Free Translation: This method prioritizes conveying 

the overall meaning and tone over strict adherence to the structure 

or specific words of the original text. 

 Each of these methods serves different purposes and is employed 

by the translator based on the text type and audience requirements  
 

Word-for-Word Translation 

 Word-for-word translation involves minimal modification 

of the original text. It is most effective with straightforward sentences, 

such as subject-verb (SV) or subject-verb-object (SVO) structures. 

For example, a sentence like  
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 กลüิธีการแปล Āมายถึง แนüทางĀรือกรอบแนüคิดที่ผู้แปลใช้

ในการถอดรĀัÿข้อคüามจากภาþาต้นทาง (SL) เพื่อเข้ารĀัÿใĀ้เป็นภาþาปลายทาง 

(TL) โดยกลüิธีการแปลจะช่üยก าĀนดการรักþาโครงÿร้างทางไüยากรณ์  

คüามĀมาย และÿ านüนของภาþาต้นฉบับในกระบüนการแปลใĀ้เป็นภาþา

ปลายทาง ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) ได้เÿนอกลüิธีการแปลไü้ 3 รูปแบบ ได้แก่ 
 -  การแปลแบบค าต่อค า (Word-for-Word Translation) เป็นการแปล

โดยตรงที่รักþาโครงÿร้างของต้นฉบับไü้เกือบทั้งĀมด 
 -  การแปลแบบตามตัüอักþร (Literal Translation) เป็นüิธีที่ยืดĀยุ่น

มากขึ้น เช่น มีการจัดเรียงค าĀรือüลีใĀม่ใĀ้เĀมาะÿมกับโครงÿร้างของภาþา

ปลายทาง แต่กĘยังรักþาคüามĀมายดั้งเดิมไü้ 
 -  การแปลแบบอิÿระ (Free Translation) üิธีนี้ใĀ้คüามÿ าคัญกับ

การถ่ายทอดคüามĀมายโดยรüมและน้ าเÿียงของต้นฉบับ โดยไม่ยึดโยงกับโครงÿร้าง

Āรือถ้อยค าเดิมในภาþาต้นทาง 
 กลüิธีการแปลแต่ละแบบมีüัตถุประÿงค์ที่แตกต่างกัน ดังนั้น ผู้แปล

คüรเลือกใช้ตามลักþณะของตัüบทและคüามคาดĀüังของกลุ่มเปŜาĀมายซึ่งกĘคือ

ผู้รับÿารนั่นเอง 
 
 

ÖารĒปลĒïïคĞาตŠอคĞา 	Word-for-Word Translation) 
 การแปลแบบค าต่อค า เป็นกลüิธีการแปลที่มีการปรับเปลี่ยนโครงÿร้าง

ของต้นฉบับน้อยที่ÿุด เĀมาะอย่างยิ่งÿ าĀรับประโยคที่มีโครงÿร้างเรียบง่าย เช่น 

ประโยคแบบประธาน–กริยา (SV) Āรือประธาน–กริยา–กรรม (SVO) ตัüอย่างเช่น 

ประโยค 
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   "ฉันมีทุกอย่าง เธอกล่าü" is translated directly into the TL 

with little or no change in word order or meaning (Iewtrakool, 

2004). 
 

 Example from Iewtrakool (2004) 

 SL: "ฉันมีทุกอย่าง เธอกล่าü" 
 TL (Word-for-word): "I have everything, she says." direct 

translation of each word without changing the structure. 

This method accounts for about 6% of documentary translation 

analysis cases studied by Iewtrakool (2004). 
 

Literal Translation 

Literal translation, unlike word-for-word translation, allows for 

changes in sentence structure to fit the syntax of the TL. Compound 

or complex sentences or those with embedded clauses often require 

such rearrangement to ensure clarity and coherence in the TL. 

Example from Iewtrakool (2004): 

SL: "ÿันทรายมĀึมาตั้งตระĀงา่นอยู่เĀนือพื้นที่เพาะปลูกใกล้ตุนĀüง" 

TL (Literal translation): "Megadunes loom over farms near 

Dunhuang." 
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 “ฉันมีทุกอย่าง เธอกล่าü” ÿามารถแปลเป็นภาþาปลายทางได้โดยตรง 

โดยแทบไม่ต้องเปลี่ยนล าดับค าĀรือคüามĀมาย 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL) 
 “ฉันมีทุกอย่าง เธอกล่าü” 

 ภาþาปลายทาง (TL): “I have everything, she says.” 
เป็นการแปลตรงทลีะค าโดยไม่เปลี่ยนโครงÿร้างประโยค (ÿโรทัย  เอียüตระกลู, 
2004) 
 ÿโรทัย เอียüตระกูล (����) ระบุü่า ผู้แปลใช้กลüิธีการแปลแบบค า

ต่อค า ประมาณร้อยละ 6 
 

ÖารĒปลĒïïตามตัวอัÖษร (Literal Translation) 
 การแปลแบบตามตัüอักþร แตกต่างจากการแปลแบบค าต่อค า

โดยผู้แปลมีการปรับเปลี่ยนโครงÿร้างประโยค เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับโครงÿร้าง

ไüยากรณ์ของภาþาปลายทาง (TL) เช่น รูปแบบประโยคคüามรüม คüามซ้อน 

Āรือมีอนุประโยคแทรกอยู่ ซึ่งอาจต้องจัดล าดับใĀม่เพื่อใĀ้ประโยคในภาþา

ปลายทางมีคüามชัดเจนและÿละÿลüย 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL) 
 "ÿันทรายมĀึมาตั้งตระĀง่านอยู่เĀนือพื้นที่เพาะปลูกใกล้ตุนĀüง" 
 ภาþาปลายทาง (TL):  
 "Megadunes loom over farms near Dunhuang."  
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 “ฉันมีทุกอย่าง เธอกล่าü” ÿามารถแปลเป็นภาþาปลายทางได้โดยตรง 

โดยแทบไม่ต้องเปลี่ยนล าดับค าĀรือคüามĀมาย 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL) 
 “ฉันมีทุกอย่าง เธอกล่าü” 

 ภาþาปลายทาง (TL): “I have everything, she says.” 
เป็นการแปลตรงทลีะค าโดยไม่เปลี่ยนโครงÿร้างประโยค (ÿโรทัย  เอียüตระกลู, 
2004) 
 ÿโรทัย เอียüตระกูล (����) ระบุü่า ผู้แปลใช้กลüิธีการแปลแบบค า

ต่อค า ประมาณร้อยละ 6 
 

ÖารĒปลĒïïตามตัวอัÖษร (Literal Translation) 
 การแปลแบบตามตัüอักþร แตกต่างจากการแปลแบบค าต่อค า

โดยผู้แปลมีการปรับเปลี่ยนโครงÿร้างประโยค เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับโครงÿร้าง

ไüยากรณ์ของภาþาปลายทาง (TL) เช่น รูปแบบประโยคคüามรüม คüามซ้อน 

Āรือมีอนุประโยคแทรกอยู่ ซึ่งอาจต้องจัดล าดับใĀม่เพื่อใĀ้ประโยคในภาþา

ปลายทางมีคüามชัดเจนและÿละÿลüย 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL) 
 "ÿันทรายมĀึมาตั้งตระĀง่านอยู่เĀนือพื้นที่เพาะปลูกใกล้ตุนĀüง" 
 ภาþาปลายทาง (TL):  
 "Megadunes loom over farms near Dunhuang."  
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   "ฉันมีทุกอย่าง เธอกล่าü" is translated directly into the TL 

with little or no change in word order or meaning (Iewtrakool, 

2004). 
 

 Example from Iewtrakool (2004) 

 SL: "ฉันมีทุกอย่าง เธอกล่าü" 
 TL (Word-for-word): "I have everything, she says." direct 

translation of each word without changing the structure. 

This method accounts for about 6% of documentary translation 

analysis cases studied by Iewtrakool (2004). 
 

Literal Translation 

Literal translation, unlike word-for-word translation, allows for 

changes in sentence structure to fit the syntax of the TL. Compound 

or complex sentences or those with embedded clauses often require 

such rearrangement to ensure clarity and coherence in the TL. 

Example from Iewtrakool (2004): 

SL: "ÿันทรายมĀึมาตั้งตระĀงา่นอยู่เĀนือพื้นที่เพาะปลูกใกล้ตุนĀüง" 

TL (Literal translation): "Megadunes loom over farms near 

Dunhuang." 
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 “ฉันมีทุกอย่าง เธอกล่าü” ÿามารถแปลเป็นภาþาปลายทางได้โดยตรง 

โดยแทบไม่ต้องเปลี่ยนล าดับค าĀรือคüามĀมาย 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL) 
 “ฉันมีทุกอย่าง เธอกล่าü” 

 ภาþาปลายทาง (TL): “I have everything, she says.” 
เป็นการแปลตรงทลีะค าโดยไม่เปลี่ยนโครงÿร้างประโยค (ÿโรทัย  เอียüตระกลู, 
2004) 
 ÿโรทัย เอียüตระกูล (����) ระบุü่า ผู้แปลใช้กลüิธีการแปลแบบค า

ต่อค า ประมาณร้อยละ 6 
 

ÖารĒปลĒïïตามตัวอัÖษร (Literal Translation) 
 การแปลแบบตามตัüอักþร แตกต่างจากการแปลแบบค าต่อค า

โดยผู้แปลมีการปรับเปลี่ยนโครงÿร้างประโยค เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับโครงÿร้าง

ไüยากรณ์ของภาþาปลายทาง (TL) เช่น รูปแบบประโยคคüามรüม คüามซ้อน 

Āรือมีอนุประโยคแทรกอยู่ ซึ่งอาจต้องจัดล าดับใĀม่เพื่อใĀ้ประโยคในภาþา

ปลายทางมีคüามชัดเจนและÿละÿลüย 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL) 
 "ÿันทรายมĀึมาตั้งตระĀง่านอยู่เĀนือพื้นที่เพาะปลูกใกล้ตุนĀüง" 
 ภาþาปลายทาง (TL):  
 "Megadunes loom over farms near Dunhuang."  
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 This method adapts sentence structures while keeping the 
meaning intact. The SL phrase "ตั้งตระĀง่านอยู่เĀนือพื้นที่เพาะปลูกใกล้ตุน

Āüง" is naturally structured in Thai, but a direct word-for-word 
translation (e.g., "stand towering above farming areas near 
Dunhuang") might sound awkward in English. 

 Instead, the verb "ตั้งตระĀงา่น" is adapted to "loom over," 
which is more idiomatic in English and matches the context. 

 It is suitable for translating more complicated sentences, 

accounting for around 70% of translations as outlined in Iewtrakool 

(2004). 

 

Free Translation 

 Free translation focuses more on conveying the overall meaning 

rather than sticking to the exact form of the original text. This method 

is particularly useful when translating creative works, idiomatic 

expressions, or culturally specific content that may not have a direct 

equivalent in the target language. 
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 üิธีการแปลแบบตามตัüอักþรนี้เป็นการปรับโครงÿร้างประโยค

ใĀ้เĀมาะÿมกับภาþาปลายทาง ขณะที่ยังคงรักþาคüามĀมายเดิมไü้ โดยüลี 
ในภาþาต้นทาง เช่น "ตั้งตระĀง่านอยู่เĀนือพื้นที่เพาะปลูกใกล้ตุนĀüง" ซึ่งเป็น

โครงÿร้างที่ôังดูเป็นธรรมชาติในภาþาไทย Āากแปลแบบค าต่อค าใĀ้เปน็ภาþาอังกùþ 

(ภาþาปลายทาง) ด้üยรูปแบบโครงÿร้างที่ü่า "stand towering above farming 
areas near Dunhuang" อาจดูไม่ค่อยเป็นธรรมชาติในภาþาอังกùþ ดังนั้น  
ผู้แปลจึงเข้ารĀัÿค ากริยา "ตั้งตระĀง่าน" ด้üยค าü่า "loom over" ซึ่งเป็นÿ านüน 
ที่เĀมาะÿมและเป็นธรรมชาติในภาþาอังกùþ มากกü่าค าü่า “stand towering 
above” เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับบริบทของตัüบท 
 กลüิธีการแปลแบบนี้เĀมาะกับประโยคที่มีโครงÿร้างซับซ้อน ÿโรทัย 

เอียüตระกูล (2004) ระบุü่ามีการใช้กลüิธีการแปลแบบนี้ประมาณร้อยละ 70 
 
ÖารĒปลĒïïอิÿระ (Free Translation) 
 การแปลแบบอิÿระ เป็นüิธีการแปลที่มุ่งเน้นการถ่ายทอดคüามĀมาย

โดยรüม มากกü่าการยึดถือรูปแบบĀรือโครงÿร้างของต้นฉบับ กลüิธีการแปลประเภทนี้

มักน ามาใช้กับงานเขียนเชิงÿร้างÿรรค์ ซึ่งมีลักþณะการใช้ÿ านüนภาþาและเนื้อĀาที่

ÿะท้อนบริบททางüัçนธรรมเฉพาะตัü อันอาจท าใĀ้ไม่ÿามารถĀาค าĀรือรูปแบบ 
ที่ÿอดคล้องตรงกันได้อย่างÿมบูรณ์ในภาþาปลายทาง 
 กลüิธีการแปลแบบอิÿระช่üยใĀ้ผู้แปลปรับถ้อยค าĀรือÿร้างประโยคใĀม่

ทีÿ่ื่อคüามĀมายเดียüกันกับต้นฉบับเดิม แต่ดูเป็นธรรมชาติและÿอดคล้องกับ

คüามคาดĀüังของกลุ่มเปŜาĀมายĀรือผู้รับÿารในภาþาน้ัน ė 
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 üิธีการแปลแบบตามตัüอักþรนี้เป็นการปรับโครงÿร้างประโยค

ใĀ้เĀมาะÿมกับภาþาปลายทาง ขณะที่ยังคงรักþาคüามĀมายเดิมไü้ โดยüลี 
ในภาþาต้นทาง เช่น "ตั้งตระĀง่านอยู่เĀนือพื้นที่เพาะปลูกใกล้ตุนĀüง" ซึ่งเป็น

โครงÿร้างที่ôังดูเป็นธรรมชาติในภาþาไทย Āากแปลแบบค าต่อค าใĀ้เปน็ภาþาอังกùþ 

(ภาþาปลายทาง) ด้üยรูปแบบโครงÿร้างที่ü่า "stand towering above farming 
areas near Dunhuang" อาจดูไม่ค่อยเป็นธรรมชาติในภาþาอังกùþ ดังนั้น  
ผู้แปลจึงเข้ารĀัÿค ากริยา "ตั้งตระĀง่าน" ด้üยค าü่า "loom over" ซึ่งเป็นÿ านüน 
ที่เĀมาะÿมและเป็นธรรมชาติในภาþาอังกùþ มากกü่าค าü่า “stand towering 
above” เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับบริบทของตัüบท 
 กลüิธีการแปลแบบนี้เĀมาะกับประโยคที่มีโครงÿร้างซับซ้อน ÿโรทัย 

เอียüตระกูล (2004) ระบุü่ามีการใช้กลüิธีการแปลแบบนี้ประมาณร้อยละ 70 
 
ÖารĒปลĒïïอิÿระ (Free Translation) 
 การแปลแบบอิÿระ เป็นüิธีการแปลที่มุ่งเน้นการถ่ายทอดคüามĀมาย

โดยรüม มากกü่าการยึดถือรูปแบบĀรือโครงÿร้างของต้นฉบับ กลüิธีการแปลประเภทนี้

มักน ามาใช้กับงานเขียนเชิงÿร้างÿรรค์ ซึ่งมีลักþณะการใช้ÿ านüนภาþาและเนื้อĀาที่

ÿะท้อนบริบททางüัçนธรรมเฉพาะตัü อันอาจท าใĀ้ไม่ÿามารถĀาค าĀรือรูปแบบ 
ที่ÿอดคล้องตรงกันได้อย่างÿมบูรณ์ในภาþาปลายทาง 
 กลüิธีการแปลแบบอิÿระช่üยใĀ้ผู้แปลปรับถ้อยค าĀรือÿร้างประโยคใĀม่

ทีÿ่ื่อคüามĀมายเดียüกันกับต้นฉบับเดิม แต่ดูเป็นธรรมชาติและÿอดคล้องกับ

คüามคาดĀüังของกลุ่มเปŜาĀมายĀรือผู้รับÿารในภาþาน้ัน ė 
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 This method adapts sentence structures while keeping the 
meaning intact. The SL phrase "ตั้งตระĀง่านอยู่เĀนือพื้นที่เพาะปลูกใกล้ตุน

Āüง" is naturally structured in Thai, but a direct word-for-word 
translation (e.g., "stand towering above farming areas near 
Dunhuang") might sound awkward in English. 

 Instead, the verb "ตั้งตระĀงา่น" is adapted to "loom over," 
which is more idiomatic in English and matches the context. 

 It is suitable for translating more complicated sentences, 

accounting for around 70% of translations as outlined in Iewtrakool 

(2004). 

 

Free Translation 

 Free translation focuses more on conveying the overall meaning 

rather than sticking to the exact form of the original text. This method 

is particularly useful when translating creative works, idiomatic 

expressions, or culturally specific content that may not have a direct 

equivalent in the target language. 
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 üิธีการแปลแบบตามตัüอักþรนี้เป็นการปรับโครงÿร้างประโยค

ใĀ้เĀมาะÿมกับภาþาปลายทาง ขณะที่ยังคงรักþาคüามĀมายเดิมไü้ โดยüลี 
ในภาþาต้นทาง เช่น "ตั้งตระĀง่านอยู่เĀนือพื้นที่เพาะปลูกใกล้ตุนĀüง" ซึ่งเป็น

โครงÿร้างที่ôังดูเป็นธรรมชาติในภาþาไทย Āากแปลแบบค าต่อค าใĀ้เปน็ภาþาอังกùþ 

(ภาþาปลายทาง) ด้üยรูปแบบโครงÿร้างที่ü่า "stand towering above farming 
areas near Dunhuang" อาจดูไม่ค่อยเป็นธรรมชาติในภาþาอังกùþ ดังนั้น  
ผู้แปลจึงเข้ารĀัÿค ากริยา "ตั้งตระĀง่าน" ด้üยค าü่า "loom over" ซึ่งเป็นÿ านüน 
ที่เĀมาะÿมและเป็นธรรมชาติในภาþาอังกùþ มากกü่าค าü่า “stand towering 
above” เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับบริบทของตัüบท 
 กลüิธีการแปลแบบนี้เĀมาะกับประโยคที่มีโครงÿร้างซับซ้อน ÿโรทัย 

เอียüตระกูล (2004) ระบุü่ามีการใช้กลüิธีการแปลแบบนี้ประมาณร้อยละ 70 
 
ÖารĒปลĒïïอิÿระ (Free Translation) 
 การแปลแบบอิÿระ เป็นüิธีการแปลที่มุ่งเน้นการถ่ายทอดคüามĀมาย

โดยรüม มากกü่าการยึดถือรูปแบบĀรือโครงÿร้างของต้นฉบับ กลüิธีการแปลประเภทนี้

มักน ามาใช้กับงานเขียนเชิงÿร้างÿรรค์ ซึ่งมีลักþณะการใช้ÿ านüนภาþาและเนื้อĀาที่

ÿะท้อนบริบททางüัçนธรรมเฉพาะตัü อันอาจท าใĀ้ไม่ÿามารถĀาค าĀรือรูปแบบ 
ที่ÿอดคล้องตรงกันได้อย่างÿมบูรณ์ในภาþาปลายทาง 
 กลüิธีการแปลแบบอิÿระช่üยใĀ้ผู้แปลปรับถ้อยค าĀรือÿร้างประโยคใĀม่

ทีÿ่ื่อคüามĀมายเดียüกันกับต้นฉบับเดิม แต่ดูเป็นธรรมชาติและÿอดคล้องกับ

คüามคาดĀüังของกลุ่มเปŜาĀมายĀรือผู้รับÿารในภาþาน้ัน ė 
 
  



 

   
 

182 Phaya Mangrai Luang 

Example from Iewtrakool (2004): 

 SL: "เĀüินเล่าคüามĀลังตอ่ไปü่า" 

 TL (Free translation): "Wen sips her tea." 

 The SL phrase "เĀüินเล่าคüามĀลังต่อไปü่า" directly translates 

to something like "Wen continues recounting the past that..." 
 The TL translation, "Wen sips her tea," does not reflect 

the literal words or structure of the SL. Instead, it introduces an 

entirely new action that is absent in the original sentence. 

 The sentence is adapted to fit the emotional and cultural context 

of the target language by using idiomatic expressions deviating totally 

different form from the original form of the source language. 

 In free translation, words, phrases, or even entire sentences 

can be omitted, expanded, or rearranged to suit the cultural and linguistic 

needs of the TL. It was found that free translation can transform 

meaning significantly, focusing more on conveying ideas, emotions, 

or humor in a way that is expected by the target audience (Iewtrakool, 

2004). 
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 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL) “เĀüินเล่าคüามĀลังตอ่ไปü่า” 
 ภาþาปลายทาง (TL) “Wen sips her tea.” 
 จากตัüอย่างจะเĀĘนü่า üลีภาþาต้นทาง "เĀüินเล่าคüามĀลังต่อไปü่า" 

Āากแปลตรงตัüจะได้รูปแบบที่ü่า "Wen continues recounting the past 
that..." 

 ทั้งนี้ เมื่อเข้ารĀัÿเป็นภาþาปลายทางโดยใช้กลüิธีการแปลแบบอิÿระ

จะได้รูปแบบü่า "Wen sips her tea" ซึ่งประโยคใĀม่แทบจะไม่ใช้ค าในภาþา 
ต้นฉบับเลย แต่จะเป็นÿ านüนใĀมแ่ทน 

 จะเĀĘนได้ü่า ประโยคนี้มีการปรับเปลี่ยนเพื่อใĀ้เข้ากับบริบททางอารมณ์

และüัçนธรรมของภาþาปลายทาง โดยเลือกใช้ÿ านüน “sips her tea” ซึ่งĀมายคüาม

ตรงตัüü่า “จิบน้ าชา” แต่ในที่นี้จะĀมายคüามถึง “การเล่าคüามĀลัง” ในüัçนธรรม

ของจีน ซึ่ง่ใĀ้คüามรู้ÿึกในแบบที่ผู้รับÿารของภาþานั้นคาดĀüัง แม้จะต้องเปลี่ยน

รูปแบบประโยคใĀ้ต่างจากต้นฉบับอย่างกĘตาม 
 ผู้แปลมักจะใช้กลüิธีการแปลแบบอิÿระ โดยใช้กลüิธี เช่น ละ เพิ่ม Āรือ

จัดเรียงค า üลี Āรือปรับเปลี่ยนประโยคใĀม่ทั้งĀมด เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับ

คüามต้องการด้านüัçนธรรมและภาþาของภาþาปลายทาง โดยกลüิธีการแปล

แบบอิÿระจะเปล่ียนแปลงและพลิกแพลงตัüบท เพื่อเน้นการถ่ายทอดแนüคิด 

อารมณ์ Āรืออารมณ์ขันใĀ้เĀมาะÿมกับผู้รับÿารในภาþาปลายทาง (ÿโรทัย 

เอียüตระกูล
 2004) 
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 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL) “เĀüินเล่าคüามĀลังตอ่ไปü่า” 
 ภาþาปลายทาง (TL) “Wen sips her tea.” 
 จากตัüอย่างจะเĀĘนü่า üลีภาþาต้นทาง "เĀüินเล่าคüามĀลังต่อไปü่า" 

Āากแปลตรงตัüจะได้รูปแบบที่ü่า "Wen continues recounting the past 
that..." 

 ทั้งนี้ เมื่อเข้ารĀัÿเป็นภาþาปลายทางโดยใช้กลüิธีการแปลแบบอิÿระ

จะได้รูปแบบü่า "Wen sips her tea" ซึ่งประโยคใĀม่แทบจะไม่ใช้ค าในภาþา 
ต้นฉบับเลย แต่จะเป็นÿ านüนใĀมแ่ทน 

 จะเĀĘนได้ü่า ประโยคนี้มีการปรับเปลี่ยนเพื่อใĀ้เข้ากับบริบททางอารมณ์

และüัçนธรรมของภาþาปลายทาง โดยเลือกใช้ÿ านüน “sips her tea” ซึ่งĀมายคüาม

ตรงตัüü่า “จิบน้ าชา” แต่ในที่นี้จะĀมายคüามถึง “การเล่าคüามĀลัง” ในüัçนธรรม

ของจีน ซึ่ง่ใĀ้คüามรู้ÿึกในแบบที่ผู้รับÿารของภาþานั้นคาดĀüัง แม้จะต้องเปลี่ยน

รูปแบบประโยคใĀ้ต่างจากต้นฉบับอย่างกĘตาม 
 ผู้แปลมักจะใช้กลüิธีการแปลแบบอิÿระ โดยใช้กลüิธี เช่น ละ เพิ่ม Āรือ

จัดเรียงค า üลี Āรือปรับเปลี่ยนประโยคใĀม่ทั้งĀมด เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับ

คüามต้องการด้านüัçนธรรมและภาþาของภาþาปลายทาง โดยกลüิธีการแปล

แบบอิÿระจะเปล่ียนแปลงและพลิกแพลงตัüบท เพื่อเน้นการถ่ายทอดแนüคิด 

อารมณ์ Āรืออารมณ์ขันใĀ้เĀมาะÿมกับผู้รับÿารในภาþาปลายทาง (ÿโรทัย 

เอียüตระกูล
 2004) 
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Example from Iewtrakool (2004): 

 SL: "เĀüินเล่าคüามĀลังตอ่ไปü่า" 

 TL (Free translation): "Wen sips her tea." 

 The SL phrase "เĀüินเล่าคüามĀลังต่อไปü่า" directly translates 

to something like "Wen continues recounting the past that..." 
 The TL translation, "Wen sips her tea," does not reflect 

the literal words or structure of the SL. Instead, it introduces an 

entirely new action that is absent in the original sentence. 

 The sentence is adapted to fit the emotional and cultural context 

of the target language by using idiomatic expressions deviating totally 

different form from the original form of the source language. 

 In free translation, words, phrases, or even entire sentences 

can be omitted, expanded, or rearranged to suit the cultural and linguistic 

needs of the TL. It was found that free translation can transform 

meaning significantly, focusing more on conveying ideas, emotions, 

or humor in a way that is expected by the target audience (Iewtrakool, 

2004). 
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 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL) “เĀüินเล่าคüามĀลังตอ่ไปü่า” 
 ภาþาปลายทาง (TL) “Wen sips her tea.” 
 จากตัüอย่างจะเĀĘนü่า üลีภาþาต้นทาง "เĀüินเล่าคüามĀลังต่อไปü่า" 

Āากแปลตรงตัüจะได้รูปแบบที่ü่า "Wen continues recounting the past 
that..." 

 ทั้งนี้ เมื่อเข้ารĀัÿเป็นภาþาปลายทางโดยใช้กลüิธีการแปลแบบอิÿระ

จะได้รูปแบบü่า "Wen sips her tea" ซึ่งประโยคใĀม่แทบจะไม่ใช้ค าในภาþา 
ต้นฉบับเลย แต่จะเป็นÿ านüนใĀมแ่ทน 

 จะเĀĘนได้ü่า ประโยคนี้มีการปรับเปลี่ยนเพื่อใĀ้เข้ากับบริบททางอารมณ์

และüัçนธรรมของภาþาปลายทาง โดยเลือกใช้ÿ านüน “sips her tea” ซึ่งĀมายคüาม

ตรงตัüü่า “จิบน้ าชา” แต่ในที่นี้จะĀมายคüามถึง “การเล่าคüามĀลัง” ในüัçนธรรม

ของจีน ซึ่ง่ใĀ้คüามรู้ÿึกในแบบที่ผู้รับÿารของภาþานั้นคาดĀüัง แม้จะต้องเปลี่ยน

รูปแบบประโยคใĀ้ต่างจากต้นฉบับอย่างกĘตาม 
 ผู้แปลมักจะใช้กลüิธีการแปลแบบอิÿระ โดยใช้กลüิธี เช่น ละ เพิ่ม Āรือ

จัดเรียงค า üลี Āรือปรับเปลี่ยนประโยคใĀม่ทั้งĀมด เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับ

คüามต้องการด้านüัçนธรรมและภาþาของภาþาปลายทาง โดยกลüิธีการแปล

แบบอิÿระจะเปลี่ยนแปลงและพลิกแพลงตัüบท เพื่อเน้นการถ่ายทอดแนüคิด 

อารมณ์ Āรืออารมณ์ขันใĀ้เĀมาะÿมกับผู้รับÿารในภาþาปลายทาง (ÿโรทัย 

เอียüตระกูล
 2004) 
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Key Characteristics of Translation Methods 

Translation methods can be understood within three basic 

theoretical perspectives, i.e. word-for-word, literal, or free translation, 

which guides how closely the translator adheres to the structure 

and meaning of the original text. The following summarizes the 

distinct characteristics of the three basic translation methods covered 

in the translation frameworks proposed by Iewtrakool (2004). 
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คčèลัÖษèะÿĞาคญั×องÖลวิíีÖารĒปลĒตŠละประđõท 
 ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) จ าแนกกลüิธีการแปลออกเป็น 3 ประเภท 

ได้แก่ การแปลแบบค าต่อค า การแปลแบบตามตัüอักþร และการแปลแบบอิÿระ 

เพื่อเป็นแนüทางใĀ้ผู้แปลในการขับเคลื่อนงานแปลในระดับโครงÿร้างและคüามĀมาย

ของต้นฉบับ ตามกรอบแนüคิดของทùþãีงานแปลแต่ละประเภท ü่าต้องการรักþา

รูปแบบและโครงÿร้างของภาþาต้นฉบับไü้มากน้อยเพียงใด 
 ทั้งนี้ ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) ไม่ได้แจกแจงรายละเอียดลักþณะ

ของกลüิธีการแปลแต่ละประเภทไü้ แต่ผู้เขียนได้ÿังเกต üิเคราะĀ์ และÿังเคราะĀ์ 

เพื่อÿรุปลักþณะเด่นของกลüิธีการแปลแต่ละประเภท เพื่อใช้เป็นแนüทาง

ในการท างานแปลĀนังÿือพระราชประüัติพระญามังรายĀลüง ตามกรอบแนüคิด

การแปลที่เÿนอไü้ โดย ÿโรทัย เอียüตระกกูล (2004)  
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คčèลัÖษèะÿĞาคญั×องÖลวิíีÖารĒปลĒตŠละประđõท 
 ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) จ าแนกกลüิธีการแปลออกเป็น 3 ประเภท 

ได้แก่ การแปลแบบค าต่อค า การแปลแบบตามตัüอักþร และการแปลแบบอิÿระ 

เพื่อเป็นแนüทางใĀ้ผู้แปลในการขับเคลื่อนงานแปลในระดับโครงÿร้างและคüามĀมาย

ของต้นฉบับ ตามกรอบแนüคิดของทùþãีงานแปลแต่ละประเภท ü่าต้องการรักþา

รูปแบบและโครงÿร้างของภาþาต้นฉบับไü้มากน้อยเพียงใด 
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ในการท างานแปลĀนังÿือพระราชประüัติพระญามังรายĀลüง ตามกรอบแนüคิด
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184 Phaya Mangrai Luang 

Key Characteristics of Translation Methods 

Translation methods can be understood within three basic 

theoretical perspectives, i.e. word-for-word, literal, or free translation, 

which guides how closely the translator adheres to the structure 

and meaning of the original text. The following summarizes the 

distinct characteristics of the three basic translation methods covered 

in the translation frameworks proposed by Iewtrakool (2004). 
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คčèลัÖษèะÿĞาคญั×องÖลวิíีÖารĒปลĒตŠละประđõท 
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Table 1:  Key Characteristics of Translation Methods 
 

Translation 
Method 

Characteristics Examples 

Word-for-Word - Simple sentence   

   structure 

- No rearrangement  

  of words 

- Minimal word choice 

    modification 

SL: "ฉันมีทุกอยา่ง เธอกลา่ü" 
TL: "I have everything, she says." 

Literal 

Translation 

- More complex  

  sentence structures 

- Reordering of words 

  to fit TL syntax 

- Moderate word  

  replacement 

SL: "ÿันทรายมĀึมาตั้ง 
    ตระĀง่านอยู่เĀนือพืน้ที่ 
    เพาะปลูกใกล้ตุนĀüง" 
TL: "Megadunes   
           loom over farms    
          near Dunhuang." 

Free Translation - Focuses on meaning 

  rather than structure 

- Word choice, sentence   

  expansion or omission 

- Culturally adapted text 

SL: "เĀüินเล่าคüามĀลัง 
        ต่อไปüา่" 
TL: "Wen sips her tea." 
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คčèลัÖษèะÿĞาคญั×องÖลวิíีÖารĒปลĒตŠละประđõท 
ตารางที่ 1: ÿรุปคณุลักþณะÿ าคัญของกลüิธีการแปลแต่ละประเภท 
 

ÖลวิíีÖารĒปล คčèลัÖษèะÿĞาคญั ตัวอยŠางÖารĒปล 
การแปล 
แบบค าต่อค า 

- โครงÿร้างประโยคพื้นåาน 
- ไม่จัดเรยีงค าใĀม ่
- แก้ไขปรับเปลี่ยนค าýัพท์

ใĀ้น้อยที่ÿุด 

SL: "ฉันมีทกุอย่าง เธอกล่าü" 
TL: "I have everything,  
      she says." 

การแปล 
แบบตาม

ตัüอักþร 

- โครงÿร้างประโยคซับซ้อน

มากขึ้น 
- จัดเรียงค าใĀม่ใĀ้ÿอดคล้อง

กับไüยากรณ์ของภาþา

ปลายทาง 
- มีปรับเปลี่ยนค าýัพท์บ้าง 

SL: "ÿันทรายมĀึมาตั้ง 
      ตระĀง่านอยู่เĀนือพื้นท่ี 
      เพาะปลูกใกล้ตนุĀüง" 
TL: "Megadunes  loom 
      over farms near    
      Dunhuang." 

การแปล 
แบบอÿิระ 

- เน้นการถ่ายทอดคüามĀมาย

มากกü่าการรักþาโครงÿร้าง 
- เลือกใช้ค า เพ่ือขยายĀรอื

ตัดทอนประโยค 
- ปรับเนื้อĀาใĀเ้Āมาะÿม

กับบริบททางüçันธรรม 

SL: "เĀüินเล่าคüามĀลัง 
      ต่อไปü่า" 
TL: "Wen sips her tea." 
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 These methods allow translators to deploy and adapt their 

translation strategies depending on the text requirements, ensuring that 

both form and meaning are effectively transferred into the target 

language. Translation strategies are particularly essential in addressing 

non-equivalence issues, as they help bridge gaps in form, meaning, 

and cultural context between the source and target language. 
 

Translation Strategies 
 

In translation, non-equivalence occurs when a word, phrase, 

or structure in the source language (SL) lacks a direct counterpart 

in the target language (TL). This can arise from differences in cultural 

context, grammar, idiomatic expressions, or even linguistic structure. 

This circumstance is beyond the scope of translation methods so that 

translation strategies are employed to overcome these challenges 

by providing systematic methods including syntactic and semantic 

modifications for the lack of direct equivalence between languages.  
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 ผู้แปลมักจะใช้กลüิธีการแปล ทั้ง 3 ประเภท ในการท างานแปลและ

ปรับใช้กลยุทธ์การแปลใĀ้เĀมาะÿมกับคüามคาดĀüังของเนื้อĀาและตัüบท  
เพื่อการถอดรĀัÿและเข้ารĀัÿการถ่ายทอดภาþาปลายทางได้อย่างมีประÿิทธิภาพ

ทั้งรูปแบบและคüามĀมาย ทั้งนี้ นอกจากที่ผู้แปลจะต้องเชี่ยüชาญการใช้กลüิธี

การแปลแล้ü ผู้แปลกĘต้องมีกลยุทธ์การแปลเพื่อแก้ไขปัญĀาคüามไม่เทียบเท่า

กันระĀü่างภาþาต้นทางและภาþาปลายทาง (Non-equivalence) กลยุทธ์การ

แปลจะช่üยใĀ้ผู้แปลจัดการเชื่อมช่องü่างในมิติคüามแตกต่างและคüามไม่เท่า

เทียมด้านรูปแบบ คüามĀมาย และบริบททางüัçนธรรมระĀü่างภาþาต้นทาง

และภาþาปลายทางได้อย่างเĀมาะÿม 
 

ÖลยčทíŤÖารĒปล (Translation Strategies) 
 เมื่อผู้แปลท างานแปลตัüบทโดยใช้กลüิธีการแปล ทั้ง 3 ประเภท คือ 

การแปลแบบค าต่อค า การแปลแบบตามตัüอักþร และการแปลแบบอิÿระแล้üนั้น 

อย่างไรกĘตาม เมื่อผู้แปลพบü่าตัüบทยังมีปัญĀาด้านคüามไม่เทียบเท่ากันในการแปล 

(Non-equivalence) ซึ่งĀมายถึง ลักþณะของการแปล เมื่อค า üล ีĀรือโครงÿร้าง

ในภาþาต้นทาง (SL) ไม่มีค าĀรือรูปแบบโครงÿร้างท่ีÿอดคล้องกันโดยตรงกับค า

Āรือรูปแบบโครงÿร้างของภาþาปลายทาง (TL) เนื่องด้üยปัจจัยคüามแตกต่าง

ทางรูปแบบไüยากรณ์ ÿ านüน Āรือโครงÿร้างทางภาþาýาÿตร์ ทั้งนี้ การใช้กลüิธี

การแปล (Translation Methods) อย่างเดียü จึงไม่เพียงพอกับการท างาน

ของผู้แปล ดังนั้น ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องใช้กลยุทธ์การแปล (Translation Strategies) 
เพื่อช่üยจัดการกับปัญĀาคüามไม่เทียบเท่าในมิติเชิงภาþาýาÿตร์และüัçนธรรม

ระĀü่างภาþาต้นทางและภาþาปลายทาง 
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by providing systematic methods including syntactic and semantic 
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 As Iewtrakool (2004) noted, resolving non-equivalence 

requires both syntactic and semantic adjustments or strategies to 

ensure that the intended meaning is conveyed accurately in the TL. 

Syntactic strategies focus on adjusting sentence structure, while 

semantic strategies address word-level meaning. Both types of 

strategies are essential for achieving functional equivalence so that 

the translated text can fulfill the same communicative purpose in 

the TL as in the SL.  
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 ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) ได้เÿนอกรอบแนüคิดกลยุทธ์การแปล

เชิงระบบ โดยแบ่งกลยุทธ์การแปลออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ กลยุทธ์การแปล

ระดับโครงÿร้างประโยค (Syntactic) และกลยุทธ์การแปลระดับคüามĀมาย

ของค า (Semantic) เพื่อเป็นแนüทางใĀ้ผู้แปลได้น าไปใช้แก้ปัญĀาคüามไม่

เทียบเท่ากันในมิติเชิงภาþาýาÿตร์และüัçนธรรมของภาþาต้นทางและภาþา

ปลายทาง เพื่อรักþารูปแบบการÿื่อÿารใĀ้มีคüามถูกต้องและครบถ้üน เมื่อเข้ารĀัÿ

แปลภาþาต้นทางใĀ้เป็นภาþาปลายทางแล้ü กลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้าง (Syntactic 
Strategies) Āมายถึงกลยุทธ์การปรับรูปแบบการแปลĀรือโครงÿร้างของประโยค

ใĀ้เĀมาะÿมกับไüยากรณ์ของภาþาปลายทาง กลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย 

(Semantic Strategies) Āมายถึง กลยุทธ์การเลือกค าĀรือüลีค าเพื่อรักþาคüามĀมาย

ของภาþาปลายทางใĀ้ใกล้เคียงกับภาþาต้นฉบับมากที่ÿุด กลยุทธ์การแปลทั้ง

ÿองประเภทมีüัตถุประÿงค์เพื่อรักþาคüามเทียบเท่าเชิงĀน้าที่ (Functional 
Equivalence) และเพื่อใĀ้ผู้แปลÿามารถรักþาตัüบทภาþาปลายทางที่แปล 
ใĀ้ÿื่อÿารได้อย่างมีประÿิทธิภาพโดยเทียบเท่ากับตัüบทของภาþาต้นทาง 
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 The original syntactic and semantic translation strategies 

framework proposed by Iewtrakool (2004) demonstrated a sound 

theoretical foundation of translation practices to maintain accuracy 

and naturalness in the target language (TL). This framework was 

influenced by earlier models including syntactic and semantic 

translation strategies outlined by Saibua’s Translation Principles 

(1999) and Baker's In Other Words (1992). These fundamental 

works provided critical insights into how translators navigate 

linguistic and cultural equivalences, contributing to the development 

of Iewtrakool’s comprehensive approach. However, some observable 

gaps in the theoretical application were observed regarding structural 

adaptations and semantic shifts. The reconceptualized frameworks 

were proposed to address these limitations by merging overlapping 

strategies from the original model and introducing new more specific 

strategies with citations provided.  
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 ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) ได้น าเÿนอกรอบแนüคิดกลยุทธ์การแปล

ไü้ 2 มิติ ได้แก่ มิติเชิงโครงÿร้าง (Syntactic) และมิติเชิงคüามĀมาย (Semantic) 
เพื่อใช้เป็นแนüปฏิบัติด้านกระบüนการปรับปรุงการแปล เพื่อใĀ้ตัüบทถูกต้อง

และเป็นธรรมชาติในภาþาปลายทาง (TL) ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) น ากรอบ

แนüคิดทùþãีด้านกลüิธีการแปลและกลยุทธ์การแปลมาจาก Āนังÿือ “Āลักการ

แปล” โดย ÿัญฉüี ÿายบัü (1999) และกรอบแนüคิดทùþãีกลยุทธ์การแปล 
มาจากĀนังÿือ In Other Words ของเบเคอร์ (Mona Baker, 1992) ÿโรทัย 

เอียüตระกูล ได้Āลอมรüมกรอบแนüคิดทùþãีจากทั้งÿองแĀล่งข้อมูลมาเป็น 
กลยุทธ์การแปล 2 มิติ ตามแÿดงในแผนภาพ โดยกลยุทธ์การแปลทั้ง 2 มิติ  
มีüัตถุประÿงค์เพื่อเป็นแนüปฏิบัติใĀ้ผู้แปลได้น าไปใช้จัดการกับปัญĀา

ด้านคüามเทียบเท่าทางภาþาและüัçนธรรม และÿร้างÿมดุลใĀ้กับงานแปลได้ 
อย่างมีประÿิทธิภาพ 

 อย่างไรกĘตาม ผู้เขียนพบü่า กรอบแนüคิดกลยุทธ์การแปลโดย ÿโรทัย 

เอียüตระกูล (2004) ยังมีข้อจ ากัดบางประการในด้านการประยุกต์ใช้เชิงทùþãี 

เช่น การปรับโครงÿร้าง (Syntactic) และการเปลี่ยนแปลงเชิงคüามĀมาย (Semantic) 
ดังนั้น ผู้เขียนจึงได้เÿนอกรอบแนüทางปรับปรุง (Modified frameworks) 
เพื่อใĀ้กรอบแนüคิดมีคüามยืดĀยุ่นมากขึ้น โดยบูรณาการกลยุทธ์ที่ทับซ้อนทับ

กันกับกรอบกลยุทธ์การแปลของÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) และเพิ่มกลยุทธ์บาง

ประเภทเพื่อใĀ้การน าแนüปฏิบัติด้านกลยุทธ์การแปลไปใช้มีคüามยืดĀยุ่นมากยิ่งขึ้น 
 ทั้งนี้ กลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้าง (Syntactic Translation Strategies) 

มีการขยายขอบเขตเพื่อครอบคลุมคüามซับซ้อนของตัüบทและใĀ้มีคüามยืดĀยุ่น

มากยิ่งขึ้น ในการที่ผู้แปลจะน ารูปแบบกลยุทธ์การแปลไปปรับใช้ไม่ü่าจะในมิติ

ของการเข้ารĀัÿการแปล (การท างานแปล) ĀรือถอดรĀัÿการแปล (การüิเคราะĀ์

งานแปล) เช่น การปรับแต่งงานแปลระดับอนุประโยค (clause-level) มีการเพิ่ม 
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อย่างมีประÿิทธิภาพ 
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For syntactic strategies, the inclusion of clause-level transformations 

like "clause splitting" and "clause combination" captures the complexity 

of modern translation needs. The original syntactic strategies framework 

proposed by Iewtrakook (2004) consisted of 5 syntactic strategies 

as illustrated in the table below. 
 

Table 2: Revised Framework of Syntactic Translation Strategies   
       (Adapted from Iewtrakook, 2004) 
 

No. Syntactic Strategy Source Explanation 
1 Rearranging Word 

Order 

Source: 
(Iewtrakook, 2004) 

Retained from Old 

Framework 

A foundational 

strategy to adapt 

the sequence 

of words to fit 

the grammatical 

and idiomatic 

norms of the TL. 

2 Modifying Negative 

Sentences to 

Affirmative, and 

Vice Versa 

Source: 
(Iewtrakook, 2004) 

Retained from Old 

Framework 

Retains         

flexibility to 

shift polarity 

for naturalness 

or emphasis, 

contributing 

to sentence 

variety. 
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กลยุทธ์ใĀม่อีก 2 กลยุทธ์ ได้แก่ “การแยกอนุประโยค (Clause Splitting)” 
และ “การรüมอนุประโยค (Clause Combination)” จึงท าใĀ้กรอบกลยุทธ์

การแปลฉบับปรบัปรุงมีจ านüนกลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้าง ทั้งĀมด 7 กลยุทธ์ 

โดย ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) ซึ่งได้เÿนอกลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้างไü้

เพียง 5 ประเภท ดังแÿดงในตารางด้านล่างนี้ 
 

ตารางที่ �:  ÿรุปการĀลอมรüมกรอบแนüคิดกลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้าง  
     (ปรับปรุงจากกรอบแนüคิดเดิมของÿโรทัย เอียüตระกลู, 2004) 

 

ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงēครงÿรšาง 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

1 การจัดเรียงล าดับค าใĀม่

(Rearranging Word Order) 
(ÿโรทัย เอียüตระกูล, 2004) 

กรอบแนüคิดเดิม ปรับล าดับค าใĀ้

เ Ā ม า ะ ÿ ม กั บ

ไ ü ย าก ร ณ์ แ ล ะ

ÿ านüนของภาþา

ปลายทาง 
2 การแปลงประโยคปฏิเÿธ

เป็นบอกเล่า (Modifying 
Negative to Affirmative) 
(ÿโรทัย เอยีüตระกลู, 
2004) 

กรอบแนüคิดเดิมโดย 
ÿโรทัย เอยีüตระกูล 

เปลี่ยนทิýทางของ

ประโยคเพื่อคüาม- 
เป็นธรรมชาติĀรือ

เน้นย้ าเนื้อĀา 
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2 การแปลงประโยคปฏิเÿธ

เป็นบอกเล่า (Modifying 
Negative to Affirmative) 
(ÿโรทัย เอยีüตระกลู, 
2004) 
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For syntactic strategies, the inclusion of clause-level transformations 

like "clause splitting" and "clause combination" captures the complexity 

of modern translation needs. The original syntactic strategies framework 

proposed by Iewtrakook (2004) consisted of 5 syntactic strategies 

as illustrated in the table below. 
 

Table 2: Revised Framework of Syntactic Translation Strategies   
       (Adapted from Iewtrakook, 2004) 
 

No. Syntactic Strategy Source Explanation 
1 Rearranging Word 

Order 

Source: 
(Iewtrakook, 2004) 

Retained from Old 

Framework 

A foundational 

strategy to adapt 

the sequence 

of words to fit 

the grammatical 

and idiomatic 

norms of the TL. 

2 Modifying Negative 

Sentences to 

Affirmative, and 

Vice Versa 

Source: 
(Iewtrakook, 2004) 
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or emphasis, 
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No. Syntactic Strategy Source Explanation 
3 Modifying Active 

Voice to Passive, 

and Vice Versa 

Source: 
(Iewtrakook, 2004) 

Retained from Old 

Framework 

Keeps focus 

shifts and 

emphasis 

changes to 

ensure stylistic 

variety in the 

TL. 

4 Changing 

Sentences to 

Phrases, and Vice 

Versa 

Source: 
(Iewtrakook, 2004) 

Retained from Old 

Framework 

Simplifies or 

expands 

structures by 

converting 

sentences to 

phrases or vice 

versa, depending 

on TL 

requirements. 

5 Adding or Omitting 

Source: 
(Iewtrakook, 2004) 

Retained from Old 

Framework 

Retains its role 

in managing 

syntactic and 

semantic 

adjustments for 

clarity and 

coherence. 
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ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงēครงÿรšาง 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

3 การแปลงประโยคกรรม 
เป็นประธาน และในทาง

กลับกัน (Modifying Active 
to Passive Voice) 
(ÿโรทัย เอยีüตระกลู, 
2004) 

กรอบแนüคิดเดิมโดย 
ÿโรทัย เอียüตระกูล 

เปลีย่นโครงÿร้าง

เพื่อเน้นประธาน

Āรือกรรมตาม

บริบทของภาþา

ปลายทาง 

4 การแปลงประโยคเป็นüลี 

แ ล ะ ใ น ท า ง ก ลั บ กั น 
(Changing Sentences to 
Phrases) 
(ÿโรทัย เอยีüตระกลู, 
2004) 

กรอบแนüคิดเดิมโดย 
ÿโรทัย เอียüตระกูล 

ย่อĀรือขยาย

โครงÿร้างใĀ้

เĀมาะÿมกับ

คüามชัดเจนและ

คüามกระชบั 
 

5 การปรับ โครงÿร้ า ง โดย 
การเพิ่มĀรือการละ (Adding 
or Omitting) 
(ÿโรทัย เอยีüตระกลู, 
2004) 
 

กรอบแนüคิดเดิมโดย 
ÿโรทัย เอียüตระกูล 

เพิ่มĀรือข้าม

เนื้อĀาบางÿ่üน

จากต้นฉบับ 

เพื่อใĀ้ข้อคüามที่

แปลมีคüาม

ชัดเจน ลื่นไĀล 

และเĀมาะÿม

กับลกัþณะของ

ภาþาปลายทาง 
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No. Syntactic Strategy Source Explanation 
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เป็นประธาน และในทาง

กลับกัน (Modifying Active 
to Passive Voice) 
(ÿโรทัย เอยีüตระกลู, 
2004) 

กรอบแนüคิดเดิมโดย 
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แ ล ะ ใ น ท า ง ก ลั บ กั น 
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5 การปรับ โครงÿร้ า ง โดย 
การเพิ่มĀรือการละ (Adding 
or Omitting) 
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กับลกัþณะของ

ภาþาปลายทาง 
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No. Syntactic Strategy Source Explanation 
6 Clause Splitting 

Source: Baker, M. 

(1992) 

Added from New 

Framework 

Splits complex 

sentences into 

simpler ones, 

useful for 

handling dense 

or syntactically 

heavy SL 

structures. 

7 Clause 

Combination 

Source: Hatim, B., 

& Mason, I. (1990) 

Added from New 

Framework 

Combines 

multiple simple 

sentences into 

complex ones 

to enhance 

stylistic flow 

and cohesion in 

the TL. 
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ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงēครงÿรšาง 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

6 การแยกอนุประโยค 

(Clause Splitting) 
(โมนา เบเคอร,์ 1992) 
 

กรอบแนüคิดเดิม

ปรับเพิ่ม 
แยกประโยค

ซับซ้อนเป็น

ประโยคง่าย เพื่อ

ลดคüามĀนาแน่น

ของต้นฉบับ 
7 การรüมอนุประโยค 

(Clause Combination) 
(ăาทิม และเมÿัน, 1990) 
 

กรอบแนüคิดเดิม

ปรับเพิ่ม 
รüมประโยคง่าย

Āลายประโยค

เป็นประโยค

ซับซ้อน เพื่อ

คüามต่อเนื่อง

และลีลาในภาþา

ปลายทาง 
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ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงēครงÿรšาง 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

6 การแยกอนุประโยค 

(Clause Splitting) 
(โมนา เบเคอร,์ 1992) 
 

กรอบแนüคิดเดิม

ปรับเพิ่ม 
แยกประโยค

ซับซ้อนเป็น

ประโยคง่าย เพื่อ

ลดคüามĀนาแน่น

ของต้นฉบับ 
7 การรüมอนุประโยค 

(Clause Combination) 
(ăาทิม และเมÿัน, 1990) 
 

กรอบแนüคิดเดิม

ปรับเพิ่ม 
รüมประโยคง่าย

Āลายประโยค

เป็นประโยค

ซับซ้อน เพื่อ

คüามต่อเนื่อง

และลีลาในภาþา

ปลายทาง 
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No. Syntactic Strategy Source Explanation 
6 Clause Splitting 

Source: Baker, M. 

(1992) 

Added from New 

Framework 

Splits complex 

sentences into 

simpler ones, 

useful for 

handling dense 

or syntactically 

heavy SL 

structures. 

7 Clause 

Combination 

Source: Hatim, B., 

& Mason, I. (1990) 

Added from New 

Framework 

Combines 

multiple simple 

sentences into 

complex ones 

to enhance 

stylistic flow 

and cohesion in 

the TL. 
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ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงēครงÿรšาง 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

6 การแยกอนุประโยค 

(Clause Splitting) 
(โมนา เบเคอร,์ 1992) 
 

กรอบแนüคิดเดิม

ปรับเพิ่ม 
แยกประโยค

ซับซ้อนเป็น

ประโยคง่าย เพื่อ

ลดคüามĀนาแน่น

ของต้นฉบับ 
7 การรüมอนุประโยค 

(Clause Combination) 
(ăาทิม และเมÿัน, 1990) 
 

กรอบแนüคิดเดิม

ปรับเพิ่ม 
รüมประโยคง่าย

Āลายประโยค

เป็นประโยค

ซับซ้อน เพื่อ

คüามต่อเนื่อง

และลีลาในภาþา

ปลายทาง 
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 In the same vein, for semantic strategies, new additions 

like "modulation" and "equivalence" account for perspective shifts 

and idiomatic adaptations, expanding scope of the frameworks. 

This merging and refinement highlight the needs for explicit deduction 

and comprehensive categorization in translation studies to align 

with diverse textual and cultural demands. The reconceptualized 

semantic translation strategies are shown in the summary table 

below that demonstrates how the original frameworks were merged 

with overlapping strategies and new strategies added to address 

specific semantic challenges for more comprehensive and practical 

translation analysis endeavor. 
 

Table 3: Revised Framework of Semantic Translation Strategies  

 (Adapted from Iewtrakook, 2004) 

No. Semantic Strategy Source Explanation 
1 Borrowing 

(includes 

Transliteration and 

Loan Words) 

Source: Vinay, J. 

P., & Darbelnet, J. 

(1995) 

Merged from Old 

and New 

Combines 

transliteration and 

loan words with 

the broader concept 

of borrowing 

terms from the 

SL. 
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 ในท านองเดียüกัน กลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย (Semantic 
Translation Strategies) ได้มีการเพิ่มเติมกลยุทธ์ใĀม่ เช่น การปรับมุมมอง 

(Modulation) และการใช้ค าที่มีคüามเทียบเท่า (Equivalence) เพื่อปรับเปลี่ยน

มุมมองเชิงคüามĀมายและการแปลÿ านüนเฉพาะ (Idiomatic Adaptations) 
การĀลอมรüมและปรับปรุงกรอบแนüคิดกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมายจากเดิม

ที่เÿนอไü้โดย ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) จะช่üยใĀ้กระบüนการถอดรĀัÿงาน

แปลมีคüามชัดเจน (Explicit Deduction) และการจัดประเภทกลยุทธ์การแปล

ที่ยืดĀยุ่นและครอบคลุม เพื่อตอบโจทย์คüามĀลากĀลายของตัüบทและ

คüามซับซ้อนทางüัçนธรรมได้อย่างมีประÿิทธิภาพ 
 ผู้เขียนได้Āลอมรüมกลยุทธ์การแปลเดิมที่เÿนอโดย ÿโรทัย เอียüตระกูล 

(2004) และน าเÿนอกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมายฉบับปรับปรุง โดยĀลอมรüม

กลยุทธ์ดั้งเดิมที่ซ้อนทับกัน และการเพิ่มกลยุทธ์ใĀม่ใĀ้ครอบคลุมและÿามารถ

น าไปüิเคราะĀ์ถอดรĀัÿงานแปลได้อย่างเป็นระบบ 
 

ตารางที่ � : ÿรุปการĀลอมรüมกรอบแนüคิดกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย  
                (ปรับปรุงจากกรอบแนüคิดเดิมของÿโรทยั เอียüตระกลู, 2004) 
 

ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงความĀมาย ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

1 การยืมค ารüมการถอดเÿยีงและ 
ค ายืม (Borrowing inclusive 
of Transliteration and Loan 
Words) (üินัย และ ดาร์เบลเนĘต

Vinay, J. P., & Darbelnet, J. 
(1995) 

Ā ล อ ม ร ü ม

กรอบแนüคิด

เดิมและปรับ

เพิ่ม 

การใช้ค าจากภาþา 
ต้ นท า ง โ ดยต ร ง 
เ ช่ น  ค า ยื ม Āรื อ

ถอดเÿียง เพื่อรักþา 
อั ต ลั ก þ ณ์ ท า ง

üัçนธรรม 
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 ในท านองเดียüกัน กลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย (Semantic 
Translation Strategies) ได้มีการเพิ่มเติมกลยุทธ์ใĀม่ เช่น การปรับมุมมอง 

(Modulation) และการใช้ค าที่มีคüามเทียบเท่า (Equivalence) เพื่อปรับเปลี่ยน

มุมมองเชิงคüามĀมายและการแปลÿ านüนเฉพาะ (Idiomatic Adaptations) 
การĀลอมรüมและปรับปรุงกรอบแนüคิดกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมายจากเดิม

ที่เÿนอไü้โดย ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) จะช่üยใĀ้กระบüนการถอดรĀัÿงาน

แปลมีคüามชัดเจน (Explicit Deduction) และการจัดประเภทกลยุทธ์การแปล

ที่ยืดĀยุ่นและครอบคลุม เพื่อตอบโจทย์คüามĀลากĀลายของตัüบทและ

คüามซับซ้อนทางüัçนธรรมได้อย่างมีประÿิทธิภาพ 
 ผู้เขียนได้Āลอมรüมกลยุทธ์การแปลเดิมที่เÿนอโดย ÿโรทัย เอียüตระกูล 

(2004) และน าเÿนอกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมายฉบับปรับปรุง โดยĀลอมรüม

กลยุทธ์ดั้งเดิมที่ซ้อนทับกัน และการเพิ่มกลยุทธ์ใĀม่ใĀ้ครอบคลุมและÿามารถ

น าไปüิเคราะĀ์ถอดรĀัÿงานแปลได้อย่างเป็นระบบ 
 

ตารางที่ � : ÿรุปการĀลอมรüมกรอบแนüคิดกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย  
                (ปรับปรุงจากกรอบแนüคิดเดิมของÿโรทยั เอียüตระกลู, 2004) 
 

ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงความĀมาย ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

1 การยืมค ารüมการถอดเÿยีงและ 
ค ายืม (Borrowing inclusive 
of Transliteration and Loan 
Words) (üินัย และ ดาร์เบลเนĘต

Vinay, J. P., & Darbelnet, J. 
(1995) 

Ā ล อ ม ร ü ม

กรอบแนüคิด

เดิมและปรับ

เพิ่ม 

การใช้ค าจากภาþา 
ต้ นท า ง โ ดยต ร ง 
เ ช่ น  ค า ยื ม Āรื อ

ถอดเÿียง เพื่อรักþา 
อั ต ลั ก þ ณ์ ท า ง

üัçนธรรม 
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 In the same vein, for semantic strategies, new additions 

like "modulation" and "equivalence" account for perspective shifts 

and idiomatic adaptations, expanding scope of the frameworks. 

This merging and refinement highlight the needs for explicit deduction 

and comprehensive categorization in translation studies to align 

with diverse textual and cultural demands. The reconceptualized 

semantic translation strategies are shown in the summary table 

below that demonstrates how the original frameworks were merged 

with overlapping strategies and new strategies added to address 

specific semantic challenges for more comprehensive and practical 

translation analysis endeavor. 
 

Table 3: Revised Framework of Semantic Translation Strategies  

 (Adapted from Iewtrakook, 2004) 

No. Semantic Strategy Source Explanation 
1 Borrowing 

(includes 

Transliteration and 

Loan Words) 

Source: Vinay, J. 

P., & Darbelnet, J. 

(1995) 

Merged from Old 

and New 

Combines 

transliteration and 

loan words with 

the broader concept 

of borrowing 

terms from the 

SL. 

 

 

 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 199 

 ในท านองเดียüกัน กลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย (Semantic 
Translation Strategies) ได้มีการเพิ่มเติมกลยุทธ์ใĀม่ เช่น การปรับมุมมอง 

(Modulation) และการใช้ค าที่มีคüามเทียบเท่า (Equivalence) เพื่อปรับเปลี่ยน

มุมมองเชิงคüามĀมายและการแปลÿ านüนเฉพาะ (Idiomatic Adaptations) 
การĀลอมรüมและปรับปรุงกรอบแนüคิดกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมายจากเดิม

ที่เÿนอไü้โดย ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) จะช่üยใĀ้กระบüนการถอดรĀัÿงาน

แปลมีคüามชัดเจน (Explicit Deduction) และการจัดประเภทกลยุทธ์การแปล

ที่ยืดĀยุ่นและครอบคลุม เพื่อตอบโจทย์คüามĀลากĀลายของตัüบทและ

คüามซับซ้อนทางüัçนธรรมได้อย่างมีประÿิทธิภาพ 
 ผู้เขียนได้Āลอมรüมกลยุทธ์การแปลเดิมที่เÿนอโดย ÿโรทัย เอียüตระกูล 

(2004) และน าเÿนอกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมายฉบับปรับปรุง โดยĀลอมรüม

กลยุทธ์ดั้งเดิมที่ซ้อนทับกัน และการเพิ่มกลยุทธ์ใĀม่ใĀ้ครอบคลุมและÿามารถ

น าไปüิเคราะĀ์ถอดรĀัÿงานแปลได้อย่างเป็นระบบ 
 

ตารางที่ � : ÿรุปการĀลอมรüมกรอบแนüคิดกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย  
                (ปรับปรุงจากกรอบแนüคิดเดิมของÿโรทยั เอียüตระกลู, 2004) 
 

ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงความĀมาย ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

1 การยืมค ารüมการถอดเÿยีงและ 
ค ายืม (Borrowing inclusive 
of Transliteration and Loan 
Words) (üินัย และ ดาร์เบลเนĘต

Vinay, J. P., & Darbelnet, J. 
(1995) 

Ā ล อ ม ร ü ม

กรอบแนüคิด

เดิมและปรับ

เพิ่ม 

การใช้ค าจากภาþา 
ต้ นท า ง โ ดยต ร ง 
เ ช่ น  ค า ยื ม Āรื อ

ถอดเÿียง เพื่อรักþา 
อั ต ลั ก þ ณ์ ท า ง

üัçนธรรม 
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No. Semantic Strategy Source Explanation 
2 Cultural Substitution 

Source: 
(Iewtrakook, 2004) 

Retained from Old 

and New 

Essential for 

bridging 

cultural gaps 

between the 

SL and TL. 

3 Expansion 

(includes Adding 

Conjunctions) 

Source: Baker, M. 

(1992) 

Merged from Old 

and New 

Covers 

elaboration of 

meaning, 

including 

adding details 

or connectors 

for clarity in 

the TL. 

4 Reduction 

(includes Omitting 

Words or Phrases) 

Source: Vinay, J. 

P., & Darbelnet, J. 

(1995) 

 

 

Merged from Old 

and New 

Combines the 

old strategy of 

omission with 

the new 

concept of 

reduction for 

streamlining 

meaning. 
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ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงความĀมาย 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

2 การแทนค ามิติüçันธรรม 
(Cultural 
Substitution) 
(ÿโรทัย เอยีüตระกลู, 
2004) 

กรอบแนüคิดเดิม การแทนค าĀรือüลีที่

เฉพาะในüัçนธรรม

ต้นทางด้üยÿิ่งที่เข้าใจ

ได้ในüัçนธรรมของ

ภาþาปลายทาง 
3 การขยายคüามĀมาย

และการใช้ค าเชือ่ม 
(Expansion 
inclusive of Adding 
Conjunctions) 
(โมนา เบเคอร,์ 1992) 

Āลอมรüมกรอบ

แนüคิดเดิมและ 
ปรับเพิ่ม 

การเพิ่มค าĀรือขยาย

รายละเอียดเพื่อใĀ้

ข้อคüามชัดเจนขึ้นใน

ภาþาปลายทาง 

4 การลดรูปรüมถึงการ-
ละคüาม (Reduction 
inclusive of Omitting 
Words or Phrases) 
(üินัย และ ดาร์เบลเนĘต, 
1995) 
 
 

Āลอมรüมกรอบ

แนüคิดเดิมและ 
ปรับเพิ่ม 

การละรายละเอียด

บางÿ่ üน เพื่ อท า ใĀ้

ข้อคüามกระชับĀรือ

เĀมาะÿมกับภาþา

ปลายทาง 

 

 

 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 201 

ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงความĀมาย 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

2 การแทนค ามิติüçันธรรม 
(Cultural 
Substitution) 
(ÿโรทัย เอยีüตระกลู, 
2004) 

กรอบแนüคิดเดิม การแทนค าĀรือüลีที่

เฉพาะในüัçนธรรม

ต้นทางด้üยÿิ่งที่เข้าใจ

ได้ในüัçนธรรมของ

ภาþาปลายทาง 
3 การขยายคüามĀมาย

และการใช้ค าเชือ่ม 
(Expansion 
inclusive of Adding 
Conjunctions) 
(โมนา เบเคอร,์ 1992) 

Āลอมรüมกรอบ

แนüคิดเดิมและ 
ปรับเพิ่ม 

การเพิ่มค าĀรือขยาย

รายละเอียดเพื่อใĀ้

ข้อคüามชัดเจนขึ้นใน

ภาþาปลายทาง 

4 การลดรูปรüมถึงการ-
ละคüาม (Reduction 
inclusive of Omitting 
Words or Phrases) 
(üินัย และ ดาร์เบลเนĘต, 
1995) 
 
 

Āลอมรüมกรอบ

แนüคิดเดิมและ 
ปรับเพิ่ม 

การละรายละเอียด

บางÿ่ üน เพื่ อท า ใĀ้

ข้อคüามกระชับĀรือ

เĀมาะÿมกับภาþา

ปลายทาง 
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No. Semantic Strategy Source Explanation 
2 Cultural Substitution 

Source: 
(Iewtrakook, 2004) 

Retained from Old 

and New 

Essential for 

bridging 

cultural gaps 

between the 

SL and TL. 

3 Expansion 

(includes Adding 

Conjunctions) 

Source: Baker, M. 

(1992) 

Merged from Old 

and New 

Covers 

elaboration of 

meaning, 

including 

adding details 

or connectors 

for clarity in 

the TL. 

4 Reduction 

(includes Omitting 

Words or Phrases) 

Source: Vinay, J. 

P., & Darbelnet, J. 

(1995) 

 

 

Merged from Old 

and New 

Combines the 

old strategy of 

omission with 

the new 

concept of 

reduction for 

streamlining 

meaning. 
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No. Semantic Strategy Source Explanation 
5 Paraphrasing with 

related or unrelated 

words 

Source: 
(Iewtrakook, 2004) 

Merged from Old 

and New 

Rephrases the SL 

content in the TL 

using related or 

unrelated words 

to preserve 

meaning and 

ensure aturalness. 

6 Synonym 

Replacement 

Source: Hatim, B., 

& Mason, I. (1990) 

Added from New Addresses a 

specific aspect 

of lexical 

substitution 

absent in the 

old ramework. 

7 Modulation 

Source: Vinay, J. 

P., & Darbelnet, J. 

(1995) 

Added from New A distinct 

semantic 

strategy that 

involves shifts 

in meaning or 

perspective not 

explicitly 

addressed in 

the old 

framework. 
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ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงความĀมาย 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

5 การเรียบเรยีงโดยใชค้ า

ที่เกี่ยüขอ้งĀรือไม่

เกี่ยüข้อง (Paraphrasing 
with related or 
unrelated words) 
(ÿโรทัย เอยีüตระกลู, 
2004) 

Āลอมรüมกรอบ

แนüคิดเดิมและ 
ปรับเพิ่ม 

ก า ร ถ่ า ย ท อ ด

ข้อคüามต้นทาง

ใĀม่ โดยใช้ค าที่

เกี่ยüข้องĀรือไม่

เกี่ยüข้อง เพื่อใĀ้

ค ü ามĀมายค ง

เดิมและôังดูเป็น

ธรรมชาติ 
6 การใช้ค าพ้อง

คüามĀมาย (Synonym 
Replacement) 
(ăาทิม และเมÿัน, 
1990) 

กรอบแนüคิด 
ปรับเพิ่มใĀม่ 

ก า ร ใ ช้ ค า พ้ อ ง

คüามĀมายเพื่อ

แทนที่ค าเดิมเมื่อ

ค าเดิมไม่เĀมาะÿม

ใ น บ ริ บ ท ข อ ง

ภาþาปลายทาง 
7 การเปลี่ยนมุมมองĀรือ

ระดับคüามĀมาย 

(Modulation) 
(üินัย และ ดาร์เบลเนĘต, 
1995) 

กรอบแนüคิด 
ปรับเพิ่มใĀม่ 

ก า ร เ ป ลี่ ย น

มุมมองĀรือระดับ

คüามĀมาย เช่น 

จากรูปบอกเล่า

เป็นปฏิเÿธ Āรือ

จากรูปตรงเป็น

อ้อม 
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ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงความĀมาย 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

5 การเรียบเรยีงโดยใชค้ า

ที่เกี่ยüขอ้งĀรือไม่

เกี่ยüข้อง (Paraphrasing 
with related or 
unrelated words) 
(ÿโรทัย เอยีüตระกลู, 
2004) 

Āลอมรüมกรอบ

แนüคิดเดิมและ 
ปรับเพิ่ม 

ก า ร ถ่ า ย ท อ ด

ข้อคüามต้นทาง

ใĀม่ โดยใช้ค าที่

เกี่ยüข้องĀรือไม่

เกี่ยüข้อง เพื่อใĀ้

ค ü ามĀมายค ง

เดิมและôังดูเป็น

ธรรมชาติ 
6 การใช้ค าพ้อง

คüามĀมาย (Synonym 
Replacement) 
(ăาทิม และเมÿัน, 
1990) 

กรอบแนüคิด 
ปรับเพิ่มใĀม่ 

ก า ร ใ ช้ ค า พ้ อ ง

คüามĀมายเพื่อ

แทนที่ค าเดิมเมื่อ

ค าเดิมไม่เĀมาะÿม

ใ น บ ริ บ ท ข อ ง

ภาþาปลายทาง 
7 การเปลี่ยนมุมมองĀรือ

ระดับคüามĀมาย 

(Modulation) 
(üินัย และ ดาร์เบลเนĘต, 
1995) 

กรอบแนüคิด 
ปรับเพิ่มใĀม่ 

ก า ร เ ป ลี่ ย น

มุมมองĀรือระดับ

คüามĀมาย เช่น 

จากรูปบอกเล่า

เป็นปฏิเÿธ Āรือ

จากรูปตรงเป็น

อ้อม 
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No. Semantic Strategy Source Explanation 
5 Paraphrasing with 

related or unrelated 

words 

Source: 
(Iewtrakook, 2004) 

Merged from Old 

and New 

Rephrases the SL 

content in the TL 

using related or 

unrelated words 

to preserve 

meaning and 

ensure aturalness. 

6 Synonym 

Replacement 

Source: Hatim, B., 

& Mason, I. (1990) 

Added from New Addresses a 

specific aspect 

of lexical 

substitution 

absent in the 

old ramework. 

7 Modulation 

Source: Vinay, J. 

P., & Darbelnet, J. 

(1995) 

Added from New A distinct 

semantic 

strategy that 

involves shifts 

in meaning or 

perspective not 

explicitly 

addressed in 

the old 

framework. 
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ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงความĀมาย 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

5 การเรียบเรยีงโดยใชค้ า

ที่เกี่ยüขอ้งĀรือไม่

เกี่ยüข้อง (Paraphrasing 
with related or 
unrelated words) 
(ÿโรทัย เอยีüตระกลู, 
2004) 

Āลอมรüมกรอบ

แนüคิดเดิมและ 
ปรับเพิ่ม 

ก า ร ถ่ า ย ท อ ด

ข้อคüามต้นทาง

ใĀม่ โดยใช้ค าที่

เกี่ยüข้องĀรือไม่

เกี่ยüข้อง เพื่อใĀ้

ค ü ามĀมายค ง

เดิมและôังดูเป็น

ธรรมชาติ 
6 การใช้ค าพ้อง

คüามĀมาย (Synonym 
Replacement) 
(ăาทิม และเมÿัน, 
1990) 

กรอบแนüคิด 
ปรับเพิ่มใĀม่ 

ก า ร ใ ช้ ค า พ้ อ ง

คüามĀมายเพื่อ

แทนที่ค าเดิมเมื่อ

ค าเดิมไม่เĀมาะÿม

ใ น บ ริ บ ท ข อ ง

ภาþาปลายทาง 
7 การเปลี่ยนมุมมองĀรือ

ระดับคüามĀมาย 

(Modulation) 
(üินัย และ ดาร์เบลเนĘต, 
1995) 

กรอบแนüคิด 
ปรับเพิ่มใĀม่ 

ก า ร เ ป ลี่ ย น

มุมมองĀรือระดับ

คüามĀมาย เช่น 

จากรูปบอกเล่า

เป็นปฏิเÿธ Āรือ

จากรูปตรงเป็น

อ้อม 
 



 

   
 

206 Phaya Mangrai Luang 

No. Semantic Strategy Source Explanation 
8 Equivalence 

Source: Nida, E. 

A., & Taber, C. R. 

(1969) 

Added from New Focuses on 

finding TL 

equivalents for 

idiomatic or 

functional 

expressions in the 

SL. 
 

From the above tables, it showed that the revised translation 

strategies framework by merging and addition of new strategies in 

the syntactic and semantic translation address key gaps in the original 

models to maintain alignment with modern translation needs. For 

example, integration of clause splitting and clause combination 

enriches the framework and enables translators to manage intricate 

structures and varying textual demands for syntactic perspectives. 

Similarly, adding modulation and equivalence, alongside consolidating 

existing strategies like transliteration into borrowing, creates a more 

versatile and comprehensive model to handle lexical and cultural 

challenges within semantic strategies endeavor for flexibility and 

precision in translation works. Next, the section below outlines 

the description of each translation strategy one by one, i.e. from syntactic 

to semantic translation strategies. 
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ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงความĀมาย 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

8 ÖารĀาความđทยีïđทŠา

ĔนđชิงĀนšาที ่
(Equivalence) 
(ไนดา และเทเบอร,์ 
1969) 

กรอบแนüคิด 
ปรับเพิ่มใĀม่ 

การแทนที่ ÿ า นüน

Āรือüลีเฉพาะด้üยüลี

Āรื อค าที่ ท าĀน้ าที่

เ ดี ย ü กั น ใ น ภ า þ า

ปลายทาง เช่น ÿ านüน

Āรือค าเปรียบเทียบ 
 

จากตาราง จะเĀĘนü่า กรอบกลยุทธ์การแปลฉบับปรับปรุงได้Āลอมรüม

และเพิ่มเติมกลยุทธ์ใĀม่ ทั้งในมิติเชิงโครงÿร้าง (Syntactic) และเชิงคüามĀมาย 

(Semantic) เพื่อใĀ้กรอบแนüคิดด้านกลยุทธ์การแปลมีคüามยืดĀยุ่นและครอบคลุม 

เช่น กรอบกลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้างมีการเพิ่มกลยุทธ์ การแยกอนุประโยค 

(Clause Splitting) และการรüมอนุประโยค (Clause Combination) ในการขยาย

กรอบแนüคิดเชิงโครงÿร้างใĀ้ครอบคลุม เพื่อใĀ้ผู้แปลมีคüามยืดĀยุ่นในการจัดการ

กับประโยคที่ซับซ้อนĀลายรูปแบบได้อย่างเĀมาะÿม 
เช่นเดียüกันกับกรอบกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย มีการเพิ่มกลยุทธ์ 

การปรับมุมมอง (Modulation) และการĀาคüามเทียบเท่าในเชิงĀน้าที่ (Equivalence) 
และมีการĀลอมรüมกลยุทธ์เดิม เช่น การถอดเÿียงเป็นอักþร (Transliteration) 
กับการยืมค า (Borrowing) ท าใĀ้กรอบแนüคิดกลยุทธ์เชิงคüามĀมายมีคüามยืดĀยุ่น 

ครอบคลุม และแม่นย ามากยิ่งขึ้นในเข้ารĀัÿและถอดรĀัÿการแปล และการแก้ปัญĀา

การแปลเชิงค าýัพท์และüัçนธรรม ล าดับถัดไปเป็นการอธิบายกลยุทธ์การแปล 
ในแต่ละประเภทอย่างละเอียด โดยยกตัüอย่างประกอบใĀ้เĀĘนภาพชัดเจนยิ่งขึ้น 
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ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงความĀมาย 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

8 ÖารĀาความđทยีïđทŠา

ĔนđชิงĀนšาที ่
(Equivalence) 
(ไนดา และเทเบอร,์ 
1969) 

กรอบแนüคิด 
ปรับเพิ่มใĀม่ 

การแทนที่ ÿ า นüน

Āรือüลีเฉพาะด้üยüลี

Āรื อค าที่ ท าĀน้ าที่

เ ดี ย ü กั น ใ น ภ า þ า

ปลายทาง เช่น ÿ านüน

Āรือค าเปรียบเทียบ 
 

จากตาราง จะเĀĘนü่า กรอบกลยุทธ์การแปลฉบับปรับปรุงได้Āลอมรüม

และเพิ่มเติมกลยุทธ์ใĀม่ ทั้งในมิติเชิงโครงÿร้าง (Syntactic) และเชิงคüามĀมาย 

(Semantic) เพื่อใĀ้กรอบแนüคิดด้านกลยุทธ์การแปลมีคüามยืดĀยุ่นและครอบคลุม 

เช่น กรอบกลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้างมีการเพิ่มกลยุทธ์ การแยกอนุประโยค 

(Clause Splitting) และการรüมอนุประโยค (Clause Combination) ในการขยาย

กรอบแนüคิดเชิงโครงÿร้างใĀ้ครอบคลุม เพื่อใĀ้ผู้แปลมีคüามยืดĀยุ่นในการจัดการ

กับประโยคที่ซับซ้อนĀลายรูปแบบได้อย่างเĀมาะÿม 
เช่นเดียüกันกับกรอบกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย มีการเพิ่มกลยุทธ์ 

การปรับมุมมอง (Modulation) และการĀาคüามเทียบเท่าในเชิงĀน้าที่ (Equivalence) 
และมีการĀลอมรüมกลยุทธ์เดิม เช่น การถอดเÿียงเป็นอักþร (Transliteration) 
กับการยืมค า (Borrowing) ท าใĀ้กรอบแนüคิดกลยุทธ์เชิงคüามĀมายมีคüามยืดĀยุ่น 

ครอบคลุม และแม่นย ามากยิ่งขึ้นในเข้ารĀัÿและถอดรĀัÿการแปล และการแก้ปัญĀา

การแปลเชิงค าýัพท์และüัçนธรรม ล าดับถัดไปเป็นการอธิบายกลยุทธ์การแปล 
ในแต่ละประเภทอย่างละเอียด โดยยกตัüอย่างประกอบใĀ้เĀĘนภาพชัดเจนยิ่งขึ้น 
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No. Semantic Strategy Source Explanation 
8 Equivalence 

Source: Nida, E. 

A., & Taber, C. R. 

(1969) 

Added from New Focuses on 

finding TL 

equivalents for 

idiomatic or 

functional 

expressions in the 

SL. 
 

From the above tables, it showed that the revised translation 

strategies framework by merging and addition of new strategies in 

the syntactic and semantic translation address key gaps in the original 

models to maintain alignment with modern translation needs. For 

example, integration of clause splitting and clause combination 

enriches the framework and enables translators to manage intricate 

structures and varying textual demands for syntactic perspectives. 

Similarly, adding modulation and equivalence, alongside consolidating 

existing strategies like transliteration into borrowing, creates a more 

versatile and comprehensive model to handle lexical and cultural 

challenges within semantic strategies endeavor for flexibility and 

precision in translation works. Next, the section below outlines 

the description of each translation strategy one by one, i.e. from syntactic 

to semantic translation strategies. 
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ลĞาéัï 
ÖลยčทíŤÖารĒปล 
đชิงความĀมาย 

ÖารĀลอมรวม คĞาอíิïาย 

8 ÖารĀาความđทยีïđทŠา

ĔนđชิงĀนšาที ่
(Equivalence) 
(ไนดา และเทเบอร,์ 
1969) 

กรอบแนüคิด 
ปรับเพิ่มใĀม่ 

การแทนที่ ÿ า นüน

Āรือüลีเฉพาะด้üยüลี

Āรื อค าที่ ท าĀน้ าที่

เ ดี ย ü กั น ใ น ภ า þ า

ปลายทาง เช่น ÿ านüน

Āรือค าเปรียบเทียบ 
 

จากตาราง จะเĀĘนü่า กรอบกลยุทธ์การแปลฉบับปรับปรุงได้Āลอมรüม

และเพิ่มเติมกลยุทธ์ใĀม่ ทั้งในมิติเชิงโครงÿร้าง (Syntactic) และเชิงคüามĀมาย 

(Semantic) เพื่อใĀ้กรอบแนüคิดด้านกลยุทธ์การแปลมีคüามยืดĀยุ่นและครอบคลุม 

เช่น กรอบกลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้างมีการเพิ่มกลยุทธ์ การแยกอนุประโยค 

(Clause Splitting) และการรüมอนุประโยค (Clause Combination) ในการขยาย

กรอบแนüคิดเชิงโครงÿร้างใĀ้ครอบคลุม เพื่อใĀ้ผู้แปลมีคüามยืดĀยุ่นในการจัดการ

กับประโยคที่ซับซ้อนĀลายรูปแบบได้อย่างเĀมาะÿม 
เช่นเดียüกันกับกรอบกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย มีการเพิ่มกลยุทธ์ 

การปรับมุมมอง (Modulation) และการĀาคüามเทียบเท่าในเชิงĀน้าที่ (Equivalence) 
และมีการĀลอมรüมกลยุทธ์เดิม เช่น การถอดเÿียงเป็นอักþร (Transliteration) 
กับการยืมค า (Borrowing) ท าใĀ้กรอบแนüคิดกลยุทธ์เชิงคüามĀมายมีคüามยืดĀยุ่น 

ครอบคลุม และแม่นย ามากยิ่งขึ้นในเข้ารĀัÿและถอดรĀัÿการแปล และการแก้ปัญĀา

การแปลเชิงค าýัพท์และüัçนธรรม ล าดับถัดไปเป็นการอธิบายกลยุทธ์การแปล 
ในแต่ละประเภทอย่างละเอียด โดยยกตัüอย่างประกอบใĀ้เĀĘนภาพชัดเจนยิ่งขึ้น 
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Syntactic Translation Strategies 
Syntactic translation strategies involve modifying sentence 

structures to suit the rules and natural flow of the TL. These strategies 

are essential when the SL and TL have significant grammatical 

or syntactic differences. Iewtrakool (2004) proposed seven translation 

strategies for syntactic modification. 

 1� Rearranging Word Order: This strategy involves changing 

the word order to match the syntactic structure of the TL. 

Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 "ถ้ าต่าง ė บนĀน้าผาใกล้ตุนĀüงเตĘมไปด้üยจิตรกรรมòาผนังและ

ประติมากรรมในพุทธýาÿนาที่ýักดิĝÿิทธิĝ" 
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ÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงēครงÿรšาง (Syntactic Translation Strategies) 
 กลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้าง คือการปรับเปลี่ยนโครงÿร้างประโยค

ของภาþาต้นทาง (SL) เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับรูปแบบไüยากรณ์และคüามเป็นธรรมชาติ

ของภาþาปลายทาง (TL) ผู้แปลจ าเป็นต้องใช้กลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้าง 
เพื่อปรับตัüบทในกรณีที่โครงÿร้างไüยากรณ์ของภาþาต้นทางและภาþาปลายทาง

มีคüามแตกต่างกันอย่างชัดเจน 
 ทั้งนี้ ผู้เขียนได้ปรับปรุงกรอบกลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้างจากเดิม 

5 ประเภทที่เÿนอไü้ โดย ÿโรทัย เอี้ยüตระกูล (2004) ใĀ้เป็น 7 ประเภท 
เพื่อใĀ้การแปลมีคüามยืดĀยุ่นและครอบคลุมในการปรับปรุงตัüบททั้งในระดับ

ค า üลี และประโยค ท าใĀ้ผู้แปลรักþาคüามĀมาย คüามชัดเจน และคüามเป็น

ธรรมชาติของข้อคüามในภาþาปลายทางไü้ได้อย่างมีประÿิทธิภาพ 
 ล าดับถัดไป เป็นการอธิบายกลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้างแต่ละประเภท

อย่างละเอียดพร้อมยกตัüอย่าง   
 1. ÖารÝัéđรียงลĞาéัïคĞาĔĀมŠ (Rearranging Word Order) Āมายถึง 
กลยุทธ์การปรับเปลี่ยนล าดับของค าในประโยคต้นฉบับ (SL) เพื่อใĀ้ÿอดคล้อง

กับโครงÿร้างทางไüยากรณ์ของภาþาปลายทาง (TL) โดยยังคงรักþาคüามĀมาย

เดิมไü้ การจัดเรียงล าดับค าใĀม่ช่üยใĀ้ประโยคในภาþาปลายทางมีคüามชัดเจน 

ลื่นไĀล และเป็นธรรมชาติตามรูปแบบที่เจ้าของภาþาคุ้นเคย 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “ถ้ าต่าง ė บนĀน้าผาใกล้ตุนĀüงเตĘมไปด้üยจิตรกรรมòาผนังและ

ประติมากรรมในพุทธýาÿนาที่ýักดิĝÿิทธิĝ” 
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ÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงēครงÿรšาง (Syntactic Translation Strategies) 
 กลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้าง คือการปรับเปลี่ยนโครงÿร้างประโยค

ของภาþาต้นทาง (SL) เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับรูปแบบไüยากรณ์และคüามเป็นธรรมชาติ

ของภาþาปลายทาง (TL) ผู้แปลจ าเป็นต้องใช้กลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้าง 
เพื่อปรับตัüบทในกรณีที่โครงÿร้างไüยากรณ์ของภาþาต้นทางและภาþาปลายทาง

มีคüามแตกต่างกันอย่างชัดเจน 
 ทั้งนี้ ผู้เขียนได้ปรับปรุงกรอบกลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้างจากเดิม 

5 ประเภทที่เÿนอไü้ โดย ÿโรทัย เอี้ยüตระกูล (2004) ใĀ้เป็น 7 ประเภท 
เพื่อใĀ้การแปลมีคüามยืดĀยุ่นและครอบคลุมในการปรับปรุงตัüบททั้งในระดับ

ค า üลี และประโยค ท าใĀ้ผู้แปลรักþาคüามĀมาย คüามชัดเจน และคüามเป็น

ธรรมชาติของข้อคüามในภาþาปลายทางไü้ได้อย่างมีประÿิทธิภาพ 
 ล าดับถัดไป เป็นการอธิบายกลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้างแต่ละประเภท

อย่างละเอียดพร้อมยกตัüอย่าง   
 1. ÖารÝัéđรียงลĞาéัïคĞาĔĀมŠ (Rearranging Word Order) Āมายถึง 
กลยุทธ์การปรับเปลี่ยนล าดับของค าในประโยคต้นฉบับ (SL) เพื่อใĀ้ÿอดคล้อง

กับโครงÿร้างทางไüยากรณ์ของภาþาปลายทาง (TL) โดยยังคงรักþาคüามĀมาย

เดิมไü้ การจัดเรียงล าดับค าใĀม่ช่üยใĀ้ประโยคในภาþาปลายทางมีคüามชัดเจน 

ลื่นไĀล และเป็นธรรมชาติตามรูปแบบที่เจ้าของภาþาคุ้นเคย 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “ถ้ าต่าง ė บนĀน้าผาใกล้ตุนĀüงเตĘมไปด้üยจิตรกรรมòาผนังและ

ประติมากรรมในพุทธýาÿนาที่ýักดิĝÿิทธิĝ” 
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Syntactic Translation Strategies 
Syntactic translation strategies involve modifying sentence 

structures to suit the rules and natural flow of the TL. These strategies 

are essential when the SL and TL have significant grammatical 

or syntactic differences. Iewtrakool (2004) proposed seven translation 

strategies for syntactic modification. 

 1� Rearranging Word Order: This strategy involves changing 

the word order to match the syntactic structure of the TL. 

Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 "ถ้ าต่าง ė บนĀน้าผาใกล้ตุนĀüงเตĘมไปด้üยจิตรกรรมòาผนังและ

ประติมากรรมในพุทธýาÿนาที่ýักดิĝÿิทธิĝ" 
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 Target Language (TL - English):  
 "Caves filled with sacred Buddhist murals and sculpture 

honeycomb a cliff near Dunhuang." 

(Extracted from Iewtrakool, 2004) 

Explanation: 

 In Thai, the phrase "ใกล้ตุนĀüง" (near Dunhuang) appears 

earlier in the sentence than in the English translation. 

 In English, this phrase is moved to the end to match typical 

TL word order, which prioritizes the subject and verb earlier in 

the sentence for clarity and fluency. 

 2� Changing Sentences to Phrases, and Vice Versa: Here, 

the translation involves converting a sentence into a phrase or vice 

versa to fit the grammatical style of the TL. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  
"ผมก้าüเดินจากใจกลางเมืองที่มีก าแพงล้อมรอบปีนขึ้นไปบนเนินทราย

ภายในซากปราการของคาราโคโăและมองขึ้นไปยังยอดเชิงเทิน" 
 Target Language (TL - English):  

 "Walking from the walled city's center, I climb a sand dune 

inside Khara Khoto's fortifications to stand on the rampart's top." 

(Extracted from Iewtrakool, 2004) 
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 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
  “Caves filled with sacred Buddhist murals and sculpture 
honeycomb a cliff near Dunhuang.” 
ที่มา: ÿēรทยั เĂียวตระกูล (2004) 
คĞาอíิïาย: 
 จากตัüบทในภาþาตน้ทาง (ภาþาไทย) กลุ่มค า “ใกล้ตุนĀüง” üางไü้

ต าแĀน่งÿ่üนต้นประโยค ขณะที่ในปลายทาง (ภาþาอังกùþ) กลุ่มค านี ้ “Near 
Dunhuang” ย้ายไปไü้ÿü่นท้ายประโยค เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับโครงÿร้างประโยค

ภาþาอังกùþ ซึ่งมักเรียงตามล าดับ คือ ประธาน–กรยิา–กรรม–ÿ่üนขยาย และ

ช่üยใĀ้ผู้อ่านเข้าใจภาพรüมของประโยคได้ชัดเจนยิ่งขึ้น  
 2. ÖารĒปลงประēยคđปŨนวลี (Changing Sentences to Phrases 

and Vice Versa) Āมายถึง กลยุทธ์การแปลงประโยค (Sentence) เป็นüลี 

(Phrase) Āรือจากüลีเป็นประโยค เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับรูปแบบไüยากรณ์และ

ลีลาการเขียนของภาþาปลายทาง (TL) เพื่อใĀ้ข้อคüามในภาþาปลายทาง

มีคüามกระชับ อ่านง่าย เĀมาะÿมÿอดคล้องกับบริบทและüัçนธรรมการÿื่อÿาร 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) “ผมก้าüเดินจากใจกลางเมืองที่มีก าแพง

ล้อมรอบ ปีนขึ้นไปบนเนินทรายภายในซากปราการของคาราโคโทและมองขึ้น

ไปยังยอดเชิงเทิน” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) "Walking from the walled 

city's center, I climb a sand dune inside Kharakhoto's fortifications 
to stand on the rampart's top." 
ที่มา: ÿēรทยั เĂียวตระกูล (2004) 
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 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
  “Caves filled with sacred Buddhist murals and sculpture 
honeycomb a cliff near Dunhuang.” 
ที่มา: ÿēรทยั เĂียวตระกูล (2004) 
คĞาอíิïาย: 
 จากตัüบทในภาþาตน้ทาง (ภาþาไทย) กลุ่มค า “ใกล้ตุนĀüง” üางไü้

ต าแĀน่งÿ่üนต้นประโยค ขณะที่ในปลายทาง (ภาþาอังกùþ) กลุ่มค านี ้ “Near 
Dunhuang” ย้ายไปไü้ÿü่นท้ายประโยค เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับโครงÿร้างประโยค

ภาþาอังกùþ ซึ่งมักเรียงตามล าดับ คือ ประธาน–กรยิา–กรรม–ÿ่üนขยาย และ

ช่üยใĀ้ผู้อ่านเข้าใจภาพรüมของประโยคได้ชัดเจนยิ่งขึ้น  
 2. ÖารĒปลงประēยคđปŨนวลี (Changing Sentences to Phrases 

and Vice Versa) Āมายถึง กลยุทธ์การแปลงประโยค (Sentence) เป็นüลี 

(Phrase) Āรือจากüลีเป็นประโยค เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับรูปแบบไüยากรณ์และ

ลีลาการเขียนของภาþาปลายทาง (TL) เพื่อใĀ้ข้อคüามในภาþาปลายทาง

มีคüามกระชับ อ่านง่าย เĀมาะÿมÿอดคล้องกับบริบทและüัçนธรรมการÿื่อÿาร 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) “ผมก้าüเดินจากใจกลางเมืองที่มีก าแพง

ล้อมรอบ ปีนขึ้นไปบนเนินทรายภายในซากปราการของคาราโคโทและมองขึ้น

ไปยังยอดเชิงเทิน” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) "Walking from the walled 

city's center, I climb a sand dune inside Kharakhoto's fortifications 
to stand on the rampart's top." 
ที่มา: ÿēรทยั เĂียวตระกูล (2004) 
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 Target Language (TL - English):  
 "Caves filled with sacred Buddhist murals and sculpture 

honeycomb a cliff near Dunhuang." 

(Extracted from Iewtrakool, 2004) 

Explanation: 

 In Thai, the phrase "ใกล้ตุนĀüง" (near Dunhuang) appears 

earlier in the sentence than in the English translation. 

 In English, this phrase is moved to the end to match typical 

TL word order, which prioritizes the subject and verb earlier in 

the sentence for clarity and fluency. 

 2� Changing Sentences to Phrases, and Vice Versa: Here, 

the translation involves converting a sentence into a phrase or vice 

versa to fit the grammatical style of the TL. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  
"ผมก้าüเดินจากใจกลางเมืองที่มีก าแพงล้อมรอบปีนขึ้นไปบนเนินทราย

ภายในซากปราการของคาราโคโăและมองขึ้นไปยังยอดเชิงเทิน" 
 Target Language (TL - English):  

 "Walking from the walled city's center, I climb a sand dune 

inside Khara Khoto's fortifications to stand on the rampart's top." 

(Extracted from Iewtrakool, 2004) 
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Explanation: 

 The Thai version uses multiple sentences or clauses to 

describe the action. 

 In the English translation, part of the description ("Walking 

from the walled city’s center") is compressed into a phrase to fit 

the natural flow and style of English, which often favors brevity 

and embedded descriptions. 

 3� Modifying Negative into Affirmative, and Vice Versa: 

In some cases, the negative structures of the SL may be changed to 

affirmative in the TL for a more natural translation. 

Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 “ลมจะĀอบเอาทรายจากÿันทรายไปทับถมบนรางรถไôท าใĀ้รถไô 
üิ่งไม่ได้” 

 Target Language (TL - English):  

 "Dunes would blow across the tracks, halting trains and 
interrupting commerce." 

(Extracted from Iewtrakool, 2004) 
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คĞาอíิïาย: 
 จากตัüอย่างต้นฉบับภาþาไทย ภาคแÿดงของประโยคได้มีการน ามา

เรียงกันโดยÿมบูรณ์ต่อเนื่อง (ประโยคĀลัก–ประโยครอง) แต่ในฉบับแปลภาþา

อังกùþ กลุ่มค า "Walking from the walled city's center" มีการปรับใĀ้เป็น

üลี (Phrase) โดยท าĀน้าที่เป็นÿ่üนน า (Introductory Phrase) ก่อนเข้าÿู่

ประโยคĀลกั ช่üยใĀ้โครงÿร้างภาþาอังกùþมีคüามกระชบั น่าอ่าน และÿอดคล้อง

กับลักþณะการเขียนที่นิยมในภาþาภาþาอังกùþ ซึ่งมักเลือกใช้กริยาüลี (Present 
Participle Phrase) แทนการแยกเป็นอนุประโยค 

 3. ÖารĒปลงประēยคปäิđÿíđปŨนïอÖđลŠา (Changing Negative to 
Affirmative and Vice Versa) กลยุทธ์การแปลงโครงÿร้างประโยคปฏิเÿธ

ในภาþาต้นทาง (SL) ใĀ้เป็นประโยคบอกเล่าในภาþาปลายทาง (TL) Āรือ

ในทางกลับกัน เพื่อเน้นคüามĀมายในประเดĘนที่ต้องการÿื่อÿาร ท าใĀ้การÿื่อÿาร

มีคüามลื่นไĀล เป็นธรรมชาติ และเĀมาะÿมกับรูปแบบการใช้ภาþาในภาþา

ปลายทาง การเลือกแปลงโครงÿร้างระĀü่างปฏิเÿธกับบอกเล่าขึ้นอยู่กับÿ านüน

ที่เป็นที่ยอมรับในแต่ละภาþา 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “ลมจะĀอบเอาทรายจากÿนัทรายไปทบัถมบนรางรถไôท าใĀ้รถไôüิง่ไมไ่ด้” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "Dunes would blow across the tracks, halting trains and 

interrupting commerce." 
ที่มา: ÿēรทยั เĂียวตระกูล (2004) 
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คĞาอíิïาย: 
 จากตัüอย่างต้นฉบับภาþาไทย ภาคแÿดงของประโยคได้มีการน ามา

เรียงกันโดยÿมบูรณ์ต่อเนื่อง (ประโยคĀลัก–ประโยครอง) แต่ในฉบับแปลภาþา

อังกùþ กลุ่มค า "Walking from the walled city's center" มีการปรับใĀ้เป็น

üลี (Phrase) โดยท าĀน้าที่เป็นÿ่üนน า (Introductory Phrase) ก่อนเข้าÿู่

ประโยคĀลกั ช่üยใĀ้โครงÿร้างภาþาอังกùþมีคüามกระชบั น่าอ่าน และÿอดคล้อง

กับลักþณะการเขียนที่นิยมในภาþาภาþาอังกùþ ซึ่งมักเลือกใช้กริยาüลี (Present 
Participle Phrase) แทนการแยกเป็นอนุประโยค 

 3. ÖารĒปลงประēยคปäิđÿíđปŨนïอÖđลŠา (Changing Negative to 
Affirmative and Vice Versa) กลยุทธ์การแปลงโครงÿร้างประโยคปฏิเÿธ

ในภาþาต้นทาง (SL) ใĀ้เป็นประโยคบอกเล่าในภาþาปลายทาง (TL) Āรือ

ในทางกลับกัน เพื่อเน้นคüามĀมายในประเดĘนที่ต้องการÿื่อÿาร ท าใĀ้การÿื่อÿาร

มีคüามลื่นไĀล เป็นธรรมชาติ และเĀมาะÿมกับรูปแบบการใช้ภาþาในภาþา

ปลายทาง การเลือกแปลงโครงÿร้างระĀü่างปฏิเÿธกับบอกเล่าขึ้นอยู่กับÿ านüน

ที่เป็นที่ยอมรับในแต่ละภาþา 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “ลมจะĀอบเอาทรายจากÿนัทรายไปทบัถมบนรางรถไôท าใĀ้รถไôüิง่ไมไ่ด้” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "Dunes would blow across the tracks, halting trains and 

interrupting commerce." 
ที่มา: ÿēรทยั เĂียวตระกูล (2004) 
  



 

   
 

212 Phaya Mangrai Luang 

Explanation: 

 The Thai version uses multiple sentences or clauses to 

describe the action. 

 In the English translation, part of the description ("Walking 

from the walled city’s center") is compressed into a phrase to fit 

the natural flow and style of English, which often favors brevity 

and embedded descriptions. 

 3� Modifying Negative into Affirmative, and Vice Versa: 

In some cases, the negative structures of the SL may be changed to 

affirmative in the TL for a more natural translation. 

Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 “ลมจะĀอบเอาทรายจากÿันทรายไปทับถมบนรางรถไôท าใĀ้รถไô 
üิ่งไม่ได้” 

 Target Language (TL - English):  

 "Dunes would blow across the tracks, halting trains and 
interrupting commerce." 

(Extracted from Iewtrakool, 2004) 
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คĞาอíิïาย: 
 จากตัüอย่างต้นฉบับภาþาไทย ภาคแÿดงของประโยคได้มีการน ามา

เรียงกันโดยÿมบูรณ์ต่อเนื่อง (ประโยคĀลัก–ประโยครอง) แต่ในฉบับแปลภาþา

อังกùþ กลุ่มค า "Walking from the walled city's center" มีการปรับใĀ้เป็น

üลี (Phrase) โดยท าĀน้าที่เป็นÿ่üนน า (Introductory Phrase) ก่อนเข้าÿู่

ประโยคĀลกั ช่üยใĀ้โครงÿร้างภาþาอังกùþมีคüามกระชบั น่าอ่าน และÿอดคล้อง

กับลักþณะการเขียนที่นิยมในภาþาภาþาอังกùþ ซึ่งมักเลือกใช้กริยาüลี (Present 
Participle Phrase) แทนการแยกเป็นอนุประโยค 

 3. ÖารĒปลงประēยคปäิđÿíđปŨนïอÖđลŠา (Changing Negative to 
Affirmative and Vice Versa) กลยุทธ์การแปลงโครงÿร้างประโยคปฏิเÿธ

ในภาþาต้นทาง (SL) ใĀ้เป็นประโยคบอกเล่าในภาþาปลายทาง (TL) Āรือ

ในทางกลับกัน เพื่อเน้นคüามĀมายในประเดĘนที่ต้องการÿื่อÿาร ท าใĀ้การÿื่อÿาร

มีคüามลื่นไĀล เป็นธรรมชาติ และเĀมาะÿมกับรูปแบบการใช้ภาþาในภาþา

ปลายทาง การเลือกแปลงโครงÿร้างระĀü่างปฏิเÿธกับบอกเล่าขึ้นอยู่กับÿ านüน

ที่เป็นที่ยอมรับในแต่ละภาþา 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “ลมจะĀอบเอาทรายจากÿนัทรายไปทบัถมบนรางรถไôท าใĀ้รถไôüิง่ไมไ่ด้” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "Dunes would blow across the tracks, halting trains and 

interrupting commerce." 
ที่มา: ÿēรทยั เĂียวตระกูล (2004) 
  



 

   
 

214 Phaya Mangrai Luang 

Explanation: 

The negative structure "ท าใĀ้รถไôüิ่งไม่ได"้ (making the train 
unable to run) in Thai is changed to the affirmative phrase 
"halting trains" in English. 

This change simplifies the sentence and conveys the intended 
meaning in a more idiomatic way for the TL. 
 4) Modifying Active into Passive, and Vice Versa: In 
cases where one language prefers a certain voice (active or passive), 
translators modify accordingly. 
 

Example: 

Source Language (SL - Thai):  

"เมื่อแม่น้ าด าเปลี่ยนทางเดินท าใĀ้ทั้งเมืองขาดน้ า" 

Target Language (TL - English):  

"When the Black River's course shifted - or was diverted, as 

legend has it - cutting off the water supply." 

(Extracted from Iewtrakool, 2004) 
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คĞาอíิïาย: 
 จะเĀĘนü่าต้นฉบับภาþาไทยใช้โครงÿร้างเชิงปฏิเÿธ “üิ่งไม่ได้” เพื่อแÿดง

ผลลัพธ์ü่ารถไôไม่ÿามารถเคลื่อนที่ได้ แต่ในการแปลเป็นภาþาอังกùþ ได้มีการเปลี่ยน

จากโครงÿร้างปฏิเÿธมาเป็นโครงÿร้างบอกเล่า (Affirmative) คือ “Halting trains” 
ซึ่งใช้กริยา halt ที่Āมายถึง “Āยุด” โดยไม่มีใช้รูปแบบปฏิเÿธ เช่น Not กลยุทธ์

รูปแบบนี้ท าใĀ้ประโยคภาþาอังกùþมีคüามกระชับ เป็นธรรมชาติ ตรงกับÿ านüน

ที่ผู้อ่านภาþาอังกùþคุ้นเคย และยังคงรักþาคüามĀมายĀลักของข้อคüามต้นฉบับ

ไü้อย่างครบถ้üน 
 4. ÖารĒปลงประēยคÖรรตčวาÝÖđปŨนประēยคÖรรมวาÝÖ (Changing 

Active Voice to Passive Voice and Vice Versa) Āมายถึง กลยุทธ์การเลือกใช้

รูปแบบประโยคแบบกรรตุüาจก (Active Voice) Āรือ กรรมüาจก (Passive Voice) 
ตามลักþณะการใช้ภาþาในภาþาปลายทาง (TL) เพื่อใĀ้การÿื่อÿารมีคüามลื่นไĀล 

เป็นธรรมชาติ และเĀมาะÿมกับบริบททางüัçนธรรมของภาþาเปŜาĀมาย  

Āากภาþาต้นทางใช้กรรตุüาจก  โดยเน้นผู้กระท า (Subject) แต่ในภาþา

ปลายทางต้องการเน้นผลลัพธ์ĀรือเĀตุการณ์ (Object) ผู้แปลจะเปลี่ยนรูปแบบ

ประโยคเป็น กรรมüาจก Āรือÿลับกัน เพื่อรักþาเจตนารมณ์ของตัüบทและเติม

คüามกลมกลืนในการÿื่อÿาร 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “เมื่อแม่น้ าด าเปลี่ยนทางเดินท าใĀ้ทั้งเมอืงขาดน้ า” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 "When the Black River's course shifted - or was diverted, 

as legend has it - cutting off the water supply." 
ที่มา: ÿēรทยั เĂียวตระกูล (2004) 
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คĞาอíิïาย: 
 จะเĀĘนü่าต้นฉบับภาþาไทยใช้โครงÿร้างเชิงปฏิเÿธ “üิ่งไม่ได้” เพื่อแÿดง

ผลลัพธ์ü่ารถไôไม่ÿามารถเคลื่อนที่ได้ แต่ในการแปลเป็นภาþาอังกùþ ได้มีการเปลี่ยน

จากโครงÿร้างปฏิเÿธมาเป็นโครงÿร้างบอกเล่า (Affirmative) คือ “Halting trains” 
ซึ่งใช้กริยา halt ที่Āมายถึง “Āยุด” โดยไม่มีใช้รูปแบบปฏิเÿธ เช่น Not กลยุทธ์

รูปแบบนี้ท าใĀ้ประโยคภาþาอังกùþมีคüามกระชับ เป็นธรรมชาติ ตรงกับÿ านüน

ที่ผู้อ่านภาþาอังกùþคุ้นเคย และยังคงรักþาคüามĀมายĀลักของข้อคüามต้นฉบับ

ไü้อย่างครบถ้üน 
 4. ÖารĒปลงประēยคÖรรตčวาÝÖđปŨนประēยคÖรรมวาÝÖ (Changing 

Active Voice to Passive Voice and Vice Versa) Āมายถึง กลยุทธ์การเลือกใช้

รูปแบบประโยคแบบกรรตุüาจก (Active Voice) Āรือ กรรมüาจก (Passive Voice) 
ตามลักþณะการใช้ภาþาในภาþาปลายทาง (TL) เพื่อใĀ้การÿื่อÿารมีคüามลื่นไĀล 

เป็นธรรมชาติ และเĀมาะÿมกับบริบททางüัçนธรรมของภาþาเปŜาĀมาย  

Āากภาþาต้นทางใช้กรรตุüาจก  โดยเน้นผู้กระท า (Subject) แต่ในภาþา

ปลายทางต้องการเน้นผลลัพธ์ĀรือเĀตุการณ์ (Object) ผู้แปลจะเปลี่ยนรูปแบบ

ประโยคเป็น กรรมüาจก Āรือÿลับกัน เพื่อรักþาเจตนารมณ์ของตัüบทและเติม

คüามกลมกลืนในการÿื่อÿาร 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “เมื่อแม่น้ าด าเปลี่ยนทางเดินท าใĀ้ทั้งเมอืงขาดน้ า” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 "When the Black River's course shifted - or was diverted, 

as legend has it - cutting off the water supply." 
ที่มา: ÿēรทยั เĂียวตระกูล (2004) 



 

   
 

214 Phaya Mangrai Luang 

Explanation: 

The negative structure "ท าใĀ้รถไôüิ่งไม่ได"้ (making the train 
unable to run) in Thai is changed to the affirmative phrase 
"halting trains" in English. 

This change simplifies the sentence and conveys the intended 
meaning in a more idiomatic way for the TL. 
 4) Modifying Active into Passive, and Vice Versa: In 
cases where one language prefers a certain voice (active or passive), 
translators modify accordingly. 
 

Example: 

Source Language (SL - Thai):  

"เมื่อแม่น้ าด าเปลี่ยนทางเดินท าใĀ้ทั้งเมืองขาดน้ า" 

Target Language (TL - English):  

"When the Black River's course shifted - or was diverted, as 

legend has it - cutting off the water supply." 

(Extracted from Iewtrakool, 2004) 
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คĞาอíิïาย: 
 จะเĀĘนü่าต้นฉบับภาþาไทยใช้โครงÿร้างเชิงปฏิเÿธ “üิ่งไม่ได้” เพื่อแÿดง

ผลลัพธ์ü่ารถไôไม่ÿามารถเคลื่อนที่ได้ แต่ในการแปลเป็นภาþาอังกùþ ได้มีการเปลี่ยน

จากโครงÿร้างปฏิเÿธมาเป็นโครงÿร้างบอกเล่า (Affirmative) คือ “Halting trains” 
ซึ่งใช้กริยา halt ที่Āมายถึง “Āยุด” โดยไม่มีใช้รูปแบบปฏิเÿธ เช่น Not กลยุทธ์

รูปแบบนี้ท าใĀ้ประโยคภาþาอังกùþมีคüามกระชับ เป็นธรรมชาติ ตรงกับÿ านüน

ที่ผู้อ่านภาþาอังกùþคุ้นเคย และยังคงรักþาคüามĀมายĀลักของข้อคüามต้นฉบับ

ไü้อย่างครบถ้üน 
 4. ÖารĒปลงประēยคÖรรตčวาÝÖđปŨนประēยคÖรรมวาÝÖ (Changing 

Active Voice to Passive Voice and Vice Versa) Āมายถึง กลยุทธ์การเลือกใช้

รูปแบบประโยคแบบกรรตุüาจก (Active Voice) Āรือ กรรมüาจก (Passive Voice) 
ตามลักþณะการใช้ภาþาในภาþาปลายทาง (TL) เพื่อใĀ้การÿื่อÿารมีคüามลื่นไĀล 

เป็นธรรมชาติ และเĀมาะÿมกับบริบททางüัçนธรรมของภาþาเปŜาĀมาย  

Āากภาþาต้นทางใช้กรรตุüาจก  โดยเน้นผู้กระท า (Subject) แต่ในภาþา

ปลายทางต้องการเน้นผลลัพธ์ĀรือเĀตุการณ์ (Object) ผู้แปลจะเปลี่ยนรูปแบบ

ประโยคเป็น กรรมüาจก Āรือÿลับกัน เพื่อรักþาเจตนารมณ์ของตัüบทและเติม

คüามกลมกลืนในการÿื่อÿาร 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “เมื่อแม่น้ าด าเปลี่ยนทางเดินท าใĀ้ทั้งเมอืงขาดน้ า” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 "When the Black River's course shifted - or was diverted, 

as legend has it - cutting off the water supply." 
ที่มา: ÿēรทยั เĂียวตระกูล (2004) 
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Explanation: 

In Thai, the phrase "เปลี่ยนทางเดิน" (changed its course) is in 

the active voice, directly attributing the action to the river. 
In English, the translation introduces a passive alternative 

("was diverted") to align with the TL's preference for describing 
events where the agent is less critical or unknown (e.g., "as legend 
has it"). 
 5� Adding or Omitting: This strategy involves adding or 

omitting words to convey the correct meaning or enhance readability 

in the TL. 

 Example: 

Source Language (SL - Thai):  

"จากทะเลÿีคราม ÿู่ทะเลทรายอันเüิ้งü้าง เมืองเก่ามากเÿน่Ā์ และÿüน

ดอกไม้ที่งามตลอดปี แต่ละเมืองในเüียดนามตอนใต้ล้üนมีÿีÿันมากกü่าที่คุณคิด 

จนอาจท าแผนทริปยาüė แล้üปักĀมุดใĀ้ครบทุกเมือง" 
 

Target Language (TL - English):  

"Explore the diversity in southern Vietnam, ranging from 
clear blue sea to vast desert and charming old town. Take a romantic 
vacation with your Valentine in Ho Chi Minh City, Dalat, and Mui 
Ne." 

(Extracted from Jibjib Magazine Nok Air, February 2020) 
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คĞาอíิïาย 
 จากภาþาต้นทาง (ภาþาไทย) üลี "เปลี่ยนทางเดิน" ใช้โครงÿร้าง 

กรรตุüาจก (Active Voice) โดยค าü่า "แม่น้ าด า" เป็นผู้กระท าการเปลี่ยน

เÿ้นทางด้üยตนเอง อย่างไรกĘตาม ภาþาปลายทาง (ภาþาอังกùþ) ฉบับแปล 
ได้เปลีย่นรูปแบบประโยคเป็น กรรมüาจก (Passive Voice) นั่นคือ "was diverted" 
เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับลักþณะของภาþาอังกùþ ในกรณีที่ผู้กระท าไม่ÿ าคัญ 

Āรือไม่ปรากฏชัด มักเลือกใช้รูปประโยคแบบกรรมüาจกเพื่อÿร้างคüามรู้ÿึก

คลุมเครือ Āรอืเน้นทีผ่ลลัพธ์ของการกระท ามากกü่าตัüผู้กระท า 
 5. Öารđพิ่มĀรČอละëšอยคĞา (Adding or Omitting) กลยุทธ์นี้เกี่ยüข้อง

กับการเพิ่มค า üลี Āรือข้อคüามบางÿ่üน Āรือ ละบางÿ่üน ของข้อคüามต้นฉบับ 

(SL) ในกระบüนการแปล เพื่อถ่ายทอดคüามĀมายได้อย่างถูกต้องครบถ้üน 

ปรับปรุงคüามลื่นไĀลของข้อคüาม เพิ่มคüามชัดเจนและคüามเป็นธรรมชาติ 
ในภาþาปลายทาง (TL) 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย):  
 “จากทะเลÿีคราม ÿู่ทะเลทรายอันเüิ้งü้าง เมืองเก่ามากเÿน่Ā์ และ

ÿüนดอกไม้ที่งามตลอดปี แต่ละเมืองในเüียดนามตอนใต้ล้üนมีÿีÿันมากกü่า 
ที่คุณคิด จนอาจท าแผนทริปยาüė แล้üปักĀมุดใĀ้ครบทุกเมือง” 

 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ):  
 "Explore the diversity in southern Vietnam, ranging from 

clear blue sea to vast desert and charming old town. Take a romantic 
vacation with your Valentine in Ho Chi Minh City, Dalat, and Mui Ne." 
ที่มา: Jibjib Magazine Nok Air (กุมภาพันธ ์2020) 
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คĞาอíิïาย 
 จากภาþาต้นทาง (ภาþาไทย) üลี "เปลี่ยนทางเดิน" ใช้โครงÿร้าง 

กรรตุüาจก (Active Voice) โดยค าü่า "แม่น้ าด า" เป็นผู้กระท าการเปลี่ยน

เÿ้นทางด้üยตนเอง อย่างไรกĘตาม ภาþาปลายทาง (ภาþาอังกùþ) ฉบับแปล 
ได้เปลีย่นรูปแบบประโยคเป็น กรรมüาจก (Passive Voice) นั่นคือ "was diverted" 
เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับลักþณะของภาþาอังกùþ ในกรณีที่ผู้กระท าไม่ÿ าคัญ 

Āรือไม่ปรากฏชัด มักเลือกใช้รูปประโยคแบบกรรมüาจกเพื่อÿร้างคüามรู้ÿึก

คลุมเครือ Āรอืเน้นทีผ่ลลัพธ์ของการกระท ามากกü่าตัüผู้กระท า 
 5. Öารđพิ่มĀรČอละëšอยคĞา (Adding or Omitting) กลยุทธ์นี้เกี่ยüข้อง

กับการเพิ่มค า üลี Āรือข้อคüามบางÿ่üน Āรือ ละบางÿ่üน ของข้อคüามต้นฉบับ 

(SL) ในกระบüนการแปล เพื่อถ่ายทอดคüามĀมายได้อย่างถูกต้องครบถ้üน 

ปรับปรุงคüามลื่นไĀลของข้อคüาม เพิ่มคüามชัดเจนและคüามเป็นธรรมชาติ 
ในภาþาปลายทาง (TL) 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย):  
 “จากทะเลÿีคราม ÿู่ทะเลทรายอันเüิ้งü้าง เมืองเก่ามากเÿน่Ā์ และ

ÿüนดอกไม้ที่งามตลอดปี แต่ละเมืองในเüียดนามตอนใต้ล้üนมีÿีÿันมากกü่า 
ที่คุณคิด จนอาจท าแผนทริปยาüė แล้üปักĀมุดใĀ้ครบทุกเมือง” 

 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ):  
 "Explore the diversity in southern Vietnam, ranging from 

clear blue sea to vast desert and charming old town. Take a romantic 
vacation with your Valentine in Ho Chi Minh City, Dalat, and Mui Ne." 
ที่มา: Jibjib Magazine Nok Air (กุมภาพันธ ์2020) 

  



 

   
 

216 Phaya Mangrai Luang 

Explanation: 

In Thai, the phrase "เปลี่ยนทางเดิน" (changed its course) is in 

the active voice, directly attributing the action to the river. 
In English, the translation introduces a passive alternative 

("was diverted") to align with the TL's preference for describing 
events where the agent is less critical or unknown (e.g., "as legend 
has it"). 
 5� Adding or Omitting: This strategy involves adding or 

omitting words to convey the correct meaning or enhance readability 

in the TL. 

 Example: 

Source Language (SL - Thai):  

"จากทะเลÿีคราม ÿู่ทะเลทรายอันเüิ้งü้าง เมืองเก่ามากเÿน่Ā์ และÿüน

ดอกไม้ที่งามตลอดปี แต่ละเมืองในเüียดนามตอนใต้ล้üนมีÿีÿันมากกü่าที่คุณคิด 

จนอาจท าแผนทริปยาüė แล้üปักĀมุดใĀ้ครบทุกเมือง" 
 

Target Language (TL - English):  

"Explore the diversity in southern Vietnam, ranging from 
clear blue sea to vast desert and charming old town. Take a romantic 
vacation with your Valentine in Ho Chi Minh City, Dalat, and Mui 
Ne." 

(Extracted from Jibjib Magazine Nok Air, February 2020) 
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คĞาอíิïาย 
 จากภาþาต้นทาง (ภาþาไทย) üลี "เปลี่ยนทางเดิน" ใช้โครงÿร้าง 

กรรตุüาจก (Active Voice) โดยค าü่า "แม่น้ าด า" เป็นผู้กระท าการเปลี่ยน

เÿ้นทางด้üยตนเอง อย่างไรกĘตาม ภาþาปลายทาง (ภาþาอังกùþ) ฉบับแปล 
ได้เปลีย่นรูปแบบประโยคเป็น กรรมüาจก (Passive Voice) นั่นคือ "was diverted" 
เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับลักþณะของภาþาอังกùþ ในกรณีที่ผู้กระท าไม่ÿ าคัญ 

Āรือไม่ปรากฏชัด มักเลือกใช้รูปประโยคแบบกรรมüาจกเพื่อÿร้างคüามรู้ÿึก

คลุมเครือ Āรอืเน้นทีผ่ลลัพธ์ของการกระท ามากกü่าตัüผู้กระท า 
 5. Öารđพิ่มĀรČอละëšอยคĞา (Adding or Omitting) กลยุทธ์นี้เกี่ยüข้อง

กับการเพิ่มค า üลี Āรือข้อคüามบางÿ่üน Āรือ ละบางÿ่üน ของข้อคüามต้นฉบับ 

(SL) ในกระบüนการแปล เพื่อถ่ายทอดคüามĀมายได้อย่างถูกต้องครบถ้üน 

ปรับปรุงคüามลื่นไĀลของข้อคüาม เพิ่มคüามชัดเจนและคüามเป็นธรรมชาติ 
ในภาþาปลายทาง (TL) 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย):  
 “จากทะเลÿีคราม ÿู่ทะเลทรายอันเüิ้งü้าง เมืองเก่ามากเÿน่Ā์ และ

ÿüนดอกไม้ที่งามตลอดปี แต่ละเมืองในเüียดนามตอนใต้ล้üนมีÿีÿันมากกü่า 
ที่คุณคิด จนอาจท าแผนทริปยาüė แล้üปักĀมุดใĀ้ครบทุกเมือง” 

 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ):  
 "Explore the diversity in southern Vietnam, ranging from 

clear blue sea to vast desert and charming old town. Take a romantic 
vacation with your Valentine in Ho Chi Minh City, Dalat, and Mui Ne." 
ที่มา: Jibjib Magazine Nok Air (กุมภาพันธ ์2020) 
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Explanation: 

 Phrases such as "flower gardens beautiful all year round" 

and "each city in southern Vietnam is more colorful than you think" 

are omitted in the English translation. 

 The phrase "Take a romantic vacation with your Valentine 

in Ho Chi Minh City, Dalat, and Mui Ne" is added in the TL to make 

the message more engaging and culturally relevant to an English-

speaking audience. 

 6� Clause Splitting: Long sentences are sometimes split 

into simpler, shorter clauses to improve clarity in the TL. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 "เทýกาลÿงกรานต์ภาคเĀนือจะมีอีกĀนึ่งชื่อเรียกü่า “ÿงกรานต์

ล้านนา" Āรือ “ปŞาเüณีปีŬใĀม่เมือง” โดยมักจะจัดงานขึ้นที่ประตูท่าแพ คูน้ าเชียงใĀม่ 
กาดÿüนแก้ü üัดพระÿิงĀ์üรüิĀาร และถนนนิมมานเĀมินท"์ 
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คĞาอíิïาย 
 กระบüนการแปล มีการละüลีบางÿ่üนจากต้นฉบับภาþาไทย เช่น 

"ÿüนดอกไม้ÿüยงามตลอดทั้งปี" “flower gardens beautiful all year round” 
และ "แต่ละเมืองในเüียดนามตอนใต้มีÿีÿันมากกü่าที่คุณคิด " "each city in 
southern Vietnam is more colorful than you think" ตัüบทÿ่üนนี้ในประโยค 
มีการละและตัดออกจากฉบับแปลภาþาอังกùþเพื่อใĀ้กระชับและตรงประเดĘน 

 เช่นเดียüกัน กระบüนการแปล มีการเพิ่มข้อคüามใĀม่ในภาþาปลายทาง 

เช่น "Take a romantic vacation with your Valentine in Ho Chi Minh City, 
Dalat, and Mui Ne" เพื่อท าใĀ้ตัüบทมีคüามน่าÿนใจมากขึ้น และÿอดคล้อง

กับüัçนธรรมการÿื่อÿารภาþาอังกùþ 
 กลยุทธ์การเพิ่มและละข้อคüามช่üยใĀ้ผู้แปลรักþาคüามĀมายĀลักได้ 

ขณะเดียüกันกĘปรับเนื้อĀาใĀ้ÿอดคล้องกับÿไตล์การÿื่อÿารของภาþาปลายทาง 
 6. ÖารĒยÖอนčประēยค (Clause Splitting) Āมายถึง กลยุทธ์การแบ่ง

ประโยคที่ยาüและซับซ้อนในภาþาต้นทาง (SL) เป็นĀลายประโยคย่อยĀรือĀลาย

อนุประโยค ในภาþาปลายทาง (TL) เพื่อคüามชัดเจน คüามลื่นไĀล และใĀ้ผู้อ่าน

เขา้ใจตัüบทง่ายขึ้น การแยกประโยคช่üยลดคüามĀนักของข้อมูลในประโยคเดียü 

ซึ่งอาจท าใĀ้ข้อคüามในภาþาปลายทางเข้าใจยาก 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 "เทýกาลÿงกรานต์ภาคเĀนือจะมีอีกĀนึ่งชื่อเรียกü่า “ÿงกรานตล์้านนา" 
Āรือ “ปŞาเüณีปีŬใĀม่เมือง” โดยมักจะจัดงานขึ้นที่ประตูท่าแพ คูน้ าเชียงใĀม่ 

กาดÿüนแก้ü üัดพระÿิงĀ์üรüิĀาร และถนนนิมมานเĀมินท์" 
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คĞาอíิïาย 
 กระบüนการแปล มีการละüลีบางÿ่üนจากต้นฉบับภาþาไทย เช่น 

"ÿüนดอกไม้ÿüยงามตลอดทั้งปี" “flower gardens beautiful all year round” 
และ "แต่ละเมืองในเüียดนามตอนใต้มีÿีÿันมากกü่าที่คุณคิด " "each city in 
southern Vietnam is more colorful than you think" ตัüบทÿ่üนนี้ในประโยค 
มีการละและตัดออกจากฉบับแปลภาþาอังกùþเพื่อใĀ้กระชับและตรงประเดĘน 

 เช่นเดียüกัน กระบüนการแปล มีการเพิ่มข้อคüามใĀม่ในภาþาปลายทาง 

เช่น "Take a romantic vacation with your Valentine in Ho Chi Minh City, 
Dalat, and Mui Ne" เพื่อท าใĀ้ตัüบทมีคüามน่าÿนใจมากขึ้น และÿอดคล้อง

กับüัçนธรรมการÿื่อÿารภาþาอังกùþ 
 กลยุทธ์การเพิ่มและละข้อคüามช่üยใĀ้ผู้แปลรักþาคüามĀมายĀลักได้ 

ขณะเดียüกันกĘปรับเนื้อĀาใĀ้ÿอดคล้องกับÿไตล์การÿื่อÿารของภาþาปลายทาง 
 6. ÖารĒยÖอนčประēยค (Clause Splitting) Āมายถึง กลยุทธ์การแบ่ง

ประโยคที่ยาüและซับซ้อนในภาþาต้นทาง (SL) เป็นĀลายประโยคย่อยĀรือĀลาย

อนุประโยค ในภาþาปลายทาง (TL) เพื่อคüามชัดเจน คüามลื่นไĀล และใĀ้ผู้อ่าน

เขา้ใจตัüบทง่ายขึ้น การแยกประโยคช่üยลดคüามĀนักของข้อมูลในประโยคเดียü 

ซึ่งอาจท าใĀ้ข้อคüามในภาþาปลายทางเข้าใจยาก 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 "เทýกาลÿงกรานต์ภาคเĀนือจะมีอีกĀนึ่งชื่อเรียกü่า “ÿงกรานตล์้านนา" 
Āรือ “ปŞาเüณีปีŬใĀม่เมือง” โดยมักจะจัดงานขึ้นที่ประตูท่าแพ คูน้ าเชียงใĀม่ 

กาดÿüนแก้ü üัดพระÿิงĀ์üรüิĀาร และถนนนิมมานเĀมินท์" 
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Explanation: 

 Phrases such as "flower gardens beautiful all year round" 

and "each city in southern Vietnam is more colorful than you think" 

are omitted in the English translation. 

 The phrase "Take a romantic vacation with your Valentine 

in Ho Chi Minh City, Dalat, and Mui Ne" is added in the TL to make 

the message more engaging and culturally relevant to an English-

speaking audience. 

 6� Clause Splitting: Long sentences are sometimes split 

into simpler, shorter clauses to improve clarity in the TL. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 "เทýกาลÿงกรานต์ภาคเĀนือจะมีอีกĀนึ่งชื่อเรียกü่า “ÿงกรานต์

ล้านนา" Āรือ “ปŞาเüณีปีŬใĀม่เมือง” โดยมักจะจัดงานขึ้นที่ประตูท่าแพ คูน้ าเชียงใĀม่ 
กาดÿüนแก้ü üัดพระÿิงĀ์üรüิĀาร และถนนนิมมานเĀมินท"์ 
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คĞาอíิïาย 
 กระบüนการแปล มีการละüลีบางÿ่üนจากต้นฉบับภาþาไทย เช่น 

"ÿüนดอกไม้ÿüยงามตลอดทั้งปี" “flower gardens beautiful all year round” 
และ "แต่ละเมืองในเüียดนามตอนใต้มีÿีÿันมากกü่าที่คุณคิด " "each city in 
southern Vietnam is more colorful than you think" ตัüบทÿ่üนนี้ในประโยค 
มีการละและตัดออกจากฉบับแปลภาþาอังกùþเพื่อใĀ้กระชับและตรงประเดĘน 

 เช่นเดียüกัน กระบüนการแปล มีการเพิ่มข้อคüามใĀม่ในภาþาปลายทาง 

เช่น "Take a romantic vacation with your Valentine in Ho Chi Minh City, 
Dalat, and Mui Ne" เพื่อท าใĀ้ตัüบทมีคüามน่าÿนใจมากขึ้น และÿอดคล้อง

กับüัçนธรรมการÿื่อÿารภาþาอังกùþ 
 กลยุทธ์การเพิ่มและละข้อคüามช่üยใĀ้ผู้แปลรักþาคüามĀมายĀลักได้ 

ขณะเดียüกันกĘปรับเนื้อĀาใĀ้ÿอดคล้องกับÿไตล์การÿื่อÿารของภาþาปลายทาง 
 6. ÖารĒยÖอนčประēยค (Clause Splitting) Āมายถึง กลยุทธ์การแบ่ง

ประโยคที่ยาüและซับซ้อนในภาþาต้นทาง (SL) เป็นĀลายประโยคย่อยĀรือĀลาย

อนุประโยค ในภาþาปลายทาง (TL) เพื่อคüามชัดเจน คüามลื่นไĀล และใĀ้ผู้อ่าน

เข้าใจตัüบทง่ายขึ้น การแยกประโยคช่üยลดคüามĀนักของข้อมูลในประโยคเดียü 

ซึ่งอาจท าใĀ้ข้อคüามในภาþาปลายทางเข้าใจยาก 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 "เทýกาลÿงกรานต์ภาคเĀนือจะมีอีกĀนึ่งชื่อเรียกü่า “ÿงกรานตล์้านนา" 
Āรือ “ปŞาเüณีปีŬใĀม่เมือง” โดยมักจะจัดงานขึ้นที่ประตูท่าแพ คูน้ าเชียงใĀม่ 

กาดÿüนแก้ü üัดพระÿิงĀ์üรüิĀาร และถนนนิมมานเĀมินท์" 
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 Target Language (TL - English):  

 "In the north, the Songkran Festival is also called 'Songkran 

Lanna' or 'Pa We Nee Pee Mai Mueang.' This takes place at Tha 

Phae Gate, the Chiang Mai Moat, Kad Suan Kaew, Wat Phra Singh, 

and Nimmanhaemin Road." 

(Extracted from Lion Mag, 2020) 

Explanation: 
The Thai source language (SL) sentence combines multiple 

ideas in a single sentence using conjunctions ("โดยจะจัด" - "and is 

held"). The name and locations of the event are all packed into one 

clause. 

The English target language (TL) sentence is split into two 
shorter clauses. The first clause introduces alternative names for 

the festival. The second clause describes where the festival is held. 

This separation offers clarity and readability, which aligns with the 

stylistic preferences of English. 

 7) Clause Combination: This strategy involves combining 

short sentences into one for a more fluid and natural translation in 

the TL. 
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 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 "In the north, the Songkran Festival is also called 'Songkran 

Lanna' or 'Pa We Nee Pee Mai Mueang.' This takes place at Tha Phae 

Gate, the Chiang Mai Moat, Kad Suan Kaew, Wat Phra Singh, and 

Nimmanhaemin Road." 

ที่มา: Lion Mag (2020) 
คĞาอíิïาย 

 ต้นฉบับภาþาไทยมีการใช้โครงÿร้างที่รüมĀลายแนüคิดไü้ในประโยคเดียü 

มีค าเชื่อม "โดย" เชื่อมข้อมูลชื่อเรียกและÿถานที่จัดงานไü้ด้üยกัน แต่ในฉบับ

แปลภาþาอังกùþ ผูแ้ปลไดใ้ชก้ลยทุธ์ Clause Splitting โดยแบ่งเนือ้Āาออกเป็น

ÿองประโยค ดังนี้ �) ประโยคแรกกล่าüถงึ ชื่อเรียกต่าง ė ของเทýกาล และ �) 

ประโยคทีÿ่องบรรยายÿถานที่จัดงาน 
 การแบ่งประโยคออกเป็นประโยคย่อย ช่üยใĀ้ผู้อ่านภาþาอังกùþ

รับข้อมูลเป็นล าดับขั้นตอน ช่üยเÿริมĀนุนคüามกระชับและคüามเข้าใจง่าย  
ซึ่งÿอดคล้องกับแนüทางการเขียนในภาþาอังกùþ 
 7. Öารรวมอนčประēยค (Clause Combination) กลยุทธ์การแปล

ด้üยการรüมประโยคÿั้น ė Āลายประโยคเป็นประโยคเดียü เพื่อใĀ้ข้อคüาม 
ในภาþาปลายทาง (TL) ลื่นไĀล ต่อเนื่อง และเป็นธรรมชาติ การรüมประโยค

เป็นกลยุทธ์ที่ผู้แปลใช้เพื่อไม่ใĀ้บทแปลมีโครงÿร้างท่ีแยกเป็นÿ่üน ė มากเกินไป 

ซึ่งอาจท าใĀ้ข้อคüามภาþาปลายทางขาดคüามเชื่อมโยงและคüามต่อเนื่อง  
ที่ÿอดคล้องกับรูปแบบการเขียนภาþาอังกùþ  
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 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 "In the north, the Songkran Festival is also called 'Songkran 

Lanna' or 'Pa We Nee Pee Mai Mueang.' This takes place at Tha Phae 

Gate, the Chiang Mai Moat, Kad Suan Kaew, Wat Phra Singh, and 

Nimmanhaemin Road." 

ที่มา: Lion Mag (2020) 
คĞาอíิïาย 

 ต้นฉบับภาþาไทยมีการใช้โครงÿร้างที่รüมĀลายแนüคิดไü้ในประโยคเดียü 

มีค าเชื่อม "โดย" เชื่อมข้อมูลชื่อเรียกและÿถานที่จัดงานไü้ด้üยกัน แต่ในฉบับ

แปลภาþาอังกùþ ผูแ้ปลไดใ้ชก้ลยทุธ์ Clause Splitting โดยแบ่งเนือ้Āาออกเป็น

ÿองประโยค ดังนี้ �) ประโยคแรกกล่าüถงึ ชื่อเรียกต่าง ė ของเทýกาล และ �) 

ประโยคทีÿ่องบรรยายÿถานที่จัดงาน 
 การแบ่งประโยคออกเป็นประโยคย่อย ช่üยใĀ้ผู้อ่านภาþาอังกùþ

รับข้อมูลเป็นล าดับขั้นตอน ช่üยเÿริมĀนุนคüามกระชับและคüามเข้าใจง่าย  
ซึ่งÿอดคล้องกับแนüทางการเขียนในภาþาอังกùþ 
 7. Öารรวมอนčประēยค (Clause Combination) กลยุทธ์การแปล

ด้üยการรüมประโยคÿั้น ė Āลายประโยคเป็นประโยคเดียü เพื่อใĀ้ข้อคüาม 
ในภาþาปลายทาง (TL) ลื่นไĀล ต่อเนื่อง และเป็นธรรมชาติ การรüมประโยค

เป็นกลยุทธ์ที่ผู้แปลใช้เพื่อไม่ใĀ้บทแปลมีโครงÿร้างท่ีแยกเป็นÿ่üน ė มากเกินไป 

ซึ่งอาจท าใĀ้ข้อคüามภาþาปลายทางขาดคüามเชื่อมโยงและคüามต่อเนื่อง  
ที่ÿอดคล้องกับรูปแบบการเขียนภาþาอังกùþ  
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 Target Language (TL - English):  

 "In the north, the Songkran Festival is also called 'Songkran 

Lanna' or 'Pa We Nee Pee Mai Mueang.' This takes place at Tha 

Phae Gate, the Chiang Mai Moat, Kad Suan Kaew, Wat Phra Singh, 

and Nimmanhaemin Road." 

(Extracted from Lion Mag, 2020) 

Explanation: 
The Thai source language (SL) sentence combines multiple 

ideas in a single sentence using conjunctions ("โดยจะจัด" - "and is 

held"). The name and locations of the event are all packed into one 

clause. 

The English target language (TL) sentence is split into two 
shorter clauses. The first clause introduces alternative names for 

the festival. The second clause describes where the festival is held. 

This separation offers clarity and readability, which aligns with the 

stylistic preferences of English. 

 7) Clause Combination: This strategy involves combining 

short sentences into one for a more fluid and natural translation in 

the TL. 
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 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 ÿงกรานต์ภาคอีÿานรู้จักกันในชื่อ “งานบุญข้าüเĀนียüķ Āรือ “ตรุþ

ÿงกรานต์ķ ÿถานที่ยอดăิตที่นิยมเล่นน้ าคงจะĀนีไม่พ้น “ถนนข้าüเĀนียüķ 

จังĀüัดขอนแก่น ขณะที่ในภาคใต้จัดขึ้นที่ถนนราþãร์ยินดี อ าเภอĀาดใĀญ่” 
 Target Language (TL - Thai):  

 "In the northeast, Songkran is held on Khao Niao Road in 

Khon Kaen province, while in the south, it takes place on Rat Yindee 

Road in Hat Yai." (Two sentences are combined into one.) 

(Extracted from Lion Mag, 2020) 

Explanation: 
The source language (SL) sentence in Thai is composed of 

two short independent clauses, one describing Songkran celebrations 

in the northeast and the other in the south. These clauses are separated 

by "และ" (and), resulting in a list-like structure. 

The target language (TL) sentence in English contains two 

clauses combined into one sentence using a subordinating conjunction 

("while") to link the two ideas fluidly. This creates a smoother and 

more cohesive flow, which is characteristic of natural English sentence 

construction. 
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 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 ÿงกรานต์ภาคอีÿานรู้จักกันในชื่อ “งานบุญข้าüเĀนียüķ Āรือ “ตรุþ

ÿงกรานต์ķ ÿถานที่ยอดăิตที่นิยมเล่นน้ าคงจะĀนีไม่พ้น “ถนนข้าüเĀนียüķ 

จังĀüัดขอนแก่น ขณะที่ในภาคใต้จัดขึ้นที่ถนนราþãร์ยินดี อ าเภอĀาดใĀญ่” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 "In the northeast, Songkran is held on Khao Niao Road in 

Khon Kaen province, while in the south, it takes place on Rat Yindee 

Road in Hat Yai." (Two sentences are combined into one.) 

ที่มา: Lion Mag (2020) 
คĞาอíิïาย 

 ต้นฉบับภาþาไทยมีโครงÿร้างÿองประโยคÿั้นเรียงกัน โดยตัüบทแรก

กล่าüถึงงานÿงกรานต์ในภาคอีÿาน และตัüบทท่ีÿองกล่าüถึงงานÿงกรานต์

ในภาคใต้ โดยใช้โครงÿร้างแบบลิÿต์ (Listing) อาจจะมองไมเ่ĀĘนการใช้ตัüเชื่อมประโยค

เช่น "และ" ทั้งนี้ ฉบับแปลภาþาอังกùþ ผู้แปลใช้กลยุทธ์ Clause Combination 
โดยน าÿองข้อคüามมารüมเป็นประโยคเดียü โดยการใช้ค าเชื่อมอนุประโยค 

(Subordinating Conjunction) เช่น "while" เพื่อเชื่อมตัüบทÿองÿ่üนใĀ้มี

คüามลื่นไĀลต่อเนื่อง เป็นธรรมชาติตามรูปแบบภาþาอังกùþ การรüมประโยค

ด้üยกลยุทธ์นี้ ท าใĀ้เนื้อĀามีคüามต่อเนื่องในระดับคüามĀมาย (Cohesion) และ

ช่üยลดคüามรู้ÿึกÿะดุดเมื่อต้องอ่านข้อมูลĀลายÿ่üนที่แยกกัน กลยุทธ์การรüม

อนุประโยคเป็นอีกĀนึ่งüิธีÿ าคัญที่ช่üยใĀ้ประโยคภาþาปลายทางลื่นไĀลและ

ถูกต้องตามĀลักไüยากรณ์ ซึ่งท าใĀ้บทแปลÿื่อÿารได้อย่างมีประÿิทธิภาพ  
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 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 ÿงกรานต์ภาคอีÿานรู้จักกันในชื่อ “งานบุญข้าüเĀนียüķ Āรือ “ตรุþ

ÿงกรานต์ķ ÿถานที่ยอดăิตที่นิยมเล่นน้ าคงจะĀนีไม่พ้น “ถนนข้าüเĀนียüķ 

จังĀüัดขอนแก่น ขณะที่ในภาคใต้จัดขึ้นที่ถนนราþãร์ยินดี อ าเภอĀาดใĀญ่” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 "In the northeast, Songkran is held on Khao Niao Road in 

Khon Kaen province, while in the south, it takes place on Rat Yindee 

Road in Hat Yai." (Two sentences are combined into one.) 

ที่มา: Lion Mag (2020) 
คĞาอíิïาย 

 ต้นฉบับภาþาไทยมีโครงÿร้างÿองประโยคÿั้นเรียงกัน โดยตัüบทแรก

กล่าüถึงงานÿงกรานต์ในภาคอีÿาน และตัüบทท่ีÿองกล่าüถึงงานÿงกรานต์

ในภาคใต้ โดยใช้โครงÿร้างแบบลิÿต์ (Listing) อาจจะมองไมเ่ĀĘนการใช้ตัüเชื่อมประโยค

เช่น "และ" ทั้งนี้ ฉบับแปลภาþาอังกùþ ผู้แปลใช้กลยุทธ์ Clause Combination 
โดยน าÿองข้อคüามมารüมเป็นประโยคเดียü โดยการใช้ค าเชื่อมอนุประโยค 

(Subordinating Conjunction) เช่น "while" เพื่อเชื่อมตัüบทÿองÿ่üนใĀ้มี

คüามลื่นไĀลต่อเนื่อง เป็นธรรมชาติตามรูปแบบภาþาอังกùþ การรüมประโยค

ด้üยกลยุทธ์นี้ ท าใĀ้เนื้อĀามีคüามต่อเนื่องในระดับคüามĀมาย (Cohesion) และ

ช่üยลดคüามรู้ÿึกÿะดุดเมื่อต้องอ่านข้อมูลĀลายÿ่üนที่แยกกัน กลยุทธ์การรüม

อนุประโยคเป็นอีกĀนึ่งüิธีÿ าคัญที่ช่üยใĀ้ประโยคภาþาปลายทางลื่นไĀลและ

ถูกต้องตามĀลักไüยากรณ์ ซึ่งท าใĀ้บทแปลÿื่อÿารได้อย่างมีประÿิทธิภาพ  
 
  



 

   
 

222 Phaya Mangrai Luang 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 ÿงกรานต์ภาคอีÿานรู้จักกันในชื่อ “งานบุญข้าüเĀนียüķ Āรือ “ตรุþ

ÿงกรานต์ķ ÿถานที่ยอดăิตที่นิยมเล่นน้ าคงจะĀนีไม่พ้น “ถนนข้าüเĀนียüķ 

จังĀüัดขอนแก่น ขณะที่ในภาคใต้จัดขึ้นที่ถนนราþãร์ยินดี อ าเภอĀาดใĀญ่” 
 Target Language (TL - Thai):  

 "In the northeast, Songkran is held on Khao Niao Road in 

Khon Kaen province, while in the south, it takes place on Rat Yindee 

Road in Hat Yai." (Two sentences are combined into one.) 

(Extracted from Lion Mag, 2020) 

Explanation: 
The source language (SL) sentence in Thai is composed of 

two short independent clauses, one describing Songkran celebrations 

in the northeast and the other in the south. These clauses are separated 

by "และ" (and), resulting in a list-like structure. 

The target language (TL) sentence in English contains two 

clauses combined into one sentence using a subordinating conjunction 

("while") to link the two ideas fluidly. This creates a smoother and 

more cohesive flow, which is characteristic of natural English sentence 

construction. 
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 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 ÿงกรานต์ภาคอีÿานรู้จักกันในชื่อ “งานบุญข้าüเĀนียüķ Āรือ “ตรุþ

ÿงกรานต์ķ ÿถานที่ยอดăิตที่นิยมเล่นน้ าคงจะĀนีไม่พ้น “ถนนข้าüเĀนียüķ 

จังĀüัดขอนแก่น ขณะที่ในภาคใต้จัดขึ้นที่ถนนราþãร์ยินดี อ าเภอĀาดใĀญ่” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 "In the northeast, Songkran is held on Khao Niao Road in 

Khon Kaen province, while in the south, it takes place on Rat Yindee 

Road in Hat Yai." (Two sentences are combined into one.) 

ที่มา: Lion Mag (2020) 
คĞาอíิïาย 

 ต้นฉบับภาþาไทยมีโครงÿร้างÿองประโยคÿั้นเรียงกัน โดยตัüบทแรก

กล่าüถึงงานÿงกรานต์ในภาคอีÿาน และตัüบทท่ีÿองกล่าüถึงงานÿงกรานต์

ในภาคใต้ โดยใช้โครงÿร้างแบบลิÿต์ (Listing) อาจจะมองไมเ่ĀĘนการใช้ตัüเชื่อมประโยค

เช่น "และ" ทั้งนี้ ฉบับแปลภาþาอังกùþ ผู้แปลใช้กลยุทธ์ Clause Combination 
โดยน าÿองข้อคüามมารüมเป็นประโยคเดียü โดยการใช้ค าเชื่อมอนุประโยค 

(Subordinating Conjunction) เช่น "while" เพื่อเชื่อมตัüบทÿองÿ่üนใĀ้มี

คüามลื่นไĀลต่อเนื่อง เป็นธรรมชาติตามรูปแบบภาþาอังกùþ การรüมประโยค

ด้üยกลยุทธ์นี้ ท าใĀ้เนื้อĀามีคüามต่อเนื่องในระดับคüามĀมาย (Cohesion) และ

ช่üยลดคüามรู้ÿึกÿะดุดเมื่อต้องอ่านข้อมูลĀลายÿ่üนที่แยกกัน กลยุทธ์การรüม

อนุประโยคเป็นอีกĀนึ่งüิธีÿ าคัญที่ช่üยใĀ้ประโยคภาþาปลายทางลื่นไĀลและ

ถูกต้องตามĀลักไüยากรณ์ ซึ่งท าใĀ้บทแปลÿื่อÿารได้อย่างมีประÿิทธิภาพ  
 
  



 

   
 

224 Phaya Mangrai Luang 

 These syntactic strategies allow for more natural and 

grammatically correct sentences in the TL, making the translated 

text more accessible to the reader (Iewtrakool, 2004). In addition 

to syntactic modifications, semantic strategies maintain that 

the meaning, context, and cultural nuances of the original text are 

preserved for deeper clarity and relevance to the target audience. 
 

Semantic Translation Strategies 
 

 Semantic translation strategies focus on ensuring that 

the meaning is appropriately conveyed, particularly when cultural 

or linguistic non-equivalence is present. These strategies deal with 

individual words, phrases, or expressions that lack direct translations 

in the TL. Iewtrakool (2004) proposed eight translation strategies 

for syntactic modification. 

 1. Borrowing and Transliteration involve using the original 
word from the SL in the TL, especially when there is no existing 
equivalent. 
 Example: 
 Source Language (SL - Thai):  

 "ชื่อเรื่อง: แดนลี้ลบัของจีนในโกบีอาลาซาน" 
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การใช้กลยุทธ์ทางโครงÿร้างเĀล่านี้คüบคู่ไปกับกลยุทธ์เชิงคüามĀมาย 

(Semantic Strategies) ท าใĀ้การแปลรกัþาคüามĀมายเดิม เĀมาะÿม ÿอดคล้อง

กับบริบทและคüามละเอียดอ่อนทางüัçนธรรมของภาþาปลายทาง (ÿโรทัย 

เอียüตระกูล, 2004) 
 

ÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงความĀมาย (Semantic Translation Strategies) 
 

 กลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมายมุ่งเน้นไปที่การถ่ายทอดคüามĀมาย 
ใĀ้ถูกต้อง เĀมาะÿม ในกรณีคüามแตกต่างทางüัçนธรรมĀรือมีลักþณะ Non-
equivalence ระĀü่างภาþาต้นทาง (SL) และภาþาปลายทาง (TL) กลยุทธ์

การแปลเชิงคüามĀมายมีĀน้าที่ในการจัดการคüามไม่เทียบเท่ากันระĀü่าง

ภาþาต้นทางและปลายทางในระดับค า üลี Āรือÿ านüนที่Āาค าแปลตรงตัü

ในภาþาปลายทางไม่ได้ โดยจะใช้üิธีการปรับเปลี่ยนĀรือเทียบเคียงใĀ้คüามĀมาย

เชิงเนื้อĀาและบริบทüัçนธรรมใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่ÿุด 
 1. ÖารยČมคĞาĒละÖารëอéđÿียง (Borrowing and Transliteration) 
Āมายถึง การน าค าจากภาþาต้นทาง (SL) มาใช้ในภาþาปลายทาง (TL) โดยตรง 

ทั้งในรูปของการคงค าเดิม (Borrowing) ĀรือการถอดเÿียงใĀ้เป็นค าýัพท์

ตามการออกเÿียงเดิม (Transliteration) ผู้แปลมักน ากลยุทธ์นี้ มาใช้ในกรณี

ไม่มีค าเทียบเคียงที่ตรงตัüในภาþาปลายทางĀรือเพื่อคงเอกลักþณ์ทางüัçนธรรม 

ÿถานท่ีเฉพาะ ชื่อบุคคล ชื่อเทýกาล Āรือค าเฉพาะ 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “ชื่อเรื่อง: แดนลี้ลับของจีนในโกบีอาลาซาน” 
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การใช้กลยุทธ์ทางโครงÿร้างเĀล่านี้คüบคู่ไปกับกลยุทธ์เชิงคüามĀมาย 

(Semantic Strategies) ท าใĀ้การแปลรกัþาคüามĀมายเดิม เĀมาะÿม ÿอดคล้อง

กับบริบทและคüามละเอียดอ่อนทางüัçนธรรมของภาþาปลายทาง (ÿโรทัย 

เอียüตระกูล, 2004) 
 

ÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงความĀมาย (Semantic Translation Strategies) 
 

 กลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมายมุ่งเน้นไปที่การถ่ายทอดคüามĀมาย 
ใĀ้ถูกต้อง เĀมาะÿม ในกรณีคüามแตกต่างทางüัçนธรรมĀรือมีลักþณะ Non-
equivalence ระĀü่างภาþาต้นทาง (SL) และภาþาปลายทาง (TL) กลยุทธ์

การแปลเชิงคüามĀมายมีĀน้าที่ในการจัดการคüามไม่เทียบเท่ากันระĀü่าง

ภาþาต้นทางและปลายทางในระดับค า üลี Āรือÿ านüนที่Āาค าแปลตรงตัü

ในภาþาปลายทางไม่ได้ โดยจะใช้üิธีการปรับเปลี่ยนĀรือเทียบเคียงใĀ้คüามĀมาย

เชิงเนื้อĀาและบริบทüัçนธรรมใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่ÿุด 
 1. ÖารยČมคĞาĒละÖารëอéđÿียง (Borrowing and Transliteration) 
Āมายถึง การน าค าจากภาþาต้นทาง (SL) มาใช้ในภาþาปลายทาง (TL) โดยตรง 

ทั้งในรูปของการคงค าเดิม (Borrowing) ĀรือการถอดเÿียงใĀ้เป็นค าýัพท์

ตามการออกเÿียงเดิม (Transliteration) ผู้แปลมักน ากลยุทธ์นี้ มาใช้ในกรณี

ไม่มีค าเทียบเคียงที่ตรงตัüในภาþาปลายทางĀรือเพื่อคงเอกลักþณ์ทางüัçนธรรม 

ÿถานท่ีเฉพาะ ชื่อบุคคล ชื่อเทýกาล Āรือค าเฉพาะ 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “ชื่อเรื่อง: แดนลี้ลับของจีนในโกบีอาลาซาน” 
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 These syntactic strategies allow for more natural and 

grammatically correct sentences in the TL, making the translated 

text more accessible to the reader (Iewtrakool, 2004). In addition 

to syntactic modifications, semantic strategies maintain that 

the meaning, context, and cultural nuances of the original text are 

preserved for deeper clarity and relevance to the target audience. 
 

Semantic Translation Strategies 
 

 Semantic translation strategies focus on ensuring that 

the meaning is appropriately conveyed, particularly when cultural 

or linguistic non-equivalence is present. These strategies deal with 

individual words, phrases, or expressions that lack direct translations 

in the TL. Iewtrakool (2004) proposed eight translation strategies 

for syntactic modification. 

 1. Borrowing and Transliteration involve using the original 
word from the SL in the TL, especially when there is no existing 
equivalent. 
 Example: 
 Source Language (SL - Thai):  

 "ชื่อเรื่อง: แดนลี้ลบัของจีนในโกบีอาลาซาน" 
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การใช้กลยุทธ์ทางโครงÿร้างเĀล่านี้คüบคู่ไปกับกลยุทธ์เชิงคüามĀมาย 

(Semantic Strategies) ท าใĀ้การแปลรกัþาคüามĀมายเดิม เĀมาะÿม ÿอดคล้อง

กับบริบทและคüามละเอียดอ่อนทางüัçนธรรมของภาþาปลายทาง (ÿโรทัย 

เอียüตระกูล, 2004) 
 

ÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงความĀมาย (Semantic Translation Strategies) 
 

 กลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมายมุ่งเน้นไปที่การถ่ายทอดคüามĀมาย 
ใĀ้ถูกต้อง เĀมาะÿม ในกรณีคüามแตกต่างทางüัçนธรรมĀรือมีลักþณะ Non-
equivalence ระĀü่างภาþาต้นทาง (SL) และภาþาปลายทาง (TL) กลยุทธ์

การแปลเชิงคüามĀมายมีĀน้าที่ในการจัดการคüามไม่เทียบเท่ากันระĀü่าง

ภาþาต้นทางและปลายทางในระดับค า üลี Āรือÿ านüนที่Āาค าแปลตรงตัü

ในภาþาปลายทางไม่ได้ โดยจะใช้üิธีการปรับเปลี่ยนĀรือเทียบเคียงใĀ้คüามĀมาย

เชิงเนื้อĀาและบริบทüัçนธรรมใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่ÿุด 
 1. ÖารยČมคĞาĒละÖารëอéđÿียง (Borrowing and Transliteration) 
Āมายถึง การน าค าจากภาþาต้นทาง (SL) มาใช้ในภาþาปลายทาง (TL) โดยตรง 

ทั้งในรูปของการคงค าเดิม (Borrowing) ĀรือการถอดเÿียงใĀ้เป็นค าýัพท์

ตามการออกเÿียงเดิม (Transliteration) ผู้แปลมักน ากลยุทธ์นี้ มาใช้ในกรณี

ไม่มีค าเทียบเคียงที่ตรงตัüในภาþาปลายทางĀรือเพื่อคงเอกลักþณ์ทางüัçนธรรม 

ÿถานท่ีเฉพาะ ชื่อบุคคล ชื่อเทýกาล Āรือค าเฉพาะ 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “ชื่อเรื่อง: แดนลี้ลับของจีนในโกบีอาลาซาน” 
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 Target Language (TL - English):  

 "Title: China's Unknown Gobi Alashan" 

(Extracted from Iewtrakool, 2004) 

Explanation: 
 Proper nouns like "Gobi," "Alashan," are directly borrowed 

and retained in the TL by means of transliteration or borrowing. 

 2. Synonym Replacement replaces a word with a similar 

or more vivid meaning when a direct equivalent might not exist 

or sound natural in the TL. 

 Example: 
 Source Language (SL - Thai):  

 “แม้ในตอนแรกพื้นที่ÿüนบริเüณนี้จะเป็นผืนทราย แต่ปัจจุบันดินกลับ

อุดมÿมบูรณ์ขึ้น เพราะระบบชลประทานได้ทดน้ าปนโคลนจากแม่น้ าเĀลือง  
มาĀล่อเลี้ยงพื้นที่เพาะปลูก” 
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 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ):  
 “Title: China's Unknown Gobi Alashan” 
ที่มา: ÿโรทยั เอียüตระกูล (2004) 
 

คĞาอíิïาย 
  

 จากตัüอย่าง  ชื่อÿถานที่ เช่น “โกบีอาลาซาน” ถ่ายทอดเป็นภาþา

ปลายทางโดยใช้กลยุทธ์การยืมค า (Borrowing) และ การถอดเÿียง (Transliteration)  
ผู้แปลเลือกเกĘบรูปค าดั้งเดิมไü้แทนการแปล ĀรือĀาค าเทียบในภาþาอังกùþ 

เพือ่รักþาเอกลักþณ์ทางภูมิýาÿตร์ ซึ่งเป็นชื่อÿถานที่ÿากลและเป็นที่รู้จักแพร่Āลาย

อยู่แล้ü และĀลีกเลี่ยงคüามคลาดเคลื่อนเชิงคüามĀมายที่อาจเกิดจากการแปล

ชื่อเฉพาะ การคงรูปเดิมชื่อเฉพาะด้üยการยืมค าĀรือถอดเÿียงจึงมีบทบาทÿ าคัญ

ในงานแปล ที่ต้องการรักþาคüามถูกต้องทางข้อมูลและคüามเชื่อมโยงทางüัçนธรรม 
 2. ÖารĒทนที่éšวยคĞาพšองความĀมาย (Synonym Replacement) 
คือกลยุทธ์การเลือกใช้ค าที่มีคüามĀมายใกล้เคียง Āรือมีน้ าเÿียงและคüามรู้ÿึก 
ที่เĀมาะÿมกü่าในภาþาปลายทาง (TL) ในกรณีที่ค าแปลตรงตัüจากภาþาต้นทาง 

(SL) อาจôังดูไม่เป็นธรรมชาติ Āรือถ่ายทอดอารมณ์ĀรือคüามĀมายได้ไม่เตĘมที่ 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “แม้ในตอนแรกพื้นที่ÿüนบริเüณนี้จะเป็นผืนทราย แต่ปัจจุบันดินกลับ

อุดมÿมบูรณ์ขึ้น เพราะระบบชลประทานได้ทดน้ าปนโคลนจากแม่น้ าเĀลือง  
มาĀล่อเลี้ยงพื้นที่เพาะปลูก” 
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 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ):  
 “Title: China's Unknown Gobi Alashan” 
ที่มา: ÿโรทยั เอียüตระกูล (2004) 
 

คĞาอíิïาย 
  

 จากตัüอย่าง  ชื่อÿถานที่ เช่น “โกบีอาลาซาน” ถ่ายทอดเป็นภาþา

ปลายทางโดยใช้กลยุทธ์การยืมค า (Borrowing) และ การถอดเÿียง (Transliteration)  
ผู้แปลเลือกเกĘบรูปค าดั้งเดิมไü้แทนการแปล ĀรือĀาค าเทียบในภาþาอังกùþ 

เพือ่รักþาเอกลักþณ์ทางภูมิýาÿตร์ ซึ่งเป็นชื่อÿถานที่ÿากลและเป็นที่รู้จักแพร่Āลาย

อยู่แล้ü และĀลีกเลี่ยงคüามคลาดเคลื่อนเชิงคüามĀมายที่อาจเกิดจากการแปล

ชื่อเฉพาะ การคงรูปเดิมชื่อเฉพาะด้üยการยืมค าĀรือถอดเÿียงจึงมีบทบาทÿ าคัญ

ในงานแปล ที่ต้องการรักþาคüามถูกต้องทางข้อมูลและคüามเชื่อมโยงทางüัçนธรรม 
 2. ÖารĒทนที่éšวยคĞาพšองความĀมาย (Synonym Replacement) 
คือกลยุทธ์การเลือกใช้ค าที่มีคüามĀมายใกล้เคียง Āรือมีน้ าเÿียงและคüามรู้ÿึก 
ที่เĀมาะÿมกü่าในภาþาปลายทาง (TL) ในกรณีที่ค าแปลตรงตัüจากภาþาต้นทาง 

(SL) อาจôังดูไม่เป็นธรรมชาติ Āรือถ่ายทอดอารมณ์ĀรือคüามĀมายได้ไม่เตĘมที่ 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “แม้ในตอนแรกพื้นที่ÿüนบริเüณนี้จะเป็นผืนทราย แต่ปัจจุบันดินกลับ

อุดมÿมบูรณ์ขึ้น เพราะระบบชลประทานได้ทดน้ าปนโคลนจากแม่น้ าเĀลือง  
มาĀล่อเลี้ยงพื้นที่เพาะปลูก” 
 
 
 
 



 

   
 

226 Phaya Mangrai Luang 

 Target Language (TL - English):  

 "Title: China's Unknown Gobi Alashan" 

(Extracted from Iewtrakool, 2004) 

Explanation: 
 Proper nouns like "Gobi," "Alashan," are directly borrowed 

and retained in the TL by means of transliteration or borrowing. 

 2. Synonym Replacement replaces a word with a similar 

or more vivid meaning when a direct equivalent might not exist 

or sound natural in the TL. 

 Example: 
 Source Language (SL - Thai):  

 “แม้ในตอนแรกพื้นที่ÿüนบริเüณนี้จะเป็นผืนทราย แต่ปัจจุบันดินกลับ

อุดมÿมบูรณ์ขึ้น เพราะระบบชลประทานได้ทดน้ าปนโคลนจากแม่น้ าเĀลือง  
มาĀล่อเลี้ยงพื้นที่เพาะปลูก” 

 
 
  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 225 

 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ):  
 “Title: China's Unknown Gobi Alashan” 
ที่มา: ÿโรทยั เอียüตระกูล (2004) 
 

คĞาอíิïาย 
  

 จากตัüอย่าง  ชื่อÿถานที่ เช่น “โกบีอาลาซาน” ถ่ายทอดเป็นภาþา

ปลายทางโดยใช้กลยุทธ์การยืมค า (Borrowing) และ การถอดเÿียง (Transliteration)  
ผู้แปลเลือกเกĘบรูปค าดั้งเดิมไü้แทนการแปล ĀรือĀาค าเทียบในภาþาอังกùþ 

เพือ่รักþาเอกลักþณ์ทางภูมิýาÿตร์ ซึ่งเป็นชื่อÿถานที่ÿากลและเป็นที่รู้จักแพร่Āลาย

อยู่แล้ü และĀลีกเลี่ยงคüามคลาดเคลื่อนเชิงคüามĀมายที่อาจเกิดจากการแปล

ชื่อเฉพาะ การคงรูปเดิมชื่อเฉพาะด้üยการยืมค าĀรือถอดเÿียงจึงมีบทบาทÿ าคัญ

ในงานแปล ที่ต้องการรักþาคüามถูกต้องทางข้อมูลและคüามเชื่อมโยงทางüัçนธรรม 
 2. ÖารĒทนที่éšวยคĞาพšองความĀมาย (Synonym Replacement) 
คือกลยุทธ์การเลือกใช้ค าที่มีคüามĀมายใกล้เคียง Āรือมีน้ าเÿียงและคüามรู้ÿึก 
ที่เĀมาะÿมกü่าในภาþาปลายทาง (TL) ในกรณีที่ค าแปลตรงตัüจากภาþาต้นทาง 

(SL) อาจôังดูไม่เป็นธรรมชาติ Āรือถ่ายทอดอารมณ์ĀรือคüามĀมายได้ไม่เตĘมที่ 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “แม้ในตอนแรกพื้นที่ÿüนบริเüณนี้จะเป็นผืนทราย แต่ปัจจุบันดินกลับ

อุดมÿมบูรณ์ขึ้น เพราะระบบชลประทานได้ทดน้ าปนโคลนจากแม่น้ าเĀลือง  
มาĀล่อเลี้ยงพื้นที่เพาะปลูก” 
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 Target Language (TL - English):  
 "Although the garden area was initially located on sandy 

desert, the soil has now become fertile due to irrigation with silty 
water from the Yellow River." 
(Extracted from Iewtrakool, 2004) 

Explanation: 
"ทราย" (Thai) is basically translated to "sand." but now 

replaced with "sandy desert" in the TL to provide a more vivid and 
descriptive phrase that fits the context of "desert" in English. 
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 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ):  
 "Although the garden area was initially located on sandy 
desert, the soil has now become fertile due to irrigation with silty 
water from the Yellow River." 
ที่มา: ÿโรทยั เอียüตระกูล (2004) 
 

คĞาอíิïาย 
 ตัüบทภาþาไทยต้นทาง ค าü่า "ทราย" มีคüามĀมายตรงตัüกับฉบับ

แปลภาþาอังกùþü่า "sand" ซึ่งเป็นเพียงüัÿดุĀรือÿÿาร อย่างไรกĘตาม ในบริบท

ที่เกี่ยüกับภูมิประเทýในเขตทะเลทราย (เช่น โกบีอาลาซาน) การแปลโดยใช้ 
ค าü่า “sand” ในภาþาอังกùþอาจท าใĀ้ภาพของÿถานที่ดูไม่ชัดเจน Āรือไม่ครอบคลุม

คüามĀมายมิติทางภูมิýาÿตร์ที่ต้องการÿื่อ ดังนั้น ผู้แปลจึงเลือกใช้ค าü่า “sandy 
desert” เพื่อเพิ่มมิติของ “ÿถานที่” ที่มีลักþณะภูมิประเทýเป็นทะเลทราย 

ÿร้างภาพจ าที่ชัดเจนยิ่งขึ้น และท าใĀ้ตัüบทมีคüามÿมบูรณ์ทางบริบทและüัçนธรรม 
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 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ):  
 "Although the garden area was initially located on sandy 
desert, the soil has now become fertile due to irrigation with silty 
water from the Yellow River." 
ที่มา: ÿโรทยั เอียüตระกูล (2004) 
 

คĞาอíิïาย 
 ตัüบทภาþาไทยต้นทาง ค าü่า "ทราย" มีคüามĀมายตรงตัüกับฉบับ

แปลภาþาอังกùþü่า "sand" ซึ่งเป็นเพียงüัÿดุĀรือÿÿาร อย่างไรกĘตาม ในบริบท

ที่เกี่ยüกับภูมิประเทýในเขตทะเลทราย (เช่น โกบีอาลาซาน) การแปลโดยใช้ 
ค าü่า “sand” ในภาþาอังกùþอาจท าใĀ้ภาพของÿถานที่ดูไม่ชัดเจน Āรือไม่ครอบคลุม

คüามĀมายมิติทางภูมิýาÿตร์ที่ต้องการÿื่อ ดังนั้น ผู้แปลจึงเลือกใช้ค าü่า “sandy 
desert” เพื่อเพิ่มมิติของ “ÿถานที่” ที่มีลักþณะภูมิประเทýเป็นทะเลทราย 

ÿร้างภาพจ าที่ชัดเจนยิ่งขึ้น และท าใĀ้ตัüบทมีคüามÿมบูรณ์ทางบริบทและüัçนธรรม 
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 Target Language (TL - English):  
 "Although the garden area was initially located on sandy 

desert, the soil has now become fertile due to irrigation with silty 
water from the Yellow River." 
(Extracted from Iewtrakool, 2004) 

Explanation: 
"ทราย" (Thai) is basically translated to "sand." but now 

replaced with "sandy desert" in the TL to provide a more vivid and 
descriptive phrase that fits the context of "desert" in English. 
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 3. Cultural Substitution involves replacing culturally 

specific terms with more relatable equivalents in the TL and vice versa. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 “üัดที่บาดินจารานแĀ่งนี้เคยเป็นที่จ าพรรþาของพระÿงฆ์ 80 รูป” 
 Target Language (TL - English):  

 "The Badain Jaran monastery once housed 80 monks."  

 (Extracted from Iewtrakool, 2004) 

 

Explanation: 

 The English word "monastery" and "üัด" (wat) are not 

exact equivalents, "วัé" is the most culturally appropriate term to 

describe a religious place where monks reside in the Thai context. 
"ÝĞาพรรษา" (jamphansa), which denotes monks residing in a temple 

or monastery. This cultural substitution reflects the religious and 
cultural practices in Thailand, where Buddhist monks typically  
"จ าพรรþา" in a "üัด. 
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 3. ÖารĒทนที่ทางวัçนíรรม (Cultural Substitution) คือกลยุทธ์

การเลือกใช้ค าĀรือüลีในภาþาปลายทาง (TL) ที่มีคüามĀมายĀรือĀน้าที่ใกล้เคียง

กับค าเฉพาะทางüัçนธรรมในภาþาต้นทาง (SL) แม้จะไม่ใช่ค าที่ตรงตัüกĘตาม 

แต่เพื่อใĀ้ผู้อ่านเข้าใจแนüคิดĀรือÿภาพแüดล้อมทางüัçนธรรมน้ันได้อย่างลึกซึ้ง

และเป็นธรรมชาติ 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “üัดที่บาดินจารานแĀ่งนี้เคยเป็นที่จ าพรรþาของพระÿงฆ์ 80 รูป” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 “The Badain Jaran monastery once housed 80 monks.”  
ที่มา: ÿโรทยั เอียüตระกูล (2004) 
 

คĞาอíิïาย: 
 ภาþาอังกùþ ค าü่า "Monastery" Āมายถึงÿถานที่พ านักของนักบüช 

ซึ่งอาจอยู่ในýาÿนาต่าง ė เช่น คริÿต์ พุทธ Āรือýาÿนาอื่น ė แต่การแปลเป็น

ภาþาไทย ผู้แปลเลือกใช้ค าü่า "üัด" ซึ่งไม่ใช่ค าแปลตรงตัü แต่เป็นค าที่เĀมาะÿม

ทางüัçนธรรมไทยที่ÿุดในการอธิบายÿถานที่ที่พระÿงฆ์พ านัก อีกทั้ง การเพิ่มเติม

ค าü่า "จ าพรรþา" ÿื่อถึงพùติกรรมĀรือแนüปฏิบัติของพระÿงฆ์ในýาÿนาพุทธ

ของไทยในการพ านักในÿถานที่ใดÿถานที่Āนึ่งอย่างต่อเนื่องในช่üงĀนึ่งของปี 
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 3. ÖารĒทนที่ทางวัçนíรรม (Cultural Substitution) คือกลยุทธ์

การเลือกใช้ค าĀรือüลีในภาþาปลายทาง (TL) ที่มีคüามĀมายĀรือĀน้าที่ใกล้เคียง

กับค าเฉพาะทางüัçนธรรมในภาþาต้นทาง (SL) แม้จะไม่ใช่ค าที่ตรงตัüกĘตาม 

แต่เพื่อใĀ้ผู้อ่านเข้าใจแนüคิดĀรือÿภาพแüดล้อมทางüัçนธรรมน้ันได้อย่างลึกซึ้ง

และเป็นธรรมชาติ 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “üัดที่บาดินจารานแĀ่งนี้เคยเป็นที่จ าพรรþาของพระÿงฆ์ 80 รูป” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 “The Badain Jaran monastery once housed 80 monks.”  
ที่มา: ÿโรทยั เอียüตระกูล (2004) 
 

คĞาอíิïาย: 
 ภาþาอังกùþ ค าü่า "Monastery" Āมายถึงÿถานที่พ านักของนักบüช 

ซึ่งอาจอยู่ในýาÿนาต่าง ė เช่น คริÿต์ พุทธ Āรือýาÿนาอื่น ė แต่การแปลเป็น

ภาþาไทย ผู้แปลเลือกใช้ค าü่า "üัด" ซึ่งไม่ใช่ค าแปลตรงตัü แต่เป็นค าที่เĀมาะÿม

ทางüัçนธรรมไทยที่ÿุดในการอธิบายÿถานที่ที่พระÿงฆ์พ านัก อีกทั้ง การเพิ่มเติม

ค าü่า "จ าพรรþา" ÿื่อถึงพùติกรรมĀรือแนüปฏิบัติของพระÿงฆ์ในýาÿนาพุทธ

ของไทยในการพ านักในÿถานที่ใดÿถานที่Āนึ่งอย่างต่อเนื่องในช่üงĀนึ่งของปี 
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 3. Cultural Substitution involves replacing culturally 

specific terms with more relatable equivalents in the TL and vice versa. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 “üัดที่บาดินจารานแĀ่งนี้เคยเป็นที่จ าพรรþาของพระÿงฆ์ 80 รูป” 
 Target Language (TL - English):  

 "The Badain Jaran monastery once housed 80 monks."  

 (Extracted from Iewtrakool, 2004) 

 

Explanation: 

 The English word "monastery" and "üัด" (wat) are not 

exact equivalents, "วัé" is the most culturally appropriate term to 

describe a religious place where monks reside in the Thai context. 
"ÝĞาพรรษา" (jamphansa), which denotes monks residing in a temple 

or monastery. This cultural substitution reflects the religious and 
cultural practices in Thailand, where Buddhist monks typically  
"จ าพรรþา" in a "üัด. 
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 3. ÖารĒทนที่ทางวัçนíรรม (Cultural Substitution) คือกลยุทธ์

การเลือกใช้ค าĀรือüลีในภาþาปลายทาง (TL) ที่มีคüามĀมายĀรือĀน้าที่ใกล้เคียง

กับค าเฉพาะทางüัçนธรรมในภาþาต้นทาง (SL) แม้จะไม่ใช่ค าที่ตรงตัüกĘตาม 

แต่เพื่อใĀ้ผู้อ่านเข้าใจแนüคิดĀรือÿภาพแüดล้อมทางüัçนธรรมน้ันได้อย่างลึกซึ้ง

และเป็นธรรมชาติ 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “üัดที่บาดินจารานแĀ่งนี้เคยเป็นที่จ าพรรþาของพระÿงฆ์ 80 รูป” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 “The Badain Jaran monastery once housed 80 monks.”  
ที่มา: ÿโรทยั เอียüตระกูล (2004) 
 

คĞาอíิïาย: 
 ภาþาอังกùþ ค าü่า "Monastery" Āมายถึงÿถานที่พ านักของนักบüช 

ซึ่งอาจอยู่ในýาÿนาต่าง ė เช่น คริÿต์ พุทธ Āรือýาÿนาอื่น ė แต่การแปลเป็น

ภาþาไทย ผู้แปลเลือกใช้ค าü่า "üัด" ซึ่งไม่ใช่ค าแปลตรงตัü แต่เป็นค าที่เĀมาะÿม

ทางüัçนธรรมไทยที่ÿุดในการอธิบายÿถานที่ที่พระÿงฆ์พ านัก อีกทั้ง การเพิ่มเติม

ค าü่า "จ าพรรþา" ÿื่อถึงพùติกรรมĀรือแนüปฏิบัติของพระÿงฆ์ในýาÿนาพุทธ

ของไทยในการพ านักในÿถานที่ใดÿถานที่Āนึ่งอย่างต่อเนื่องในช่üงĀนึ่งของปี 
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 4. Expansion adds extra information to clarify the meaning 

of the SL term in the TL. 

 Example: 
 Source Language (SL - Thai):  

 "ÿงกรานต์เป็นเทýกาลปีใĀม่ไทย" 
 

 Target Language (TL - English):  

 "Songkran is Thailand’s traditional New Year festival 

celebrated with water-splashing activities." 

(Extracted from Lion Mag, 2020) 
 

Explanation: 
 The Thai source language (SL) sentence simply describes 

Songkran as Thailand’s New Year festival. The target language 

(TL) sentence expands this description by adding "celebrated with 
water-splashing activities" to highlight Songkran's unique and 

widely recognized characteristics. 
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 4. Öาร×ยายความ (Expansion) Āมายถึงกลยุทธ์การเพิ่มข้อมูล

เÿริมตัüบทภาþาปลายทาง (TL) เพื่อท าใĀ้คüามĀมายของข้อคüามต้นฉบับ (SL) 
ชัดเจน ลึกซึ้ง เĀมาะÿมÿอดคล้องกับบริบทüัçนธรรมของภาþาปลายทาง   
โดยการขยายคüามต้องรักþาเจตนารมณ์Āลักของข้อคüามต้นฉบับไü้อย่างครบถ้üน 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “ÿงกรานต์เป็นเทýกาลปีใĀม่ไทย” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "Songkran is Thailand’s traditional New Year festival 

celebrated with water-splashing activities." 

ที่มา: Lion Mag (2020) 
 

คĞาอíิïาย: 
 ข้อคüามต้นฉบับภาþาไทย อธิบายü่า "ÿงกรานต์" คือ "เทýกาลปีใĀม่

ของไทย" ซึ่งค่อนข้างกระชับเพียงพอÿ าĀรับผู้อ่านที่มีพื้นåานคüามเข้าใจเกี่ยüกับ

üัçนธรรมไทย อย่างไรกĘตาม ฉบับแปลภาþาอังกùþ ผู้แปลใช้กลยุทธ์การขยาย

คüาม (Expansion) โดยเพิ่มเติมตัüบทü่า "celebrated with water-splashing 
activities" เพื่อเน้นลักþณะเฉพาะที่โดดเด่นและเป็นที่รู้จักทั่üโลกของเทýกาล

ÿงกรานต์ ดังนั้น การเพิ่มค าอธิบายเกี่ยüกับ กิจกรรมÿาดน้ า ท าใĀ้ภาพของ

เทýกาลชัดเจนขึ้น ÿ าĀรับผู้อ่านภาþาปลายทางที่อาจไม่คุ้นเคยกับüัçนธรรมไทย 

และช่üยเÿริมมิติทางüัçนธรรมใĀ้การÿื่อÿารในภาþาปลายทางมีคüามครบถ้üน

และน่าÿนใจยิ่งขึ้น 
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 4. Öาร×ยายความ (Expansion) Āมายถึงกลยุทธ์การเพิ่มข้อมูล

เÿริมตัüบทภาþาปลายทาง (TL) เพื่อท าใĀ้คüามĀมายของข้อคüามต้นฉบับ (SL) 
ชัดเจน ลึกซึ้ง เĀมาะÿมÿอดคล้องกับบริบทüัçนธรรมของภาþาปลายทาง   
โดยการขยายคüามต้องรักþาเจตนารมณ์Āลักของข้อคüามต้นฉบับไü้อย่างครบถ้üน 
 ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “ÿงกรานต์เป็นเทýกาลปีใĀม่ไทย” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "Songkran is Thailand’s traditional New Year festival 

celebrated with water-splashing activities." 

ที่มา: Lion Mag (2020) 
 

คĞาอíิïาย: 
 ข้อคüามต้นฉบับภาþาไทย อธิบายü่า "ÿงกรานต์" คือ "เทýกาลปีใĀม่

ของไทย" ซึ่งค่อนข้างกระชับเพียงพอÿ าĀรับผู้อ่านที่มีพื้นåานคüามเข้าใจเกี่ยüกับ

üัçนธรรมไทย อย่างไรกĘตาม ฉบับแปลภาþาอังกùþ ผู้แปลใช้กลยุทธ์การขยาย

คüาม (Expansion) โดยเพิ่มเติมตัüบทü่า "celebrated with water-splashing 
activities" เพื่อเน้นลักþณะเฉพาะที่โดดเด่นและเป็นที่รู้จักทั่üโลกของเทýกาล

ÿงกรานต์ ดังนั้น การเพิ่มค าอธิบายเกี่ยüกับ กิจกรรมÿาดน้ า ท าใĀ้ภาพของ

เทýกาลชัดเจนขึ้น ÿ าĀรับผู้อ่านภาþาปลายทางที่อาจไม่คุ้นเคยกับüัçนธรรมไทย 

และช่üยเÿริมมิติทางüัçนธรรมใĀ้การÿื่อÿารในภาþาปลายทางมีคüามครบถ้üน

และน่าÿนใจยิ่งขึ้น 
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 4. Expansion adds extra information to clarify the meaning 

of the SL term in the TL. 

 Example: 
 Source Language (SL - Thai):  

 "ÿงกรานต์เป็นเทýกาลปีใĀม่ไทย" 
 

 Target Language (TL - English):  

 "Songkran is Thailand’s traditional New Year festival 

celebrated with water-splashing activities." 

(Extracted from Lion Mag, 2020) 
 

Explanation: 
 The Thai source language (SL) sentence simply describes 

Songkran as Thailand’s New Year festival. The target language 

(TL) sentence expands this description by adding "celebrated with 
water-splashing activities" to highlight Songkran's unique and 

widely recognized characteristics. 
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 5. Reduction omits unnecessary words or phrases that do 

not add significant meaning to the TL. 

 Example: 
 Source Language (SL - Thai):  

 "เทýกาลÿงกรานต์เป็นเทýกาลแĀง่คüามÿุขและการเฉลิมฉลอง" 

 Target Language (TL - English):  

 "Songkran is a celebration of happiness." 

(Extracted from Lion Mag, 2020) 

Explanation: 

The phrase "đทýÖาลĒĀŠงความÿč×" ("festival of happiness") in 

the source language (SL) is simplified to just "happiness" in the target 

language (TL). The word "đทýÖาล" ("festival") is omitted as 

"celebration" already implies a festive or celebratory event. 

 6. Paraphrasing rephrases the SL content in the TL using 

related or unrelated words to preserve meaning and ensure 

naturalness. 
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5. Öารลéทอน (Reduction) Āมายถึง กลยุทธก์ารละเü้นค า üลี Āรอื

ข้อคüามบางÿü่นในภาþาต้นทาง (SL) ที่ไม่จ าเปน็ÿ าĀรับคüามĀมายĀลกัในภาþา

ปลายทาง (TL) เพื่อใĀ้ตัüบทกระชบัขึ้น และคงคüามĀมายÿ าคัญและคüามÿอดคล้อง

ของเนื้อĀาไü้ การลดทอนมักใช้เมื่อต้นฉบับมีถ้อยค าซ้ าซ้อนĀรือองค์ประกอบ 
ที่ไม่จ าเป็นในบริบทของภาþาปลายทาง 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “เทýกาลÿงกรานต์เป็นเทýกาลแĀ่งคüามÿุขและการเฉลิมฉลอง” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 “Songkran is a celebration of happiness.” 
ที่มา: Lion Mag (2020) 
 

คĞาอíิïาย 
ภาþาต้นทาง (SL) มีการใช้üลีที่ซ้ าคüามĀมาย เช่น "เทýกาล" และ 

"การเฉลิมฉลอง" ซึ่งทั้งÿองค าต่างÿื่อถึงกิจกรรมที่เกี่ยüข้องกับคüามÿุขและ

การเฉลิมฉลองอยู่แล้ü ฉบับแปลภาþาอังกùþ ผู้แปลจึงเลือกใช้กลยุทธ์

การลดทอน โดยละค าü่า "Festival" (เทýกาล) และใช้ค าü่า "Celebration" 
เพื่อÿื่อถึงคüามĀมายĀลักของเทýกาลและการเฉลิมฉลอง กลยุทธ์การลดทอนนี้

ท าใĀ้ตัüบทภาþาอังกùþกระชับ ลื่นไĀล และĀลีกเลี่ยงคüามซ้ าซ้อน แต่ยังคง

ถ่ายทอดคüามĀมายของคüามÿุขและการเฉลิมฉลองตามต้นฉบับได้ครบถ้üน 
 6� ÖารëŠายทอéความĀมายĔĀมŠéšวยÖารëอéความ (Paraphrasing) 
Āมายถึง กลยุทธ์การถ่ายทอดเนื้อĀาจากภาþาต้นทาง (SL) ไปยังภาþาปลายทาง (TL) 
โดยใช้ค าที่เกี่ยüข้อง Āรือแม้แต่ใช้ค าที่ไม่ตรงกับค าต้นฉบับโดยตรง แต่คงรักþา

คüามĀมายĀลกั เจตนารมณ ์และบริบทของข้อคüามต้นฉบับไü้ เพื่อใĀ้การÿื่อÿาร

ในภาþาปลายทางมีคüามเป็นธรรมชาติและเข้าใจง่าย 
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5. Öารลéทอน (Reduction) Āมายถึง กลยุทธก์ารละเü้นค า üลี Āรอื

ข้อคüามบางÿü่นในภาþาต้นทาง (SL) ที่ไม่จ าเปน็ÿ าĀรับคüามĀมายĀลกัในภาþา

ปลายทาง (TL) เพื่อใĀ้ตัüบทกระชบัขึ้น และคงคüามĀมายÿ าคัญและคüามÿอดคล้อง

ของเนื้อĀาไü้ การลดทอนมักใช้เมื่อต้นฉบับมีถ้อยค าซ้ าซ้อนĀรือองค์ประกอบ 
ที่ไม่จ าเป็นในบริบทของภาþาปลายทาง 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “เทýกาลÿงกรานต์เป็นเทýกาลแĀ่งคüามÿุขและการเฉลิมฉลอง” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 “Songkran is a celebration of happiness.” 
ที่มา: Lion Mag (2020) 
 

คĞาอíิïาย 
ภาþาต้นทาง (SL) มีการใช้üลีที่ซ้ าคüามĀมาย เช่น "เทýกาล" และ 

"การเฉลิมฉลอง" ซึ่งทั้งÿองค าต่างÿื่อถึงกิจกรรมที่เกี่ยüข้องกับคüามÿุขและ

การเฉลิมฉลองอยู่แล้ü ฉบับแปลภาþาอังกùþ ผู้แปลจึงเลือกใช้กลยุทธ์

การลดทอน โดยละค าü่า "Festival" (เทýกาล) และใช้ค าü่า "Celebration" 
เพื่อÿื่อถึงคüามĀมายĀลักของเทýกาลและการเฉลิมฉลอง กลยุทธ์การลดทอนนี้

ท าใĀ้ตัüบทภาþาอังกùþกระชับ ลื่นไĀล และĀลีกเลี่ยงคüามซ้ าซ้อน แต่ยังคง

ถ่ายทอดคüามĀมายของคüามÿุขและการเฉลิมฉลองตามต้นฉบับได้ครบถ้üน 
 6� ÖารëŠายทอéความĀมายĔĀมŠéšวยÖารëอéความ (Paraphrasing) 
Āมายถึง กลยุทธ์การถ่ายทอดเนื้อĀาจากภาþาต้นทาง (SL) ไปยังภาþาปลายทาง (TL) 
โดยใช้ค าที่เกี่ยüข้อง Āรือแม้แต่ใช้ค าที่ไม่ตรงกับค าต้นฉบับโดยตรง แต่คงรักþา

คüามĀมายĀลกั เจตนารมณ ์และบริบทของข้อคüามต้นฉบับไü้ เพื่อใĀ้การÿื่อÿาร

ในภาþาปลายทางมีคüามเป็นธรรมชาติและเข้าใจง่าย 
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 5. Reduction omits unnecessary words or phrases that do 

not add significant meaning to the TL. 

 Example: 
 Source Language (SL - Thai):  

 "เทýกาลÿงกรานต์เป็นเทýกาลแĀง่คüามÿุขและการเฉลิมฉลอง" 

 Target Language (TL - English):  

 "Songkran is a celebration of happiness." 

(Extracted from Lion Mag, 2020) 

Explanation: 

The phrase "đทýÖาลĒĀŠงความÿč×" ("festival of happiness") in 

the source language (SL) is simplified to just "happiness" in the target 

language (TL). The word "đทýÖาล" ("festival") is omitted as 

"celebration" already implies a festive or celebratory event. 

 6. Paraphrasing rephrases the SL content in the TL using 

related or unrelated words to preserve meaning and ensure 

naturalness. 
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5. Öารลéทอน (Reduction) Āมายถึง กลยุทธก์ารละเü้นค า üลี Āรอื

ข้อคüามบางÿü่นในภาþาต้นทาง (SL) ที่ไม่จ าเปน็ÿ าĀรับคüามĀมายĀลกัในภาþา

ปลายทาง (TL) เพื่อใĀ้ตัüบทกระชบัขึ้น และคงคüามĀมายÿ าคัญและคüามÿอดคล้อง

ของเนื้อĀาไü้ การลดทอนมักใช้เมื่อต้นฉบับมีถ้อยค าซ้ าซ้อนĀรือองค์ประกอบ 
ที่ไม่จ าเป็นในบริบทของภาþาปลายทาง 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “เทýกาลÿงกรานต์เป็นเทýกาลแĀ่งคüามÿุขและการเฉลิมฉลอง” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 “Songkran is a celebration of happiness.” 
ที่มา: Lion Mag (2020) 
 

คĞาอíิïาย 
ภาþาต้นทาง (SL) มีการใช้üลีที่ซ้ าคüามĀมาย เช่น "เทýกาล" และ 

"การเฉลิมฉลอง" ซึ่งทั้งÿองค าต่างÿื่อถึงกิจกรรมที่เกี่ยüข้องกับคüามÿุขและ

การเฉลิมฉลองอยู่แล้ü ฉบับแปลภาþาอังกùþ ผู้แปลจึงเลือกใช้กลยุทธ์

การลดทอน โดยละค าü่า "Festival" (เทýกาล) และใช้ค าü่า "Celebration" 
เพื่อÿื่อถึงคüามĀมายĀลักของเทýกาลและการเฉลิมฉลอง กลยุทธ์การลดทอนนี้

ท าใĀ้ตัüบทภาþาอังกùþกระชับ ลื่นไĀล และĀลีกเลี่ยงคüามซ้ าซ้อน แต่ยังคง

ถ่ายทอดคüามĀมายของคüามÿุขและการเฉลิมฉลองตามต้นฉบับได้ครบถ้üน 
 6� ÖารëŠายทอéความĀมายĔĀมŠéšวยÖารëอéความ (Paraphrasing) 
Āมายถึง กลยุทธ์การถ่ายทอดเนื้อĀาจากภาþาต้นทาง (SL) ไปยังภาþาปลายทาง (TL) 
โดยใช้ค าที่เกี่ยüข้อง Āรือแม้แต่ใช้ค าที่ไม่ตรงกับค าต้นฉบับโดยตรง แต่คงรักþา

คüามĀมายĀลกั เจตนารมณ ์และบริบทของข้อคüามต้นฉบับไü้ เพื่อใĀ้การÿื่อÿาร

ในภาþาปลายทางมีคüามเป็นธรรมชาติและเข้าใจง่าย 
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Example: 
 

 Source Language (SL - Thai):  

 "เทýกาลÿงกรานต"์ (Literal translation: "Songkran Festival.") 

 Target Language (TL - English):  

 "Thailand’s famous water festival celebrating the New 

Year." 

(Extracted from Lion Mag, 2020) 

Explanation: 

The SL term "đทýÖาลÿงÖรานตŤ" is paraphrased in the TL as 

"Thailand’s famous water festival celebrating the New Year." 
The phrase does not show exact equivalence of vocabulary but adds 

details about the festival’s uniqueness ("famous water festival") 

and its cultural context ("celebrating the New Year") to ensure 

the TL audience understands its significance. 

 7. Modulation changes the perspective or focus of the message. 

Modulation doesn't merely translate the words but shifts the perspective 

or tone to align with cultural and linguistic norms of the TL. 

This strategy maintains the intended meaning while adjusting 

the emotional or social implications of the phrase.  
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 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “เทýกาลÿงกรานต์” (Literal translation: Songkran Festival) 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 “Thailand’s famous water festival celebrating the New Year.” 
ที่มา: Lion Mag (2020) 
 

คĞาอíิïาย 
 ต้นฉบับภาþาไทยใช้ค าü่า "เทýกาลÿงกรานต์" เพื่อÿื่อถึงชื่อเทýกาล

ทีÿ่ั้น กระชับ และมีคüามĀมายชัดเจนในบริบทüัçนธรรมไทย ÿ่üนฉบับแปล 
ภาþาอังกùþ ผู้แปลใช้กลยุทธ์ Paraphrasing โดยขยายและปรับถ้อยค า 
เพื่อเพิ่มบริบทและเน้นลักþณะเฉพาะที่ผู้อ่านภาþาอังกùþจะเข้าใจได้ง่ายขึ้น 

กล่าüคือ เพิ่มค าü่า “famous water festival” เพื่อเน้นกิจกรรมเล่นน้ าÿงกรานต์

ที่ทั่üโลกรู้จัก และเพิ่มค าü่า "celebrating the New Year" เพื่ออธิบายช่üงเüลา

ของเทýกาลใĀ้ชัดเจนขึ้นในüัçนธรรมÿากล 
 ทั้งนี้ ถึงแม้ü่าผู้แปลจะไม่ได้ใช้ค าแปลตรงตัüตามล าดับค าในต้นฉบับ 

แต่การถอดคüามนี้ช่üยขยายภาพลักþณ์ทางüัçนธรรมของเทýกาลÿงกรานต์ 
ใĀ้ÿมบูรณ์ยิ่งขึ้นÿ าĀรับผู้อ่านภาþาปลายทาง 
 7� Öารปรัïđปลี่ยนมčมมองĀรČอระéัïความĀมาย (Modulation) 
Āมายถึง กลยุทธ์การแปลข้อคüามโดยเปลี่ยนมุมมอง โôกัÿ ĀรือระดับของคüามĀมาย

ในภาþาต้นทาง (SL) ใĀ้เĀมาะÿมกับบริบททางüัçนธรรมและภาþาýาÿตร์ของ

ภาþาปลายทาง (TL) โดยยังคงรักþาคüามĀมายĀลักของข้อคüามเอาไü้ Modulation 
ไม่ได้แปลเพียงค าต่อค า แต่ปรับโทนĀรือน้ าĀนักทางอารมณ์และÿังคมมิติของตัüบท 
เพื่อใĀ้การÿื่อÿารมีคüามเĀมาะÿมÿอดคล้องและลื่นไĀลในบริบทของภาþา

ปลายทาง  
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 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “เทýกาลÿงกรานต์” (Literal translation: Songkran Festival) 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 “Thailand’s famous water festival celebrating the New Year.” 
ที่มา: Lion Mag (2020) 
 

คĞาอíิïาย 
 ต้นฉบับภาþาไทยใช้ค าü่า "เทýกาลÿงกรานต์" เพื่อÿื่อถึงชื่อเทýกาล

ทีÿ่ั้น กระชับ และมีคüามĀมายชัดเจนในบริบทüัçนธรรมไทย ÿ่üนฉบับแปล 
ภาþาอังกùþ ผู้แปลใช้กลยุทธ์ Paraphrasing โดยขยายและปรับถ้อยค า 
เพื่อเพิ่มบริบทและเน้นลักþณะเฉพาะที่ผู้อ่านภาþาอังกùþจะเข้าใจได้ง่ายขึ้น 

กล่าüคือ เพิ่มค าü่า “famous water festival” เพื่อเน้นกิจกรรมเล่นน้ าÿงกรานต์

ที่ทั่üโลกรู้จัก และเพิ่มค าü่า "celebrating the New Year" เพื่ออธิบายช่üงเüลา

ของเทýกาลใĀ้ชัดเจนขึ้นในüัçนธรรมÿากล 
 ทั้งนี้ ถึงแม้ü่าผู้แปลจะไม่ได้ใช้ค าแปลตรงตัüตามล าดับค าในต้นฉบับ 

แต่การถอดคüามนี้ช่üยขยายภาพลักþณ์ทางüัçนธรรมของเทýกาลÿงกรานต์ 
ใĀ้ÿมบูรณ์ยิ่งขึ้นÿ าĀรับผู้อ่านภาþาปลายทาง 
 7� Öารปรัïđปลี่ยนมčมมองĀรČอระéัïความĀมาย (Modulation) 
Āมายถึง กลยุทธ์การแปลข้อคüามโดยเปลี่ยนมุมมอง โôกัÿ ĀรือระดับของคüามĀมาย

ในภาþาต้นทาง (SL) ใĀ้เĀมาะÿมกับบริบททางüัçนธรรมและภาþาýาÿตร์ของ

ภาþาปลายทาง (TL) โดยยังคงรักþาคüามĀมายĀลักของข้อคüามเอาไü้ Modulation 
ไม่ได้แปลเพียงค าต่อค า แต่ปรับโทนĀรือน้ าĀนักทางอารมณ์และÿังคมมิติของตัüบท 
เพื่อใĀ้การÿื่อÿารมีคüามเĀมาะÿมÿอดคล้องและลื่นไĀลในบริบทของภาþา

ปลายทาง  



 

   
 

236 Phaya Mangrai Luang 

Example: 
 

 Source Language (SL - Thai):  

 "เทýกาลÿงกรานต"์ (Literal translation: "Songkran Festival.") 

 Target Language (TL - English):  

 "Thailand’s famous water festival celebrating the New 

Year." 

(Extracted from Lion Mag, 2020) 

Explanation: 

The SL term "đทýÖาลÿงÖรานตŤ" is paraphrased in the TL as 

"Thailand’s famous water festival celebrating the New Year." 
The phrase does not show exact equivalence of vocabulary but adds 

details about the festival’s uniqueness ("famous water festival") 

and its cultural context ("celebrating the New Year") to ensure 

the TL audience understands its significance. 

 7. Modulation changes the perspective or focus of the message. 

Modulation doesn't merely translate the words but shifts the perspective 

or tone to align with cultural and linguistic norms of the TL. 

This strategy maintains the intended meaning while adjusting 

the emotional or social implications of the phrase.  
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 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “เทýกาลÿงกรานต์” (Literal translation: Songkran Festival) 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 “Thailand’s famous water festival celebrating the New Year.” 
ที่มา: Lion Mag (2020) 
 

คĞาอíิïาย 
 ต้นฉบับภาþาไทยใช้ค าü่า "เทýกาลÿงกรานต์" เพื่อÿื่อถึงชื่อเทýกาล

ทีÿ่ั้น กระชับ และมีคüามĀมายชัดเจนในบริบทüัçนธรรมไทย ÿ่üนฉบับแปล 
ภาþาอังกùþ ผู้แปลใช้กลยุทธ์ Paraphrasing โดยขยายและปรับถ้อยค า 
เพื่อเพิ่มบริบทและเน้นลักþณะเฉพาะที่ผู้อ่านภาþาอังกùþจะเข้าใจได้ง่ายขึ้น 

กล่าüคือ เพิ่มค าü่า “famous water festival” เพื่อเน้นกิจกรรมเล่นน้ าÿงกรานต์

ที่ทั่üโลกรู้จัก และเพิ่มค าü่า "celebrating the New Year" เพื่ออธิบายช่üงเüลา

ของเทýกาลใĀ้ชัดเจนขึ้นในüัçนธรรมÿากล 
 ทั้งนี้ ถึงแม้ü่าผู้แปลจะไม่ได้ใช้ค าแปลตรงตัüตามล าดับค าในต้นฉบับ 

แต่การถอดคüามนี้ช่üยขยายภาพลักþณ์ทางüัçนธรรมของเทýกาลÿงกรานต์ 
ใĀ้ÿมบูรณ์ยิ่งขึ้นÿ าĀรับผู้อ่านภาþาปลายทาง 
 7� Öารปรัïđปลี่ยนมčมมองĀรČอระéัïความĀมาย (Modulation) 
Āมายถึง กลยุทธ์การแปลข้อคüามโดยเปลี่ยนมุมมอง โôกัÿ ĀรือระดับของคüามĀมาย

ในภาþาต้นทาง (SL) ใĀ้เĀมาะÿมกับบริบททางüัçนธรรมและภาþาýาÿตร์ของ

ภาþาปลายทาง (TL) โดยยังคงรักþาคüามĀมายĀลักของข้อคüามเอาไü้ Modulation 
ไม่ได้แปลเพียงค าต่อค า แต่ปรับโทนĀรือน้ าĀนักทางอารมณ์และÿังคมมิติของตัüบท 
เพื่อใĀ้การÿื่อÿารมีคüามเĀมาะÿมÿอดคล้องและลื่นไĀลในบริบทของภาþา

ปลายทาง  
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Example: 

 Source Language (SL - Thai):   

 "เขาเÿียชีüิต" (He died)  

 Target Language (TL - English):  
 "He passed away." 

Explanation: 

The SL term "เÿียชีüิต" (died) uses a direct, neutral tone to 

describe death. The TL term "passed away" introduces a softer, 

more respectful tone, which is culturally more appropriate in English 

for sensitive topics. 

 8. Equivalence involves using a different expression in the TL 

that conveys the same meaning, often applied to idiomatic expressions. 

The goal is to convey the same message and emotional impact using 

an idiom or phrase that is natural in TL. 

 Example: 
 Source Language (SL - Thai):  

 "น้ าขึ้นใĀ้รีบตัก" 

 Target Language (TL - English):  
 "Make hay while the sun shines." 
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 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “เขาเÿยีชีüติ” (He died)  
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 “He passed away.” 
คĞาอíิïาย 

 ต้นฉบับภาþาไทยใช้ค าü่า “เÿียชีüิต” ซึ่งมีคüามĀมายในโทนกลาง ė 

และเป็นทางการ ใช้เพื่อบรรยายการตายของบุคคล แต่ฉบับแปลภาþาอังกùþ 

ถ้าใช้ค าü่า "died" อาจใĀ้คüามĀมายที่ดูแขĘงĀรือตรงเกินไปในเชิงÿังคมมิติĀรือ

เชิงüัçนธรรมที่ต้องการคüามÿุภาพและการใĀ้เกียรติต่อผู้ล่üงลับ ดังนั้น ผู้แปล

จึงเลือกใช้ค าü่า "Passed away" ซึ่งเป็นÿ านüนภาþาอังกùþที่แòงคüามรู้ÿึกอ่อนโยน

และÿุภาพมากกü่า การใช้กลยุทธ์นี้ไม่ได้เปลี่ยนแค่การใช้ค าýัพท์ แต่ยังเปลี่ยน

ระดับอารมณ์และน้ าเÿียงเพื่อใĀ้เĀมาะÿมกับค่านิยมทางÿังคมและüัçนธรรม

ของผู้อ่านภาþาอังกùþ 
 8� ÖารĀาความđทียïđทŠาđชิงĀนšาที่ (Equivalence) Āมายถึง กลยุทธ์ 
การเลือกใช้ÿ านüน üลี Āรือรูปแบบการน าเÿนอในภาþาปลายทาง (TL) ที่แม้จะ

ไม่ตรงกับถ้อยค าในภาþาต้นทาง (SL) แต่ถ่ายทอดคüามĀมาย แรงบันดาลใจ 

และผลกระทบทางอารมณ์ได้เทียบเท่ากัน กลยุทธ์นี้มักใช้ในกรณีที่มีการแปลÿ านüน 

(Idioms) ค าพังเพย Āรือÿ านüนเปรียบเทียบในบริบทเฉพาะüัçนธรรม เพื่อใĀ้

ตัüบทเป็นธรรมชาติในบริบทของภาþาปลายทาง 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  “น้ าขึ้นใĀ้รีบตัก” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาองักùþ)  
 “Make hay while the sun shines.” 

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 237 

 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “เขาเÿยีชีüติ” (He died)  
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 “He passed away.” 
คĞาอíิïาย 

 ต้นฉบับภาþาไทยใช้ค าü่า “เÿียชีüิต” ซึ่งมีคüามĀมายในโทนกลาง ė 

และเป็นทางการ ใช้เพื่อบรรยายการตายของบุคคล แต่ฉบับแปลภาþาอังกùþ 

ถ้าใช้ค าü่า "died" อาจใĀ้คüามĀมายที่ดูแขĘงĀรือตรงเกินไปในเชิงÿังคมมิติĀรือ

เชิงüัçนธรรมที่ต้องการคüามÿุภาพและการใĀ้เกียรติต่อผู้ล่üงลับ ดังนั้น ผู้แปล

จึงเลือกใช้ค าü่า "Passed away" ซึ่งเป็นÿ านüนภาþาอังกùþที่แòงคüามรู้ÿึกอ่อนโยน

และÿุภาพมากกü่า การใช้กลยุทธ์นี้ไม่ได้เปลี่ยนแค่การใช้ค าýัพท์ แต่ยังเปลี่ยน

ระดับอารมณ์และน้ าเÿียงเพื่อใĀ้เĀมาะÿมกับค่านิยมทางÿังคมและüัçนธรรม

ของผู้อ่านภาþาอังกùþ 
 8� ÖารĀาความđทียïđทŠาđชิงĀนšาที่ (Equivalence) Āมายถึง กลยุทธ์ 
การเลือกใช้ÿ านüน üลี Āรือรูปแบบการน าเÿนอในภาþาปลายทาง (TL) ที่แม้จะ

ไม่ตรงกับถ้อยค าในภาþาต้นทาง (SL) แต่ถ่ายทอดคüามĀมาย แรงบันดาลใจ 

และผลกระทบทางอารมณ์ได้เทียบเท่ากัน กลยุทธ์นี้มักใช้ในกรณีที่มีการแปลÿ านüน 

(Idioms) ค าพังเพย Āรือÿ านüนเปรียบเทียบในบริบทเฉพาะüัçนธรรม เพื่อใĀ้

ตัüบทเป็นธรรมชาติในบริบทของภาþาปลายทาง 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  “น้ าขึ้นใĀ้รีบตัก” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาองักùþ)  
 “Make hay while the sun shines.” 
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Example: 

 Source Language (SL - Thai):   

 "เขาเÿียชีüิต" (He died)  

 Target Language (TL - English):  
 "He passed away." 

Explanation: 

The SL term "เÿียชีüิต" (died) uses a direct, neutral tone to 

describe death. The TL term "passed away" introduces a softer, 

more respectful tone, which is culturally more appropriate in English 

for sensitive topics. 

 8. Equivalence involves using a different expression in the TL 

that conveys the same meaning, often applied to idiomatic expressions. 

The goal is to convey the same message and emotional impact using 

an idiom or phrase that is natural in TL. 

 Example: 
 Source Language (SL - Thai):  

 "น้ าขึ้นใĀ้รีบตัก" 

 Target Language (TL - English):  
 "Make hay while the sun shines." 
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 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “เขาเÿยีชีüติ” (He died)  
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 “He passed away.” 
คĞาอíิïาย 

 ต้นฉบับภาþาไทยใช้ค าü่า “เÿียชีüิต” ซึ่งมีคüามĀมายในโทนกลาง ė 

และเป็นทางการ ใช้เพื่อบรรยายการตายของบุคคล แต่ฉบับแปลภาþาอังกùþ 

ถ้าใช้ค าü่า "died" อาจใĀ้คüามĀมายที่ดูแขĘงĀรือตรงเกินไปในเชิงÿังคมมิติĀรือ

เชิงüัçนธรรมที่ต้องการคüามÿุภาพและการใĀ้เกียรติต่อผู้ล่üงลับ ดังนั้น ผู้แปล

จึงเลือกใช้ค าü่า "Passed away" ซึ่งเป็นÿ านüนภาþาอังกùþที่แòงคüามรู้ÿึกอ่อนโยน

และÿุภาพมากกü่า การใช้กลยุทธ์นี้ไม่ได้เปลี่ยนแค่การใช้ค าýัพท์ แต่ยังเปลี่ยน

ระดับอารมณ์และน้ าเÿียงเพื่อใĀ้เĀมาะÿมกับค่านิยมทางÿังคมและüัçนธรรม

ของผู้อ่านภาþาอังกùþ 
 8� ÖารĀาความđทียïđทŠาđชิงĀนšาที่ (Equivalence) Āมายถึง กลยุทธ์ 
การเลือกใช้ÿ านüน üลี Āรือรูปแบบการน าเÿนอในภาþาปลายทาง (TL) ที่แม้จะ

ไม่ตรงกับถ้อยค าในภาþาต้นทาง (SL) แต่ถ่ายทอดคüามĀมาย แรงบันดาลใจ 

และผลกระทบทางอารมณ์ได้เทียบเท่ากัน กลยุทธ์นี้มักใช้ในกรณีที่มีการแปลÿ านüน 

(Idioms) ค าพังเพย Āรือÿ านüนเปรียบเทียบในบริบทเฉพาะüัçนธรรม เพื่อใĀ้

ตัüบทเป็นธรรมชาติในบริบทของภาþาปลายทาง 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  “น้ าขึ้นใĀ้รีบตัก” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาองักùþ)  
 “Make hay while the sun shines.” 
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Explanation: 
The SL idiom "น้ าขึ้นใĀ้รีบตัก" conveys the idea of seizing opportunities 

when they arise. The TL proverb "Make hay while the sun shines" 

carries the same meaning but uses figurative devices more familiar 

to the English-speaking audience. The Thai expression 

uses a metaphor related to water and tides for cultural relevance in 

Thailand while the English equivalences are farming and sunshine 

based on the Western cultural contexts. 

 These eight semantic strategies allow translators to adapt 

meanings, cultural nuances, and expressions to fit the expectations and 

understanding of the TL audience (Iewtrakool, 2004). 
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คĞาอíิïาย 
 ÿ านüนไทย “น้ าขึ้นใĀ้รีบตัก” Āมายถึง การรีบฉüยโอกาÿเมื่อโอกาÿ

จังĀüะเĀมาะÿม โดยเปรียบเทียบกับพùติกรรมน้ าขึ้นและการตักน้ า ซึ่งÿอดคล้อง

กับบริบททางüัçนธรรมไทยที่เกี่ยüข้องกับüิถีชีüิตที่เชื่อมโยงกับน้ า ÿ่üนภาþา

ปลายทางนั้น ผู้แปลใช้ÿ านüนภาþาอังกùþ “Make hay while the sun shines” 
ซึ่งแตกต่างกนัในเชงิถ้อยค าและภาพเปรียบเทียบ (การท าก้อนกองôางเมื่อมีแดดดี

ในüัçนธรรมตะüันตก) แต่ยังคงถ่ายทอดคüามĀมายĀลักและเจตนารมณ์ของ

ÿ านüนไทยได้อย่างเทียบเท่า การใช้กลยุทธ์ Equivalence ท าใĀ้ตัüบทแปล

เป็นธรรมชาติ และÿื่อÿารกับผู้อ่านในภาþาปลายทางได้อย่างมีประÿิทธิภาพ

โดยไม่ต้องอธิบายเพิ่มเติม 
 ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) ได้น าเÿนอกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย

ไü้ทั้งĀมด 8 ประเภท เพื่อใĀ้ผู้แปลน าไปปรับใช้เพื่อปรับปรุงตัüบทแปลระดับค า 
ในมิติเชิงคüามĀมายและüัçนธรรม ใĀ้เĀมาะÿมÿอดคล้องกับคüามคาดĀüัง

และระดับคüามเข้าใจของผู้อ่านในภาþาปลายทาง (TL) ได้อย่างมีประÿิทธิภาพ  
 การเลือกใช้กลยุทธ์การแปลแต่ละประเภทอย่างเĀมาะÿม จะช่üยใĀ้

การถ่ายทอดÿาระÿ าคัญจากภาþาต้นทาง และท าใĀ้ตัüบทแปลเป็นธรรมชาติ 

ลื่นไĀล และเชื่อมโยงกับบริบททางüัçนธรรมของกลุ่มเปŜาĀมายได้อย่างลึกซึ้ง

ยิ่งขึ้น 
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คĞาอíิïาย 
 ÿ านüนไทย “น้ าขึ้นใĀ้รีบตัก” Āมายถึง การรีบฉüยโอกาÿเมื่อโอกาÿ

จังĀüะเĀมาะÿม โดยเปรียบเทียบกับพùติกรรมน้ าขึ้นและการตักน้ า ซึ่งÿอดคล้อง

กับบริบททางüัçนธรรมไทยที่เกี่ยüข้องกับüิถีชีüิตที่เชื่อมโยงกับน้ า ÿ่üนภาþา

ปลายทางนั้น ผู้แปลใช้ÿ านüนภาþาอังกùþ “Make hay while the sun shines” 
ซึ่งแตกต่างกนัในเชงิถ้อยค าและภาพเปรียบเทียบ (การท าก้อนกองôางเมื่อมีแดดดี

ในüัçนธรรมตะüันตก) แต่ยังคงถ่ายทอดคüามĀมายĀลักและเจตนารมณ์ของ

ÿ านüนไทยได้อย่างเทียบเท่า การใช้กลยุทธ์ Equivalence ท าใĀ้ตัüบทแปล

เป็นธรรมชาติ และÿื่อÿารกับผู้อ่านในภาþาปลายทางได้อย่างมีประÿิทธิภาพ

โดยไม่ต้องอธิบายเพิ่มเติม 
 ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) ได้น าเÿนอกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย

ไü้ทั้งĀมด 8 ประเภท เพื่อใĀ้ผู้แปลน าไปปรับใช้เพื่อปรับปรุงตัüบทแปลระดับค า 
ในมิติเชิงคüามĀมายและüัçนธรรม ใĀ้เĀมาะÿมÿอดคล้องกับคüามคาดĀüัง

และระดับคüามเข้าใจของผู้อ่านในภาþาปลายทาง (TL) ได้อย่างมีประÿิทธิภาพ  
 การเลือกใช้กลยุทธ์การแปลแต่ละประเภทอย่างเĀมาะÿม จะช่üยใĀ้

การถ่ายทอดÿาระÿ าคัญจากภาþาต้นทาง และท าใĀ้ตัüบทแปลเป็นธรรมชาติ 

ลื่นไĀล และเชื่อมโยงกับบริบททางüัçนธรรมของกลุ่มเปŜาĀมายได้อย่างลึกซึ้ง

ยิ่งขึ้น 
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Explanation: 
The SL idiom "น้ าขึ้นใĀ้รีบตัก" conveys the idea of seizing opportunities 

when they arise. The TL proverb "Make hay while the sun shines" 

carries the same meaning but uses figurative devices more familiar 

to the English-speaking audience. The Thai expression 

uses a metaphor related to water and tides for cultural relevance in 

Thailand while the English equivalences are farming and sunshine 

based on the Western cultural contexts. 

 These eight semantic strategies allow translators to adapt 

meanings, cultural nuances, and expressions to fit the expectations and 

understanding of the TL audience (Iewtrakool, 2004). 

 

  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 239 

คĞาอíิïาย 
 ÿ านüนไทย “น้ าขึ้นใĀ้รีบตัก” Āมายถึง การรีบฉüยโอกาÿเมื่อโอกาÿ

จังĀüะเĀมาะÿม โดยเปรียบเทียบกับพùติกรรมน้ าขึ้นและการตักน้ า ซึ่งÿอดคล้อง

กับบริบททางüัçนธรรมไทยที่เกี่ยüข้องกับüิถีชีüิตที่เชื่อมโยงกับน้ า ÿ่üนภาþา

ปลายทางนั้น ผู้แปลใช้ÿ านüนภาþาอังกùþ “Make hay while the sun shines” 
ซึ่งแตกต่างกนัในเชงิถ้อยค าและภาพเปรียบเทียบ (การท าก้อนกองôางเมื่อมีแดดดี

ในüัçนธรรมตะüันตก) แต่ยังคงถ่ายทอดคüามĀมายĀลักและเจตนารมณ์ของ

ÿ านüนไทยได้อย่างเทียบเท่า การใช้กลยุทธ์ Equivalence ท าใĀ้ตัüบทแปล

เป็นธรรมชาติ และÿื่อÿารกับผู้อ่านในภาþาปลายทางได้อย่างมีประÿิทธิภาพ

โดยไม่ต้องอธิบายเพิ่มเติม 
 ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004) ได้น าเÿนอกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย
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Summary of Syntactic and Semantic Translation Strategies 
 Translation strategies are practical to handle non-equivalence 

in translation. Syntactic strategies address issues at the sentence 

structure level, making the translated text grammatically correct 

and fluent in TL. On the other hand, semantic strategies focus on 

conveying meaning, especially when cultural differences or linguistic 

gaps arise. The combination of these strategies ensures that the translated 

text is both accurate and natural in TL. 

In summary, the translation framework proposed by Iewtrakul 

(2004) covering translation methods and strategies, serves as  

a comprehensive instrument for analyzing translation processes. 

This framework helps identify specific translation methods, such 

as word-for-word, literal, and free translation, alongside two levels 

of translation strategies: syntactic and semantic modifications. These 

elements are categorized and quantified using frequency counts and 

basic descriptive statistics, such as percentages, offering insights into 

the methods and strategies employed by the translator. This approach 

provides a clearer understanding of the overall translation process. 

Therefore, Iewtrakul’s (2004)  
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 ÿรčปõาพÖลยčทíŤÖารĒปลทัĚง 2 มิติ ĕéšĒÖŠ ÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงēครงÿรšาง 

(Syntactic Translation Strategies) ĒละÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงความĀมาย 

(Semantic Translation Strategies) 
 กลยุทธ์การแปลเปน็เครื่องมือÿ าคัญเพื่อจัดการปัญĀาคüามไม่เทียบเทา่ 

(Non-equivalence) ในกระบüนการแปล โดยกลยุทธ์เชิงโครงÿร้าง (Syntactic 
Strategies) เน้นแก้ไขระดับโครงÿร้างประโยค เพื่อใĀ้บทแปลมีคüามถูกต้อง

ตามĀลักไüยากรณ์และลื่นไĀลเป็นธรรมชาติในภาþาปลายทาง (TL) ÿ่üนกลยุทธ์

เชิงคüามĀมาย (Semantic Strategies) มุ่งเน้นการถ่ายทอดคüามĀมาย 

ปŗดช่องü่างมิติคüามแตกต่างภาþาและüัçนธรรม เมื่อผู้แปลใช้กลยุทธ์ทั้งÿอง

ประเภทร่üมกันปรับปรุงงานแปลกĘจะช่üยใĀ้ตัüบทแปลถูกต้องและเป็นธรรมชาติ

ในภาþาปลายทาง 
 โดยÿรุปแล้üกรอบแนüคิดกระบüนการแปลที่เÿนอโดย ÿโรทัย เอียüตระกูล 

(2004)  ครอบคลุมกระบüนการแปลทั้ง 2 มิติ คือ กลüิธีการแปล (Translation 
Methods) และกลยุทธ์การแปล (Translation Strategies) ซึ่งเป็นเครื่องมือ 
ที่มีประÿิทธิภาพในกระบüนการแปลและการüิเคราะĀ์กระบüนการแปล กรอบแนüคิดนี้

ช่üยระบุüิธีการแปลที่ใช้ เช่น การแปลค าต่อค า (Word-for-Word) การแปล

แบบตามตัüอักþร (Literal Translation) และการแปลอิÿระ (Free Translation) 
คüบคู่ไปกับการจัดกลุ่มกลยุทธ์การแปลในÿองระดับ ได้แก่ การปรับโครงÿร้าง 

(Syntactic Modifications) และการปรับคüามĀมาย (Semantic Modifications)
ดังนั้น ผู้เขียนจึงได้ใช้กรอบทùþãี กลüิธีการแปล 3 ประเภท ได้แก่ แบบค าต่อค า 
แบบตามตัüอักþร แบบอิÿระ และกลยุทธ์การแปล 2 มิติ คือ กลยุทธ์การแปล

เชิงโครงÿร้าง 5 ประเภท และกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย 8 ประเภท ที่เÿนอ

กรอบแนüคิดไü้โดย ÿโรทัย เอียüตระกูล (2004)  
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Summary of Syntactic and Semantic Translation Strategies 
 Translation strategies are practical to handle non-equivalence 

in translation. Syntactic strategies address issues at the sentence 

structure level, making the translated text grammatically correct 

and fluent in TL. On the other hand, semantic strategies focus on 

conveying meaning, especially when cultural differences or linguistic 

gaps arise. The combination of these strategies ensures that the translated 

text is both accurate and natural in TL. 

In summary, the translation framework proposed by Iewtrakul 

(2004) covering translation methods and strategies, serves as  

a comprehensive instrument for analyzing translation processes. 

This framework helps identify specific translation methods, such 

as word-for-word, literal, and free translation, alongside two levels 

of translation strategies: syntactic and semantic modifications. These 

elements are categorized and quantified using frequency counts and 

basic descriptive statistics, such as percentages, offering insights into 

the methods and strategies employed by the translator. This approach 

provides a clearer understanding of the overall translation process. 
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framework is employed to reveal the translation methods and 

strategies used in translating Phaya Mangrai Luang, originally 

written in Thai by Apichit Sirichai, a local scholar who studied 

the history of Chiang Rai, and translated into English by Natthaphon 

Santhi, an English lecturer at Chiang Rai Rajabhat University. 

  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 243 

และที่ผู้เขียนได้ปรับปรุงเพิ่มเติม เป็นกรอบแนüคิดในการท างานแปลĀนังÿือ

พระราชประวัติพระญามังรายĀลวง  ฉบับนี้ ซึ่งประพันธ์เป็นภาþาไทย

โดย คุณอภิชิต ýิริชัย นักüิชาการท้องถิ่นผู้ýึกþาประüัติýาÿตร์เชียงราย และผู้เขียน

แปลเป็นภาþาอังกùþ และเพื่อใĀ้มองเĀĘนภาพงานแปลพระราชประüัติ

พระญามังรายĀลüงได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ผู้เขียนจึงได้รüบรüมบทüิเคราะĀ์งานแปล

ในĀนังÿือพระราชประüัติพระญามังรายĀลüงและน าเÿนอเป็นข้อมูลโดยเรียบเรียง

บทüิเคราะĀ์ตามกรอบแนüคิดกระบüนการแปล 2 มิติ ได้แก่ กลüิธีการแปล 

และกลยุทธ์การแปล ซึ่งเป็นการüิเคราะĀ์เชิงปริมาณและÿถิติพรรณา โดยนับ

คüามถี่และร้อยละ เพื่อแÿดงใĀ้เĀĘนภาพรüมและแนüโน้มกลüิธีการแปลและ

กลยุทธ์ที่ผู้เขียนในåานะผู้แปลใช้ในกระบüนการแปล นอกจากนี้ แนüทาง 
การüิเคราะĀ์ลักþณะนี้อาจจะเป็นประโยชน์แก่ผู้เรียนรายüิชาการแปลในมิติ

การเรียนรู้การถอดรĀัÿการแปล (Decoding) และเข้ารĀัÿการแปล (Encoding) 
เพื่อýึกþาคüามÿัมพันธ์ของการถ่ายทอดคüามĀมายระĀü่างภาþาต้นทางและ

ภาþาปลายทาง 
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PART 2 
Translation Analysis, Practicality  

and Implications 
 

 From the translation framework proposed by Iewtrakul 

(2004), the following section presents a detailed analysis of the translation 

methods and strategies employed in the translation of the book 

The Royal Biography of Phaya Mangrai Luang. The analysis 

employed systematic categorization of word-for-word, literal, and 

free translation for analyzing translation methods, along with syntactic 

and semantic translation strategies. Quantitative analysis outputs 

the translation elements using frequency counts and percentages, 

and they offer insights into the specific techniques used by 

the translator for a comprehensive understanding of the translation 

process. 

 The results of the analysis are presented in three tables. 

Table 1 outlines the frequency and percentage distribution of 

the translation methods. Table 2 focuses on the syntactic translation 

strategies, and Table 3 highlights the semantic translation strategies.  

These tables offer a comprehensive view of the methods and 

strategies used in the translation, shedding light on the translator's 

decision-making process, and overall approach to ensuring linguistic 

and cultural accuracy. 
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ÿŠวนที่ � 
ïทวิđคราะĀŤÖารĒปล ÖระïวนÖารĒปล 2 มิติ ĔนĀนงัÿČอ 

พระราชประวัติพระญามังรายĀลวง ĒละÖารนĞาĕปĔชš  
 

 ผู้แปลได้น ากรอบแนüคิดกระบüนการแปล โดย ÿโรทัย เอียüตระกูล 

(2004) และปรับปรุงเพิ่มเติมโดยผู้แปลใช้การüิเคราะĀ์กลüิธีการแปลและกลยุทธ์

การแปลที่ใชใ้นการแปลĀนังÿอื พระราชประüัตพิระญามังรายĀลüง การüิเคราะĀ์

กระบüนการแปล 2 มิติ ได้แก่ มิติที่ 1 กลüิธีการแปล 3 ประเภท การแปลค าต่อค า 

การแปลตามตัüอักþร และการแปลแบบอิÿระ และมิติที่ 2 กลยุทธ์การแปลระดับ

โครงÿร้าง (Syntactic) และระดับคüามĀมาย (Semantic) 
 การüิเคราะĀ์กระบüนการแปลเชิงปริมาณใช้การนับคüามถี่และ

การค านüณร้อยละ เพื่อแÿดงภาพรüมเชิงÿถิติของกระบüนการแปลที่ผู้แปล

เลือกใช้ทั้ง 2 มิติ โดยน าเÿนอผลการüิเคราะĀ์เชิงÿถิติในรูปแบบตาราง  ดังนี้

ตารางที่ 1 กลüิธีการแปล  ตารางที่ 2 กลยุทธ์การแปลเชิงโครงÿร้าง (Syntactic 
Strategies) และตารางที่ 3 กลยุทธ์การแปลเชงิคüามĀมาย (Semantic Strategies) 

 ผลการüิเคราะĀ์แÿดงภาพรüมกลüิธีการแปลและกลยุทธ์การแปล 
ที่ใช้ในการแปลĀนังÿือพระราชประüัติพระญามังรายĀลüง ซึ่งแÿดงใĀ้เĀĘนถึง

กระบüนการตัดÿินใจของผู้แปล และแนüทางการรักþาคüามถูกต้องมิติทางภาþา

และüัçนธรรมของภาþาต้นทางและภาþาปลายทาง  
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Translation Methods Analysis Results 
 

Table 4: Summary of Translation Methods 
 

Translation Methods Frequency Percentage 

1. Word-for-Word Translation 106 25.60 

2. Literal Translation 202 48.80 

3. Free Translation 106 25.60 

Total 414 100.00 
 

 From Table 4, the translation analysis results showed three 

translation methods used in the translation of The Royal Biography of 

Phaya Mangrai Luang. These methods are: 

 1. Word-for-Word Translation:  

 This method was employed for 25.60% of the total translation. 

 2.  Literal Translation:  

 This method was the most used, accounting for 48.80% of 

the translation. 

 3.  Free Translation:  

 Like word-for-word translation, free translation was used 

25.60% of the total. 

 Word-for-Word Translation was employed in 106 sentences 
accounting for 25.60%, reflecting the translator’s focus on maintaining 
the structure and meaning of the source language (SL) as closely 
as possible. This method was likely used in simpler sentences 
where there was a direct correlation between the source and target 
language (TL). 
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ñลÖารวิđคราะĀŤวíิีÖารĒปล 
 

ตารางที ่4: ÿรุปกลüิธีการแปล 
 

ÖลวิíีÖารĒปล ÝĞานวน รšอยละ 
1. การแปลแบบค าตอ่ค า 106 25.60 
2. การแปลแบบตามตัüอักþร 202 48.80 
3. การแปลแบบอิÿระ 106 25.60 

ทัĚงĀมé 414 100.00 
 

 จากตารางที่ 4 ผลการüิเคราะĀ์การกระบüนการแปลĀนังÿือพระราช

ประüัติพระญามังรายĀลüง พบü่า ผู้แปลใช้กลüิธีการแปล 3 ประเภท ซึ่งÿรุป

เป็นข้อมูลเชิงÿถิติได้ ดังนี้ 
 1. การแปลแบบค าต่อค า (Word-for-Word Translation) มีการใช้

ร้อยละ 25.60 ของบทแปลทั้งĀมด 
 2. การแปลแบบตามตัüอักþร (Literal Translation) มีการใช้ร้อยละ 48.80 
ของบทแปลทั้งĀมด 
 3. การแปลแบบอิÿระ (Free Translation) มีการใช้ร้อยละ 25.60 
ของบทแปลทั้งĀมด 
 ทั้งนี้ ผลการüิเคราะĀ์พบü่า การแปลแบบค าต่อค า (Word-for-Word 
Translation) พบü่ามีปรากฏอยู่ในบทแปล จ านüน 106 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 

25.60 ของบทแปลท้ังĀมด แÿดงใĀ้เĀĘนü่าผู้แปลพยายามรักþาโครงÿร้างและ

คüามĀมายของภาþาต้นทาง (SL) ÿ่üนนี้ใĀ้ใกล้เคียงกับรูปแบบของภาþาต้นฉบับ

มากที่ÿุด กลüิธีการแปลแบบค าต่อค ามักจะใช้กับประโยคที่มโีครงÿร้างเรียบง่าย 

และรูปแบบÿอดคล้องตรงกันระĀü่างภาþาต้นทางและภาþาปลายทาง (TL)  
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 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 "พระญามังรายเÿดĘจÿüรรคตบริเüณตลาดกลางเมืองเชียงใĀม่" 
 

 Target Language (TL - English):  

� "Phaya Mangrai passed away at the central market of 

Chiang Mai." 

 In this example, the structure and word order closely follow 

the SL with minimal rephrasing in the TL. 

 Literal Translation accounted for 48.80% of the total translation 

methods, which was the most dominant method in this translation 

project. This approach focuses on translating the SL into the TL 

with minimal adjustments for naturalness while still maintaining 

syntactic structure.  
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 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “พระญามังรายเÿดĘจÿüรรคตบรเิüณตลาดกลางเมืองเชียงใĀม่” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 "Phaya Mangrai passed away at the central market of 
Chiang Mai." 

 จากตัüอย่างจะเĀĘนü่า โครงÿร้างประโยคและล าดับค าในภาþาปลายทาง 

(TL) ÿอดคล้องกับภาþาต้นทาง (SL) อย่างใกล้เคียง โดยมีปรับเปลี่ยนเพียงเลĘกน้อย 

เช่น การเลือกใช้ค าü่า "passed away" แทน "เÿดĘจÿüรรคต" ซึ่งยังถือü่าอยู่ใน

กรอบของคüามĀมายเดิม ล าดับขององค์ประกอบต่าง ė เช่น ประธาน (Phaya 
Mangrai) กริยา (passed away) และÿ่üนขยายÿถานที่ (at the central market  
of Chiang Mai) เรียงล าดับตามโครงÿร้างของภาþาต้นฉบับโดยไม่มีการปรับเปลี่ยน

รูปแบบอย่างมีนัยÿ าคัญ การแปลรูปแบบนี้จึงจัดอยู่ในประเภทการแปลค าต่อค า 

ได้อย่างชัดเจน 
 ÖารĒปลĒïïตามตัวอัÖษร (Literal Translation)  
 ผลการüิเคราะĀ์พบü่า ผู้แปลใช้กลüิธีการแปลรูปแบบนี้มากที่ÿุด คิดเป็น

รšอยละ 48.80 ของจ านüนกลüิธีการแปลทั้งĀมด ถือü่าเป็นüิธีการที่มีคüามโดดเด่น

มากที่ÿุดในงานแปลĀนังÿือพระราชประüัติพระญามังรายĀลüง กลüิธีการแปล

ประเภทนี้มุ่งเน้นการถ่ายทอดตัüบทจากภาþาต้นทาง (SL) ไปยังภาþาปลายทาง 

(TL) โดยมีการปรับโครงÿร้างค าเพียงเลĘกน้อย เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับธรรมชาติ

ของภาþาปลายทาง แต่ยังรักþาโครงÿร้างไüยากรณ์ของต้นฉบับไü้ระดับĀนึ่ง 
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 This is often effective in maintaining fidelity to the original 

text, particularly when the SL syntax is relatively simple and corresponds 

well with the TL structure. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  
 

 "การที่ใช้ค าน าĀน้าพระนามกþัตริย์ทางลา้นนาเป็น ‘พ่อขุน’" 
 

 Target Language (TL - English):  

 "The use of the honorific title ‘Pho Khun’ for kings in the 

Lanna Kingdom." 

 This translation is literal, keeping the structure and meaning 

aligned while ensuring clarity in the TL. 
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การแปลแบบตามตัüอักþรมีคุณลักþณะเด่นในการรักþาคüามเที่ยงตรง

ต่อเนื้อĀาต้นฉบับ ในกรณีที่ประโยคในภาþาต้นทางมีโครงÿร้างค่อนข้างง่าย

และÿอดรับกบัรูปแบบประโยคในภาþาปลายทางได้โดยไม่ต้องปรับเปลี่ยนมากนัก 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 การที่ใช้ค าน าĀน้าพระนามกþัตริย์ทางลา้นนาเป็น “พ่อขุน” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "The use of the honorific title ‘Pho Khun’ for kings in the 
Lanna Kingdom." 
 

 กลüิธกีารแปลแบบตามตัüอักþร (Literal Translation) มีลักþณะเด่น

คือผู้แปลเรียงล าดับค าและโครงÿร้างไüยากรณ์ของภาþาต้นทางและภาþาปลายทาง

อย่างใกล้เคียง โดยในกระบüนการแปลมีการปรับเปลี่ยนเชิงโครงÿร้างและ

ÿ านüนบ้าง ดังเช่นประโยคตัüอย่างมีการรักþาการถ่ายทอดเกือบทุกตัüอักþร

ระĀü่างภาþาต้นทางและภาþาปลายทาง เช่น ค าü่า "ค าน าĀน้า" แปลตรงตัüเป็น 

"honorific title" ซึ่งเป็นค าเทียบเคียงที่เĀมาะÿมในบริบททางüัçนธรรมของ

ภาþาอังกùþ ÿ่üนค าü่า "พ่อขุน" เป็นการถ่ายทอดแบบถอดเÿียง (transliteration) 
ü่า "Pho Khun" เพื่อรักþาเอกลักþณ์ทางüัçนธรรมของล้านนา ÿ่üนล าดับของ

องค์ประกอบอื่นในประโยค เช่น "the use of..." "honorific title" "for kings 
in the Lanna Kingdom" ยังคงÿอดคล้องกับรูปแบบประโยคต้นฉบับ

โดยไม่เปลี่ยนโครงÿร้างĀลัก โดยมีการละและย้ายบางÿ่üน เช่น "for kings in the 
Lanna Kingdom" แปลเป็น “ค าน าĀน้าพระนามกþัตริย์” ซึ่งละการแปล

ค าบุพบท “for” ไปอย่างชัดเจน อีกทั้ง มีการย้ายต าแĀน่งของค า เช่น ค าü่า “พ่อขุน” 
จากต าแĀน่งท้ายประโยคในภาþาต้นทางมาอยู่ต าแĀน่งกลางประโยค  
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Free Translation was also used 25.60% identical to Word-for-Word 

Translation. This type of translation focuses on conveying the meaning 

of the SL rather than adhering to strict syntactic structures. This method 

allowed the translator to prioritize fluency and readability in the TL, 

especially in cases where a direct translation might confuse or distort 

the meaning. 
 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 นอกจากนี้ยังได้อ้างถึงการตัดÿินคดีตาม “มูลตันไตรย” ซึ่งรับอิทธิพล

มาจากพระพุทธýาÿนาด้üย 
 

 Target Language (TL - English):  
 "Buddhist-inspired legal reasoning, known as “Mooltantrai,” 

was also cited as a basis for judicial decisions." 

 The free translation in this example provides a smoother 

and more natural flow in the TL while still maintaining the intended 

meaning of the SL. 
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ในภาþาปลายทาง จึงนับü่าเป็นการแปลค าตามตัüอักþรท่ีมีการย้ายต าแĀน่งของ

ค าบางÿ่üนในเชิงไüยากรณ์ เพื่อใĀ้เĀมาะÿมกับโครงÿร้างประโยคในภาþาอังกùþ

โดยไม่ได้เปลี่ยนÿาระĀรือล าดับคüามĀมายĀลักของประโยค 
 ÖารĒปลĒïïอิÿระ (Free Translation) พบü่า ผู้แปลใช้กลüิธี

การแปลประเภทนี ้ในการแปลĀนังÿอืพระราชประüัติพระญามังรายĀลüง รšอยละ 

25.60 ซึ่งมีÿัดÿ่üนเท่ากันกับการแปลแบบแปลค าต่อค า กลüิธีการแปลประเภทนี้

เน้นÖารëŠายทอéความĀมาย×องõาษาตšนทาง (SL) มากกü่าการยึดถือโครงÿร้าง

ทางไüยากรณ์อย่างเคร่งครัด การแปลแบบอิÿระจึงเปŗดโอกาÿใĀ้ผู้แปลใช้ทักþะ

และคüามเชี่ยüชาญในการแปลตัüบทใĀ้มีความลČ่นĕĀลĒละđ×šาĔÝงŠายđปŨนíรรมชาติ

ตามลักþณะของตัüบทในภาþาปลายทาง (TL) เมื่อการแปลตรงตัüอาจท าใĀ้

คüามĀมายคลาดเคลื่อนĀรือขาดคüามÿมบูรณ์ 
 ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย) 
 “นอกจากนี้ ยังได้อ้างถึงการตัดÿินคดีตาม “มูลตันไตรย” ซึ่งรับอิทธิพล

มาจากพระพุทธýาÿนาด้üย” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ) 
 Buddhist-inspired legal reasoning, known as “Mooltantrai,” 

was also cited as a basis for judicial decisions. 

 จากตัüอย่าง ผู้แปลเลือกใช้ ÖลวิíีÖารĒปลĒïïอิÿระ (Free Translation) 
โดยปรับประโยคภาþาอังกùþใĀ้มีคüามÖระชัï ลČ่นĕĀล ĒละđปŨนíรรมชาติ 
Ĕนõาษาปลายทาง แม้จะลดทอนการถ่ายทอดโครงÿร้างบางÿ่üนของภาþา 
ต้นทางออก เช่น üลี “ยังได้อ้างถึง...” แต่กĘยังÿามารถรักþาคüามĀมายĀลักไü้

ได้ครบถ้üน และการใช้ÿ านüนภาþาอังกùþอย่าง “…was also cited as a basis 
for…” เป็นการปรัïรĎปĒïïประēยคĔĀมŠ จาก ÖรรตčวาÝÖ (Active Voice)  
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Summary 
 

 The translation of The Royal Biography of Phaya Mangrai 

Luang reflects a balanced approach between authenticity of the 

source text and readability in the target language. The use of 

literal translation as the dominant method highlights the translator's 

attempt to stay true to the original, while the significant use of both 

word-for-word and free translation shows flexibility where needed. 

 The findings in Table 1 offer a comprehensive view of how 

the translation methods were applied. The next steps in the analysis 

would involve examining the syntactic and semantic translation strategies 

to further understand how these modifications were executed in practice. 

Next section will elaborate on the syntactic translation strategies 

analysis results. 
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ในต้นฉบับ เป็น ÖรรมวาÝÖ (Passive Voice) ในภาþาปลายทาง โดยเป็น

ÖารÝัéลĞาéัïĔĀมŠ×ององคŤประÖอïประēยค และ ลéทอนรายละđอียéที่ĕมŠÝĞาđปŨน 
เพื่อใĀ้ประโยคมีคüามชัดเจน และเĀมาะÿมกับลักþณะของการÿื่อÿารในภาþาอังกùþ 
 

ÿรčป 
 

 การแปลĀนังÿือพระราชประüัติพระญามังรายĀลüงÿะท้อนใĀ้เĀĘนถึง

แนüทางการแปลที่ผู้แปลใช้รักþาÿมดุลระĀü่างคüามถูกต้องตามต้นฉบับและ

ลื่นไĀลเป็นธรรมชาติของภาþาปลายทาง (Target Language - TL) ดังนั้น ผู้แปล

จึงเลือกใช้กลüิธีการแปลแบบตามตัüอักþร (Literal Translation) เป็นĀลัก 

ด้üยเĀตุผลเพื่อที่จะรักþาเนื้อĀาต้นฉบับ (Source Language - SL) ใĀ้คงที่

และคงเดิมทั้งโครงÿร้างและคüามĀมาย ทั้งนี้ ผู้แปลกĘยังเลือกใช้กลüิธีการแปล

แบบค าต่อค า (Word-for-Word) และแบบอิÿระ (Free Translation) ในÿัดÿ่üน

ที่ใกล้เคียงกัน เพื่อคüามยืดĀยุ่นในการแปลและการปรับเนื้อĀาใĀ้เĀมาะÿมกับบริบท

ของภาþาปลายทาง (TL) 
 ผลการüิเคราะĀ์ดังแÿดงในตารางที่ 1 น าเÿนอภาพรüมอย่างชัดเจน

ü่าผู้แปลมีการใช้กลüิธีการแปลประเภทใดบ้าง เพื่อüัตถุประÿงค์ใด ทั้งนี้ ÿ่üนถัดไป

ของการüิเคราะĀ์จะเจาะลึกเกี่ยüกับมิติด้านกลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์  

(Syntactic Translation Strategies) และกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย 

(Semantic Translation Strategies) เพื่อใĀ้ผู้อ่านเข้าใจกระบüนการท างาน

ของผู้แปลอย่างละเอียดü่าในกระบüนการแปลนั้น นอกจากผู้แปลจะใช้กลüิธี

การแปลแต่ละประเภทแล้ü ผู้แปลยังมีการใช้กลยุทธ์การแปลด้üย และการใช้

กลยุทธ์การแปลแต่ละประเภทนั้น มีüิธีการน าไปใช้ในการแปลงานอย่างไร 

โดยเนือ้Āาÿ่üนนี้ จะเป็นการอธิบายผลการüิเคราะĀ์กลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ 
(Syntactic Translation Strategies) 
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แนüทางการแปลที่ผู้แปลใช้รักþาÿมดุลระĀü่างคüามถูกต้องตามต้นฉบับและ

ลื่นไĀลเป็นธรรมชาติของภาþาปลายทาง (Target Language - TL) ดังนั้น ผู้แปล

จึงเลือกใช้กลüิธีการแปลแบบตามตัüอักþร (Literal Translation) เป็นĀลัก 

ด้üยเĀตุผลเพื่อที่จะรักþาเนื้อĀาต้นฉบับ (Source Language - SL) ใĀ้คงที่

และคงเดิมทั้งโครงÿร้างและคüามĀมาย ทั้งนี้ ผู้แปลกĘยังเลือกใช้กลüิธีการแปล

แบบค าต่อค า (Word-for-Word) และแบบอิÿระ (Free Translation) ในÿัดÿ่üน

ที่ใกล้เคียงกัน เพื่อคüามยืดĀยุ่นในการแปลและการปรับเนื้อĀาใĀ้เĀมาะÿมกับบริบท

ของภาþาปลายทาง (TL) 
 ผลการüิเคราะĀ์ดังแÿดงในตารางที่ 1 น าเÿนอภาพรüมอย่างชัดเจน

ü่าผู้แปลมีการใช้กลüิธีการแปลประเภทใดบ้าง เพื่อüัตถุประÿงค์ใด ทั้งนี้ ÿ่üนถัดไป

ของการüิเคราะĀ์จะเจาะลึกเกี่ยüกับมิติด้านกลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์  

(Syntactic Translation Strategies) และกลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย 

(Semantic Translation Strategies) เพื่อใĀ้ผู้อ่านเข้าใจกระบüนการท างาน

ของผู้แปลอย่างละเอียดü่าในกระบüนการแปลนั้น นอกจากผู้แปลจะใช้กลüิธี

การแปลแต่ละประเภทแล้ü ผู้แปลยังมีการใช้กลยุทธ์การแปลด้üย และการใช้

กลยุทธ์การแปลแต่ละประเภทนั้น มีüิธีการน าไปใช้ในการแปลงานอย่างไร 

โดยเนือ้Āาÿ่üนนี้ จะเป็นการอธิบายผลการüิเคราะĀ์กลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ 
(Syntactic Translation Strategies) 
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Summary 
 

 The translation of The Royal Biography of Phaya Mangrai 

Luang reflects a balanced approach between authenticity of the 

source text and readability in the target language. The use of 

literal translation as the dominant method highlights the translator's 

attempt to stay true to the original, while the significant use of both 

word-for-word and free translation shows flexibility where needed. 

 The findings in Table 1 offer a comprehensive view of how 

the translation methods were applied. The next steps in the analysis 

would involve examining the syntactic and semantic translation strategies 

to further understand how these modifications were executed in practice. 

Next section will elaborate on the syntactic translation strategies 

analysis results. 
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Syntactic Translation Strategies Analysis Results 
 The syntactic translation strategies applied to The Royal 

Biography of Phaya Mangrai Luang were categorized into seven 

strategies. These strategies were employed with varying frequency, as 

shown in Table 5, and provide insight into how the translator dealt 

with the structural differences between the source language (SL) 

and the target language (TL). 
 

Table 5: Summary of Translation Strategies (Syntactic) 
 

Syntactic Translation Strategies Frequency Percentage 

1. Rearranging Word Order 45 22.50 

2. Changing Sentences to Phrases, and  
     Vice Versa 30 15.00 

3. Modifying Negative to Affirmative, 
and Vice Versa 15 7.50 

4. Modifying Active to Passive, and     
     Vice Versa 12 6.00 

5. Adding or Omitting 55 27.50 

6. Clause Splitting 25 12.50 
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 ÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงĕวยาÖรèŤ (Syntactic Translation Strategies) 
ทีผู่้แปลใช้ในการแปลĀนังÿือพระราชประüัตพิระญามังรายĀลüง จ าแนกออกได้

เป็น 7 ประเภท โดยผู้แปลเลือกน ากลยทุธ์การแปลแต่ละประเภทไปใช้แตกต่างกัน 
คüามถี่ในการเลือกใช้กลยุทธ์การแปลได้น าเÿนอเป็นตัüเลขเชิงÿถิติไü้ในตาราง

ที่ 5 ซึ่งตัüเลขเชิงÿถิตินี้แÿดงใĀ้เĀĘนü่า ผู้แปลใช้กลยุทธ์การแปลประเภทใดบ้าง

มากĀรือน้อย เพื่อปรับบทแปลด้านโครงÿร้างทางไüยากรณ์ที่ต่างกันระĀü่างภาþา 
ต้นทาง (SL) และภาþาปลายทาง (TL) 
 

ตารางที่ 5: ผลการüเิคราะĀก์ลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์  
   (Syntactic Translation Strategies) 
 

ÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงĕวยาÖรèŤ ÝĞานวน รšอยละ 
1. การÿลบัต าแĀน่งค า (Rearranging Word Order) 45 22.50 
2. การเปลี่ยนประโยคเป็นüลี Āรือกลบักัน (Changing 

Sentences to Phrases, and Vice Versa) 30 15.00 
3. การเปลี่ยนรูปปฏิเÿธเป็นรูปบอกเล่า Āรือกลับกัน 

(Modifying Negative to Affirmative, and Vice Versa) 15 7.50 
4. การเปลีย่นจากประโยคแบบประธานเปน็ผู้กระท า (Active) 

เป็นแบบถูกกระท า (Passive) Āรือกลับกนั (Modifying 
Active to Passive, and Vice Versa) 12 6.00 

5. การเพิ่มĀรือการละ (Adding or Omitting) 55 27.50 
6. การแยกอนุประโยค (Clause Splitting) 25 12.50 
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Syntactic Translation Strategies Frequency Percentage 

7. Clause Combination 18 9.00 

Total 200 100.00 
 

 Table 5 showed the results of the syntactic strategies analysis. 

Each strategy is outlined with examples from the translation. 
 

 1. Rearranging Word Order was one of the most used 

strategies, accounting for 22.50% of the total strategies applied.  

It involved changing the order of words in the sentence to better 

align with the syntactic norms of the TL. This strategy ensured that 

the translation read naturally while still maintaining the original meaning. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 vพระญามังรายทรงÿถาปนาอาณาจักรล้านนาและÿร้างเมืองเชียงราย  
ในปีพ.ý. 1805" 
 Target Language (TL - English):  
 "In 1262, Phaya Mangrai established the Lanna Kingdom 

and founded Chiang Rai." 

 Here, the word order was rearranged to place the year 

at the beginning of the sentence to follow English syntactic preference. 

  

 

   
 

Phaya Mangrai Luang 259 

 

ÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงĕวยาÖรèŤ ÝĞานวน รšอยละ 
7. การรüมอนปุระโยค (Clause Combination) 18 9.00 

Total 200 100.00 
 

 จากตารางที่ 5 แÿดงผลการüิเคราะĀ์กลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ 

โดยแต่ละกลยุทธม์ีการอธิบายพร้อมยกตัüอย่างจากงานแปล 
 

 1. ÖารÿลัïตĞาĒĀนŠงคĞา (Rearranging Word Order) เป็นĀนึ่ง

ในกลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ที่ผู้แปลนิยมใช้มาก คิดเป็นร้อยละ 22.50 ของ

กลยุทธ์การแปลทั้งĀมดที่ผู้แปลเลือกใช้กลยุทธ์นี้ เป็นการปรับเปลี่ยนการเรียง 
ล าดับค าในประโยคจากภาþาตน้ทาง เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับโครงÿร้างทางไüยากรณ์

ของภาþาปลายทางมากยิ่งขึ้น üิธีการนี้ช่üยใĀ้บทแปลมีคüามลื่นไĀลเป็นธรรมชาติ

ในภาþาปลายทาง และยังคงรักþาคüามĀมายดั้งเดิมของต้นฉบับไü้อย่างครบถ้üน 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)   
 "พระญามังรายทรงÿถาปนาอาณาจักรล้านนาและÿร้างเมืองเชียงราย

ในป ีพ.ý. 1805" 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "In 1262, Phaya Mangrai established the Lanna Kingdom 

and founded Chiang Rai." 

 โดยบทแปลนี้ มีการÿลับการเรียงล าดับค า โดยน า ปี ค.ý. มาขึ้นต้น

ประโยค เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับโครงÿร้างทางไüยากรณ์ของภาþาอังกùþ ซึ่งเน้น

การใช้บุพบทüลีตัüบ่งชี้เüลามาขยายประโยคทั้งĀมด 
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โดยแต่ละกลยุทธม์ีการอธิบายพร้อมยกตัüอย่างจากงานแปล 
 

 1. ÖารÿลัïตĞาĒĀนŠงคĞา (Rearranging Word Order) เป็นĀนึ่ง

ในกลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ที่ผู้แปลนิยมใช้มาก คิดเป็นร้อยละ 22.50 ของ

กลยุทธ์การแปลทั้งĀมดที่ผู้แปลเลือกใช้กลยุทธ์นี้ เป็นการปรับเปลี่ยนการเรียง 
ล าดับค าในประโยคจากภาþาตน้ทาง เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับโครงÿร้างทางไüยากรณ์

ของภาþาปลายทางมากยิ่งขึ้น üิธีการนี้ช่üยใĀ้บทแปลมีคüามลื่นไĀลเป็นธรรมชาติ

ในภาþาปลายทาง และยังคงรักþาคüามĀมายดั้งเดิมของต้นฉบับไü้อย่างครบถ้üน 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)   
 "พระญามังรายทรงÿถาปนาอาณาจักรล้านนาและÿร้างเมืองเชียงราย

ในป ีพ.ý. 1805" 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "In 1262, Phaya Mangrai established the Lanna Kingdom 

and founded Chiang Rai." 

 โดยบทแปลนี้ มีการÿลับการเรียงล าดับค า โดยน า ปี ค.ý. มาขึ้นต้น

ประโยค เพื่อใĀ้ÿอดคล้องกับโครงÿร้างทางไüยากรณ์ของภาþาอังกùþ ซึ่งเน้น

การใช้บุพบทüลีตัüบ่งชี้เüลามาขยายประโยคทั้งĀมด 
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Syntactic Translation Strategies Frequency Percentage 

7. Clause Combination 18 9.00 

Total 200 100.00 
 

 Table 5 showed the results of the syntactic strategies analysis. 

Each strategy is outlined with examples from the translation. 
 

 1. Rearranging Word Order was one of the most used 

strategies, accounting for 22.50% of the total strategies applied.  

It involved changing the order of words in the sentence to better 

align with the syntactic norms of the TL. This strategy ensured that 
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 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 vพระญามังรายทรงÿถาปนาอาณาจักรล้านนาและÿร้างเมืองเชียงราย  
ในปีพ.ý. 1805" 
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ในภาþาปลายทาง และยังคงรักþาคüามĀมายดั้งเดิมของต้นฉบับไü้อย่างครบถ้üน 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)   
 "พระญามังรายทรงÿถาปนาอาณาจักรล้านนาและÿร้างเมืองเชียงราย

ในป ีพ.ý. 1805" 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "In 1262, Phaya Mangrai established the Lanna Kingdom 

and founded Chiang Rai." 

 โดยบทแปลนี้ มีการÿลับการเรียงล าดับค า โดยน า ปี ค.ý. มาขึ้นต้น
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 2. Changing Sentences to Phrases, and Vice Versa showed 

15% instances, and it is used by the translator for converting 

sentences into phrases and vice versa. This strategy is particularly 

useful in adapting the complex sentence structures of the SL to the TL. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 "เมื่อราชกุมารประÿูติได้ 1 เดือน เจ้าลาüเมงได้ใĀ้คนÿ่งข่าüถึงท้าüรุ่ง

แก่นชาย ท้าüรุ่งแก่นชายจึงเดินทางมาพร้อมไพร่พลบริüารจ านüนมาก เจ้าลาüเมง

เมื่อทราบü่าท้าüรุ่งแก่นชายมาถึงจึงป่าüประกาýใĀ้เÿนาอ ามาตย์ ข้าราชบริพาร

ทั้งĀลายในเมือง พร้อมเพรียงกันกระท ามังคละÿู่เข้าทูนขüัญราชกุมารด้üยเครื่อง

Āลอนเดือน เพื่อใĀ้ราชกุมารมรÿรีทีฆาอายุยืนยาü" 
 

 Target Language (TL - English):  
 "When the royal child was about one month old, King Lao 

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai. Thao Rung Kaen 

Chai then traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang 

and called upon an assembly of courtiers and noblemen to perform 

a welcoming ceremony for longevity and protection of the baby prince." 
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 �� Öารđปลี่ยนประēยคđปŨนวลีĀรČอÖลัïÖัน (Changing Sentences 
to Phrases, and Vice Versa) พบü่า มีการใช้ถึง ร้อยละ 15 โดยผู้แปลใช้กลยุทธ์นี้

เพื่อปรับเปลี่ยนโครงÿร้างประโยคที่ซับซ้อนในภาþาต้นทาง (SL) ใĀ้เĀมาะÿม

กับโครงÿร้างของภาþาปลายทาง (TL) 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)   
 "เมื่อราชกุมารประÿูติได้ 1 เดือน เจ้าลาüเมงได้ใĀ้คนÿ่งข่าüถึงท้าüรุ่ง

แก่นชาย ท้าüรุ่งแก่นชายจึงเดินทางมาพร้อมไพร่พลบริüารจ านüนมาก เจ้าลาüเมง

เมื่อทราบü่าท้าüรุ่งแก่นชายมาถึงจึงป่าüประกาýใĀ้เÿนาอ ามาตย์ ข้าราชบริพาร

ทั้งĀลายในเมือง พร้อมเพรียงกันกระท ามังคละÿู่เข้าทูนขüัญราชกุมารด้üยเครื่อง

Āลอนเดือน เพื่อใĀ้ราชกุมารมรÿรีทีฆาอายุยืนยาü" 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "When the royal child was about one month old, King Lao 

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai. Thao Rung Kaen 

Chai then traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang 

and called upon an assembly of courtiers and noblemen to perform 

a welcoming ceremony for longevity and protection of the baby prince." 
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ทั้งĀลายในเมือง พร้อมเพรียงกันกระท ามังคละÿู่เข้าทูนขüัญราชกุมารด้üยเครื่อง

Āลอนเดือน เพื่อใĀ้ราชกุมารมรÿรีทีฆาอายุยืนยาü" 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "When the royal child was about one month old, King Lao 

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai. Thao Rung Kaen 

Chai then traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang 

and called upon an assembly of courtiers and noblemen to perform 

a welcoming ceremony for longevity and protection of the baby prince." 
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 2. Changing Sentences to Phrases, and Vice Versa showed 

15% instances, and it is used by the translator for converting 
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 Here, the underlined Thai sentence structure was condensed  

into a noun phrase ("a welcoming ceremony for longevity and 

protection") in English to produce a concise and idiomatic structure 

in the TL. 

 3. Modifying Negative into Affirmative, and Vice Versa 
was less frequently used strategy as it was found only 7.50% 

but was important for clarifying meaning when direct negation 

or affirmation did not translate smoothly. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 "ประชาชนในยุคนั้นไมเ่คยละเลยคüามจงรักภักดีต่อพระมĀากþัตริย์" 
 Target Language (TL - English):  
 "People of that era remained deeply loyal to their king." 
 

 In this case, the negative phrase "ไม่เคยละเลย" ("never 

neglected") was changed to the affirmative "remained deeply loyal." 
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 การแปลง “ประโยค” เป็น “üลี” จากภาþาต้นทาง (SL) จากบทแปลนี้ 

ได้แก่ "...จึงป่าüประกาýใĀ้เÿนาอ ามาตย์ ข้าราชบริพารทั้งĀลายในเมือ ง 

พร้อมเพรียงกันกระท ามังคละÿู่เข้าทูนขüัญราชกุมารด้üยเครื่องĀลอนเดือน 

เพื่อใĀ้ราชกุมารมรÿรีทีฆาอายุยืนยาü" โดยแปลงเป็นภาþาปลายปลาง (TL) ได้

ü่า "...to perform a welcoming ceremony for longevity and protection 
of the baby prince." ในÿ่üนนี้ ผู้แปลได้รüบยอดละเอียดการกระท า (Actions) 
และจุดประÿงค์ (Purposes) Āลายประโยคจาก SL และแปลงเป็นüลีÿั้น ė 

เพียงüลีเดียü คือ "a welcoming ceremony for longevity and protection" 
 �� Öารđปลีย่นรĎปปäđิÿíđปŨนรĎปïอÖđลŠาĀรČอÖลัïÖัน (Modifying 
Negative to Affirmative, and Vice Versa) เป็นกลยุทธ์ที่น ามาใช้น้อย 

เพียงร้อยละ 7.50 เทา่นั้น แต่กลยทุธ์นี้มีคüามÿ าคัญในการช่üยใĀ้คüามĀมาย

ชัดเจนขึ้น ในกรณีที่การใช้รูปปฏิเÿธĀรือบอกเล่าโดยตรงในภาþาต้นทาง

ไม่ÿามารถถ่ายทอดออกมาในภาþาปลายทางได้อย่างลื่นไĀลเป็นธรรมชาต ิ
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)   
 “ประชาชนในยคุนั้นไม่เคยละเลยคüามจงรักภกัดตี่อพระมĀากþัตริย”์ 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาองักùþ)  
 "People of that era remained deeply loyal to their king." 

 ในกรณีนี้ üลีปฏิเÿธü่า “ไม่เคยละเลย” ได้ถูกแปลงเป็นรูปแบบบอกเล่า

ü่า “จงรักภักดอียา่งลกึซึ้งมาโดยตลอด” การแปลงจากรูปปฏิเÿธ (Negative) เป็น

รูปบอกเล่า (Affirmative) เช่นนี้ เป็นกลยุทธ์เชิงไüยากรณ์ (Syntactic Strategy) 
ที่ช่üยใĀ้ÿ านüนในภาþาปลายทาง (TL) มีคüามเป็นธรรมชาติและเĀมาะÿมกับ

บริบททางüัçนธรรมของภาþาเปŜาĀมายมากขึ้น โดยไม่ท าใĀ้คüามĀมายดั้งเดิม

ÿูญĀาย 
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 “ประชาชนในยคุนั้นไม่เคยละเลยคüามจงรักภกัดตี่อพระมĀากþัตริย”์ 
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 Here, the underlined Thai sentence structure was condensed  

into a noun phrase ("a welcoming ceremony for longevity and 

protection") in English to produce a concise and idiomatic structure 

in the TL. 

 3. Modifying Negative into Affirmative, and Vice Versa 
was less frequently used strategy as it was found only 7.50% 

but was important for clarifying meaning when direct negation 

or affirmation did not translate smoothly. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 "ประชาชนในยุคนั้นไมเ่คยละเลยคüามจงรักภักดีต่อพระมĀากþัตริย์" 
 Target Language (TL - English):  
 "People of that era remained deeply loyal to their king." 
 

 In this case, the negative phrase "ไม่เคยละเลย" ("never 

neglected") was changed to the affirmative "remained deeply loyal." 
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 4. Modifying Active into Passive, and Vice Versa was used 

at 6.00% in the case that the translator wanted to shift between active 

and passive structure. This was particularly helpful in adjusting 

the focus of the sentence based on the requirements of the TL. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 "นางอั้üเชียงแÿนน้อยใจจนโกรธ เพราะเข้าใจü่าโดนต าĀนิรุนแรง

เลยแยกไปอยูต่่างĀากที่เüียงเชียงÿุม นอกเมืองพะเยา ไม่ปรนนิบัติพระญาง าเมือง

เĀมือนแต่ก่อน และมีใจปันใĀ้พระญาร่üงผู้เป็นÿĀายของÿüามี" 
 

 Target Language (TL - English):  
 "Nang Aue Chiang Saen was so upset and angry that she 

felt unfairly criticized and mistreated, so she decided to separate 

herself and live in a different place called Wiang Chiang Soom outside 

of Phayao City. " 

Here, the Thai phrase "ถูกต าĀนิ" is passive (literally "was 

criticized"). The English translation retains the passive meaning 
using "felt unfairly criticized and mistreated." 
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 4. Öารđปลี่ยนÝาÖประēยคĒïïประíานđปŨนñĎšÖระทĞา (Active) 
đปŨนĒïïëĎÖÖระทĞา (Passive) ĀรČอÖลัïÖัน (Modifying Active to Passive, 
and Vice Versa) พบü่า มีการใช้อยู่ร้อยละ 6.00 โดยผู้แปลใช้กลยุทธ์นี้

เมื่อต้องปรับเปลี่ยนโครงÿร้างประโยค เพื่อใĀ้เĀมาะÿมกับคüามต้องการĀรือ

จารีตของภาþาปลายทาง ซึ่งกลยุทธ์นี้ช่üยเน้นประเดĘนÿ าคัญของประโยค  
ได้ชัดเจนยิ่งขึ้นในภาþาปลายทาง 

ตัวอยŠางđชŠน 
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)   
 "นางอั้üเชียงแÿนน้อยใจจนโกรธ เพราะเข้าใจü่าถูกต าĀนิรุนแรง

เลยแยกไปอยู่ต่างĀากที่เüียงเชียงÿุม นอกเมืองพะเยา ไม่ปรนนิบัติพระญาง าเมือง

เĀมือนแต่ก่อน และมีใจปันใĀ้พระญาร่üงผู้เป็นÿĀายของÿüามี" 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "Nang Aue Chiang Saen was so upset and angry that she 

felt unfairly criticized and mistreated, so she decided to separate 

herself and live in a different place called Wiang Chiang Soom outside 

of Phayao City." 
 

ในที่นี้ üลีภาþาไทย "ถูกต าĀนิ" อยู่ในรูปกรรมüาจก (Passive) การแปล

เป็นภาþาอังกùþยังคงรักþาคüามĀมายแบบกรรมüาจกไü้ (Active) โดยใช้üลี

ü่า "Felt Unfairly Criticized and Mistreated" ซึ่งÿื่อถึงคüามรู้ÿึกü่าถูกüิจารณ์

อย่างไม่เป็นธรรมและได้รับการปฏิบัติอย่างไม่เĀมาะÿม 
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 5. Adding or Omitting was the most frequently used strategy, 

accounting for 27.50% of the total. It involved adding or omitting 

information to ensure that the TL was grammatically correct, culturally 

relevant, and easier to understand. 

 Example 1: 

 Source Language (SL - Thai):  

 "เจ้าลาüเมงเมื่อทราบü่าท้าüรุ่งแก่นชายมาถึงจึงป่าüประกาýใĀ้เÿนา

อ ามาตย์..." 
 

 Target Language (TL - English):  
 "King Lao Meng summoned his courtiers and noblemen 

to perform a welcoming ceremony for longevity and protection of 

the baby prince when Thao Rung Kaen Chai arrived." 

 In this example, the English translation adds details about 

the ceremony’s purpose to enhance cultural understanding. 
Example 2: 

 Source Language (SL - Thai):  

 “ราชÿ านักทั้งĀมดได้รับการเชิญมาร่üมการÿถาปนาเมือง โดยมี

การแÿดงนาฏýิลป์พื้นบ้าน การท าพิธีกรรมตามคüามเชื่อในพระพุทธýาÿนา 

และการจัดเลี้ยงใĀญ่ ซึ่งใช้เüลา 3 üัน 3 คืน เพื่อเฉลิมฉลองคüามÿ าเรĘจครั้งนี้” 
 

 Target Language (TL - English):  
 "The royal court gathered to participate in the establishment 

of the city and celebrated its success with rituals and festivities." 
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 5. Öารđพิ่มĀรČอÖารละ (Adding or Omitting) เป็นกลยุทธ์การแปล

ที่ผู้แปลใช้มาก คิดเป็นร้อยละ 27.50 โดยใช้üิธีการเพิ่มĀรือละข้อมูลบางÿ่üน

เพื่อใĀ้ภาþาปลายทาง (TL) ถูกต้องตามĀลักไüยากรณ์ ÿอดคล้องกับบริบท 
ทางüัçนธรรม ลื่นไĀลเป็นธรรมชาติและเข้าใจได้ง่ายยิ่งขึ้น 

ตัวอยŠางที่ 1  
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “เจ้าลาüเมงเมื่อทราบü่าท้าüรุ่งแก่นชายมาถึงจึงป่าüประกาýใĀ้เÿนา

อ ามาตย์...” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "King Lao Meng summoned his courtiers and noblemen 

to perform a welcoming ceremony for longevity and protection of 

the baby prince when Thao Rung Kaen Chai arrived." 

 จากตัüอย่างนี้ ฉบับแปลภาþาอังกùþได้เพิ่มรายละเอียดเกี่ยüกับ

üัตถุประÿงค์ของพิธกีารÿู่ขüัญ เพ่ือเÿริมคüามเข้าใจบริบททางüัçนธรรม 
ตัวอยŠางที่ 2 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “ราชÿ านักทั้งĀมดได้รับการเชิญมาร่üมการÿถาปนาเมือง โดยมี

การแÿดงนาฏýิลป์พื้นบ้าน การท าพิธีกรรมตามคüามเชื่อในพระพุทธýาÿนา  
และการจัดเลี้ยงใĀญ่ ซึ่งใช้เüลา 3 üัน 3 คืน เพื่อเฉลิมฉลองคüามÿ าเรĘจครั้งนี้” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "The royal court gathered to participate in the establishment 

of the city and celebrated its success with rituals and festivities." 
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และการจัดเลี้ยงใĀญ่ ซึ่งใช้เüลา 3 üัน 3 คืน เพื่อเฉลิมฉลองคüามÿ าเรĘจครั้งนี้” 
 

 Target Language (TL - English):  
 "The royal court gathered to participate in the establishment 

of the city and celebrated its success with rituals and festivities." 
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 5. Öารđพิ่มĀรČอÖารละ (Adding or Omitting) เป็นกลยุทธ์การแปล

ที่ผู้แปลใช้มาก คิดเป็นร้อยละ 27.50 โดยใช้üิธีการเพิ่มĀรือละข้อมูลบางÿ่üน

เพื่อใĀ้ภาþาปลายทาง (TL) ถูกต้องตามĀลักไüยากรณ์ ÿอดคล้องกับบริบท 
ทางüัçนธรรม ลื่นไĀลเป็นธรรมชาติและเข้าใจได้ง่ายยิ่งขึ้น 

ตัวอยŠางที่ 1  
 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “เจ้าลาüเมงเมื่อทราบü่าท้าüรุ่งแก่นชายมาถึงจึงป่าüประกาýใĀ้เÿนา

อ ามาตย์...” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "King Lao Meng summoned his courtiers and noblemen 

to perform a welcoming ceremony for longevity and protection of 

the baby prince when Thao Rung Kaen Chai arrived." 

 จากตัüอย่างนี้ ฉบับแปลภาþาอังกùþได้เพิ่มรายละเอียดเกี่ยüกับ

üัตถุประÿงค์ของพิธกีารÿู่ขüัญ เพ่ือเÿริมคüามเข้าใจบริบททางüัçนธรรม 
ตัวอยŠางที่ 2 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)  
 “ราชÿ านักทั้งĀมดได้รับการเชิญมาร่üมการÿถาปนาเมือง โดยมี

การแÿดงนาฏýิลป์พื้นบ้าน การท าพิธีกรรมตามคüามเชื่อในพระพุทธýาÿนา  
และการจัดเลี้ยงใĀญ่ ซึ่งใช้เüลา 3 üัน 3 คืน เพื่อเฉลิมฉลองคüามÿ าเรĘจครั้งนี้” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "The royal court gathered to participate in the establishment 

of the city and celebrated its success with rituals and festivities." 
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 In this example, those underlined in the SL text detailing 

description of traditional dance performances, Buddhist rituals, 

and the duration of the celebration (three days and three nights) 

is omitted. The TL text condenses these specifics into "rituals and 

festivities" for concise purpose. 

 6. Clause Splitting was used at 12.50% of the total which 

involved breaking down complex sentences from the SL into simpler, 

more digestible clauses in the TL. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 “เมื่อราชกุมารประÿูติได้ 1 เดือน เจ้าลาüเมงได้ใĀ้คนÿ่งข่าüถึงท้าü

รุ่งแก่นชาย ท้าüรุ่งแก่นชายจึงเดินทางมาพร้อมไพร่พลบริüารจ านüนมาก เจ้าลาü

เมงเมื่อทราบü่าท้าüรุ่งแก่นชายมาถึงจึงป่าüประกาýใĀ้เÿนาอ ามาตย์ ข้าราช

บริพารทั้งĀลายในเมือง พร้อมเพรียงกันกระท ามังคละÿู่เข้าทูนขüัญราชกุมาร 
ด้üยเครื่องĀลอนเดือน เพื่อใĀ้ราชกุมารมรÿรีทีฆาอายุยืนยาü” 
 Target Language (TL - English):  
 "When the royal child was about one month old, King Lao 

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai. Thao Rung Kaen 

Chai then traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon 

Yang and called upon an assembly of courtiers and noblemen to 

perform a welcoming ceremony for longevity and protection of the 

baby prince." 
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 จากตัüอย่างนี้ ข้อคüามที่ขีดเÿ้นใต้ในภาþาต้นทางขยายคüามรายละเอียด

เกี่ยüกับการแÿดงôŜอนร าพื้นเมือง พิธีกรรมทางพุทธýาÿนา และระยะเüลา  
ของการเฉลิมฉลอง (ÿามüันÿามคืน) ถูกละไü้ โดยฉบับแปลภาþาอังกùþ 
ได้ย่อคüามเĀล่านี้ใĀ้ÿั้นลงเĀลือเพียงค าü่า “Rituals and Festivities”  
เพือ่คüามกระชับ 
 �� ÖลยčทíŤÖารĒยÖประēยคยŠอย (Clause Splitting) พบü่า มีการใช้ 
ร้อยละ 12.50 ของกลยุทธ์การแปลทั้งĀมด โดยเป็นการแยกประโยคที่ซับซ้อน

ในภาþาต้นทางออกเป็นประโยคย่อยที่เข้าใจง่ายยิ่งขึ้นในภาþาปลายทาง 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)   
 “เมื่อราชกุมารประÿูติได้ 1 เดือน เจ้าลาüเมงได้ใĀ้คนÿ่งข่าüถึงท้าüรุ่ง

แก่นชาย ท้าüรุ่งแก่นชายจึงเดนิทางมาพร้อมไพร่พลบริüารจ านüนมาก เจ้าลาüเมง

เมื่อทราบü่าท้าüรุ่งแก่นชายมาถึงจึงป่าüประกาýใĀ้เÿนาอ ามาตย์ ข้าราชบริพาร

ทั้งĀลายในเมือง พร้อมเพรียงกันกระท ามังคละÿู่เข้าทูนขüัญราชกุมาร ด้üยเครื่อง

Āลอนเดือน เพื่อใĀ้ราชกุมารมรÿรีทีฆาอายุยืนยาü” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "When the royal child was about one month old, King Lao 

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai. Thao Rung Kaen 

Chai then traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang 

and called upon an assembly of courtiers and noblemen to perform 

a welcoming ceremony for longevity and protection of the baby 

prince." 
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 จากตัüอย่างนี้ ข้อคüามที่ขีดเÿ้นใต้ในภาþาต้นทางขยายคüามรายละเอียด

เกี่ยüกับการแÿดงôŜอนร าพื้นเมือง พิธีกรรมทางพุทธýาÿนา และระยะเüลา  
ของการเฉลิมฉลอง (ÿามüันÿามคืน) ถูกละไü้ โดยฉบับแปลภาþาอังกùþ 
ได้ย่อคüามเĀล่านี้ใĀ้ÿั้นลงเĀลือเพียงค าü่า “Rituals and Festivities”  
เพือ่คüามกระชับ 
 �� ÖลยčทíŤÖารĒยÖประēยคยŠอย (Clause Splitting) พบü่า มีการใช้ 
ร้อยละ 12.50 ของกลยุทธ์การแปลทั้งĀมด โดยเป็นการแยกประโยคที่ซับซ้อน

ในภาþาต้นทางออกเป็นประโยคย่อยที่เข้าใจง่ายยิ่งขึ้นในภาþาปลายทาง 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)   
 “เมื่อราชกุมารประÿูติได้ 1 เดือน เจ้าลาüเมงได้ใĀ้คนÿ่งข่าüถึงท้าüรุ่ง

แก่นชาย ท้าüรุ่งแก่นชายจึงเดนิทางมาพร้อมไพร่พลบริüารจ านüนมาก เจ้าลาüเมง

เมื่อทราบü่าท้าüรุ่งแก่นชายมาถึงจึงป่าüประกาýใĀ้เÿนาอ ามาตย์ ข้าราชบริพาร

ทั้งĀลายในเมือง พร้อมเพรียงกันกระท ามังคละÿู่เข้าทูนขüัญราชกุมาร ด้üยเครื่อง

Āลอนเดือน เพื่อใĀ้ราชกุมารมรÿรีทีฆาอายุยืนยาü” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "When the royal child was about one month old, King Lao 

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai. Thao Rung Kaen 

Chai then traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang 

and called upon an assembly of courtiers and noblemen to perform 

a welcoming ceremony for longevity and protection of the baby 

prince." 
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 In this example, those underlined in the SL text detailing 

description of traditional dance performances, Buddhist rituals, 

and the duration of the celebration (three days and three nights) 

is omitted. The TL text condenses these specifics into "rituals and 

festivities" for concise purpose. 

 6. Clause Splitting was used at 12.50% of the total which 

involved breaking down complex sentences from the SL into simpler, 

more digestible clauses in the TL. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 “เมื่อราชกุมารประÿูติได้ 1 เดือน เจ้าลาüเมงได้ใĀ้คนÿ่งข่าüถึงท้าü

รุ่งแก่นชาย ท้าüรุ่งแก่นชายจึงเดินทางมาพร้อมไพร่พลบริüารจ านüนมาก เจ้าลาü

เมงเมื่อทราบü่าท้าüรุ่งแก่นชายมาถึงจึงป่าüประกาýใĀ้เÿนาอ ามาตย์ ข้าราช

บริพารทั้งĀลายในเมือง พร้อมเพรียงกันกระท ามังคละÿู่เข้าทูนขüัญราชกุมาร 
ด้üยเครื่องĀลอนเดือน เพื่อใĀ้ราชกุมารมรÿรีทีฆาอายุยืนยาü” 
 Target Language (TL - English):  
 "When the royal child was about one month old, King Lao 

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai. Thao Rung Kaen 

Chai then traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon 

Yang and called upon an assembly of courtiers and noblemen to 

perform a welcoming ceremony for longevity and protection of the 

baby prince." 
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 จากตัüอย่างนี้ ข้อคüามที่ขีดเÿ้นใต้ในภาþาต้นทางขยายคüามรายละเอียด

เกี่ยüกับการแÿดงôŜอนร าพื้นเมือง พิธีกรรมทางพุทธýาÿนา และระยะเüลา  
ของการเฉลิมฉลอง (ÿามüันÿามคืน) ถูกละไü้ โดยฉบับแปลภาþาอังกùþ 
ได้ย่อคüามเĀล่านี้ใĀ้ÿั้นลงเĀลือเพียงค าü่า “Rituals and Festivities”  
เพือ่คüามกระชับ 
 �� ÖลยčทíŤÖารĒยÖประēยคยŠอย (Clause Splitting) พบü่า มีการใช้ 
ร้อยละ 12.50 ของกลยุทธ์การแปลทั้งĀมด โดยเป็นการแยกประโยคที่ซับซ้อน

ในภาþาต้นทางออกเป็นประโยคย่อยที่เข้าใจง่ายยิ่งขึ้นในภาþาปลายทาง 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)   
 “เมื่อราชกุมารประÿูติได้ 1 เดือน เจ้าลาüเมงได้ใĀ้คนÿ่งข่าüถึงท้าüรุ่ง

แก่นชาย ท้าüรุ่งแก่นชายจึงเดนิทางมาพร้อมไพร่พลบริüารจ านüนมาก เจ้าลาüเมง

เมื่อทราบü่าท้าüรุ่งแก่นชายมาถึงจึงป่าüประกาýใĀ้เÿนาอ ามาตย์ ข้าราชบริพาร

ทั้งĀลายในเมือง พร้อมเพรียงกันกระท ามังคละÿู่เข้าทูนขüัญราชกุมาร ด้üยเครื่อง

Āลอนเดือน เพื่อใĀ้ราชกุมารมรÿรีทีฆาอายุยืนยาü” 
 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาอังกùþ)  
 "When the royal child was about one month old, King Lao 

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai. Thao Rung Kaen 

Chai then traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang 

and called upon an assembly of courtiers and noblemen to perform 

a welcoming ceremony for longevity and protection of the baby 

prince." 

 
  



 

   
 

272 Phaya Mangrai Luang 

 Here, the TL can be merged into one single sentence by 

employing conjunctions like "who then" and "and, upon his arrival" 

to connect the multiple clauses seamlessly to preserve the sequence 

of events while maintaining the formal tone of the narrative which 

could be like this “When the royal child was about one month old, 

King Lao Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai, who then 

traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang and, 

upon his arrival, assembled courtiers and noblemen to perform  

a welcoming ceremony with the purpose of granting longevity and 

protection to the baby prince.” However, the TL version chose to 

use clause splitting strategies by distributing the TL version into 

two separate sentences i.e. (1) the sending of the message, (2) Thao 

Rung Kaen Chai's journey and the ceremonial gathering. 

 7. Clause Combination, in contrast to clause splitting, 

this strategy showed 9% of the total which involved combining 

clauses to create more fluid and cohesive sentences in the TL. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 “พระญามังรายจึงมีพระราชด าริรüบรüมเมืองใĀญ่น้อยทั้งĀลาย เข้าเป็น

อาณาจักรเดียüกันเพื่อคüามÿงบÿุขของอาณาประชาราþãร์และถือÿิทธิธรรม

ในการประกาýü่า พระองค์เป็นผู้เดียüที่ได้ผ่านพิธีมุทธาภิเþกตามโบราณ

ราชประเพณี โดยมีเครื่องราชาภิเþกü่าดาบไชยĀกและมีดÿรีกัญไชย พร้อมทั้ง

แก้üแÿงมากมายซึ่งÿืบทอดมาจากลาüจังกราช” 
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 จากตัüอย่าง ประโยคภาþาปลายทาง (TL) ÿามารถรüบเป็นประโยคเดียü

ได้โดยใช้ค าเชื่อม เช่น “Who then” และ “and, upon his arrival” เพื่อเชื่อม

อนุประโยคเข้าด้üยกัน รักþาล าดับเĀตุการณ์และลักþณะอัตลักþณ์ของเรื่องเล่า 

ดังนี้ 
  “When the royal child was about one month old, King Lao 

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai, who then traveled 

with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang and, upon his arrival, 

assembled courtiers and noblemen to perform a welcoming ceremony 

with the purpose of granting longevity and protection to the baby prince.” 

  อย่างไรกĘตาม ฉบับแปลภาþาอังกùþ ผู้แปลเลือกใช้กลยุทธีĝ “การแยก

อนุประโยค” ออกเป็นÿองประโยคอิÿระ ได้แก่ การÿ่งข่าüและการเดินทาง

ของท้าüรุ่งแก่นชายพร้อมกบัพธิีการตอ้นรับ แทนการใชค้ าเชื่อมเพื่อเชื่อมประโยค

อิÿระÿองประโยคเป็นประโยคซ้อนประโยคในประโยคเดียü 
 �� Öารรวมอนčประēยค (Clause Combination) กลับกันกับ

การกลยุทธ์การแยกประโยคย่อย กลยุทธ์นี้มีการใช้ร้อยละ 9.00 โดยมีจุดมุ่งĀมาย

ในการรüมประโยคย่อยเข้าด้üยกันเพื่อÿร้างประโยคในภาþาปลายทางที่ลื่นไĀล

เป็นธรรมชาติและเชื่อมโยงกันมากขึ้น 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)   
 “พระญามังรายจึงมีพระราชด าริรüบรüมเมืองใĀญ่น้อยทั้งĀลาย เข้าเป็น

อาณาจักรเดียüกันเพื่อคüามÿงบÿุขของอาณาประชาราþãร์และถือÿิทธิธรรม

ในการประกาýü่า พระองค์เป็นผู้เดียüที่ได้ผ่านพิธีมุทธาภิเþกตามโบราณ

ราชประเพณี โดยมีเครื่องราชาภิเþกü่าดาบไชยĀกและมีดÿรีกัญไชย พร้อมทั้ง

แก้üแÿงมากมายซึ่งÿืบทอดมาจากลาüจังกราช” 
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 จากตัüอย่าง ประโยคภาþาปลายทาง (TL) ÿามารถรüบเป็นประโยคเดียü

ได้โดยใช้ค าเชื่อม เช่น “Who then” และ “and, upon his arrival” เพื่อเชื่อม

อนุประโยคเข้าด้üยกัน รักþาล าดับเĀตุการณ์และลักþณะอัตลักþณ์ของเรื่องเล่า 

ดังนี้ 
  “When the royal child was about one month old, King Lao 

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai, who then traveled 

with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang and, upon his arrival, 

assembled courtiers and noblemen to perform a welcoming ceremony 

with the purpose of granting longevity and protection to the baby prince.” 

  อย่างไรกĘตาม ฉบับแปลภาþาอังกùþ ผู้แปลเลือกใช้กลยุทธีĝ “การแยก

อนุประโยค” ออกเป็นÿองประโยคอิÿระ ได้แก่ การÿ่งข่าüและการเดินทาง

ของท้าüรุ่งแก่นชายพร้อมกบัพธิีการตอ้นรับ แทนการใชค้ าเชื่อมเพื่อเชื่อมประโยค

อิÿระÿองประโยคเป็นประโยคซ้อนประโยคในประโยคเดียü 
 �� Öารรวมอนčประēยค (Clause Combination) กลับกันกับ

การกลยุทธ์การแยกประโยคย่อย กลยุทธ์นี้มีการใช้ร้อยละ 9.00 โดยมีจุดมุ่งĀมาย

ในการรüมประโยคย่อยเข้าด้üยกันเพื่อÿร้างประโยคในภาþาปลายทางที่ลื่นไĀล

เป็นธรรมชาติและเชื่อมโยงกันมากขึ้น 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)   
 “พระญามังรายจึงมีพระราชด าริรüบรüมเมืองใĀญ่น้อยทั้งĀลาย เข้าเป็น

อาณาจักรเดียüกันเพื่อคüามÿงบÿุขของอาณาประชาราþãร์และถือÿิทธิธรรม

ในการประกาýü่า พระองค์เป็นผู้เดียüที่ได้ผ่านพิธีมุทธาภิเþกตามโบราณ

ราชประเพณี โดยมีเครื่องราชาภิเþกü่าดาบไชยĀกและมีดÿรีกัญไชย พร้อมทั้ง

แก้üแÿงมากมายซึ่งÿืบทอดมาจากลาüจังกราช” 
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 Here, the TL can be merged into one single sentence by 

employing conjunctions like "who then" and "and, upon his arrival" 

to connect the multiple clauses seamlessly to preserve the sequence 

of events while maintaining the formal tone of the narrative which 

could be like this “When the royal child was about one month old, 

King Lao Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai, who then 

traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang and, 

upon his arrival, assembled courtiers and noblemen to perform  

a welcoming ceremony with the purpose of granting longevity and 

protection to the baby prince.” However, the TL version chose to 

use clause splitting strategies by distributing the TL version into 

two separate sentences i.e. (1) the sending of the message, (2) Thao 

Rung Kaen Chai's journey and the ceremonial gathering. 

 7. Clause Combination, in contrast to clause splitting, 

this strategy showed 9% of the total which involved combining 

clauses to create more fluid and cohesive sentences in the TL. 

 Example: 

 Source Language (SL - Thai):  

 “พระญามังรายจึงมีพระราชด าริรüบรüมเมืองใĀญ่น้อยทั้งĀลาย เข้าเป็น

อาณาจักรเดียüกันเพื่อคüามÿงบÿุขของอาณาประชาราþãร์และถือÿิทธิธรรม

ในการประกาýü่า พระองค์เป็นผู้เดียüที่ได้ผ่านพิธีมุทธาภิเþกตามโบราณ

ราชประเพณี โดยมีเครื่องราชาภิเþกü่าดาบไชยĀกและมีดÿรีกัญไชย พร้อมทั้ง

แก้üแÿงมากมายซึ่งÿืบทอดมาจากลาüจังกราช” 
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 จากตัüอย่าง ประโยคภาþาปลายทาง (TL) ÿามารถรüบเป็นประโยคเดียü

ได้โดยใช้ค าเชื่อม เช่น “Who then” และ “and, upon his arrival” เพื่อเชื่อม

อนุประโยคเข้าด้üยกัน รักþาล าดับเĀตุการณ์และลักþณะอัตลักþณ์ของเรื่องเล่า 

ดังนี้ 
  “When the royal child was about one month old, King Lao 

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai, who then traveled 

with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang and, upon his arrival, 

assembled courtiers and noblemen to perform a welcoming ceremony 

with the purpose of granting longevity and protection to the baby prince.” 

  อย่างไรกĘตาม ฉบับแปลภาþาอังกùþ ผู้แปลเลือกใช้กลยุทธีĝ “การแยก

อนุประโยค” ออกเป็นÿองประโยคอิÿระ ได้แก่ การÿ่งข่าüและการเดินทาง

ของท้าüรุ่งแก่นชายพร้อมกบัพธิีการตอ้นรับ แทนการใชค้ าเชื่อมเพื่อเชื่อมประโยค

อิÿระÿองประโยคเป็นประโยคซ้อนประโยคในประโยคเดียü 
 �� Öารรวมอนčประēยค (Clause Combination) กลับกันกับ

การกลยุทธ์การแยกประโยคย่อย กลยุทธ์นี้มีการใช้ร้อยละ 9.00 โดยมีจุดมุ่งĀมาย

ในการรüมประโยคย่อยเข้าด้üยกันเพื่อÿร้างประโยคในภาþาปลายทางที่ลื่นไĀล

เป็นธรรมชาติและเชื่อมโยงกันมากขึ้น 
ตัวอยŠางđชŠน 

 ภาþาต้นทาง (SL – ภาþาไทย)   
 “พระญามังรายจึงมีพระราชด าริรüบรüมเมืองใĀญ่น้อยทั้งĀลาย เข้าเป็น

อาณาจักรเดียüกันเพื่อคüามÿงบÿุขของอาณาประชาราþãร์และถือÿิทธิธรรม

ในการประกาýü่า พระองค์เป็นผู้เดียüที่ได้ผ่านพิธีมุทธาภิเþกตามโบราณ

ราชประเพณี โดยมีเครื่องราชาภิเþกü่าดาบไชยĀกและมีดÿรีกัญไชย พร้อมทั้ง

แก้üแÿงมากมายซึ่งÿืบทอดมาจากลาüจังกราช” 
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 Target Language (TL- English):  

 "Phaya Mangrai thus decided to unify large and small 

cities and form a single kingdom for the peace and well-being of 

the people as well as to officially declare that he was the only king 

who had undergone the consecration ceremony according to the 

ancient royal tradition with the sacred regalia of the victorious 

sword (Chaihok) and the royal knife (Srikanyachai) along with 

numerous precious gems inherited from the Lawachangkarat." 

 Here, in the SL, the sentence is detailed and segmented 

into multiple ideas: 

 1. Phaya Mangrai’s intention to unify cities. 

 2. The purpose of unification for peace. 

 3. The declaration of legitimacy with sacred regalia. 

 But, in the TL, these elements are combined into a single 
complex sentence to create a cohesive narrative without omitting 

details. 

The syntactic translation strategies employed in The Royal 

Biography of Phaya Mangrai Luang reflect the translator’s attention to 

both linguistic accuracy and naturalness in the target language. The 

most frequently used strategies were Adding or Omitting (27.50%), 

Rearranging Word Order (22.50%), and Changing Sentences to 
Phrases, and Vice Versa (15.00%).   
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 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาองักùþ):  
 "Phaya Mangrai thus decided to unify large and small 

cities and form a single kingdom for the peace and well-being of the 

people as well as to officially declare that he was the only king who 

had undergone the consecration ceremony according to the ancient 

royal tradition with the sacred regalia of the victorious sword 

(Chaihok) and the royal knife (Srikanyachai) along with numerous 

precious gems inherited from the Lao Chakkaraj." 

 จากตัüอย่าง ประโยคในภาþาต้นทาง (SL) มีการแยกย่อยกรอบคüามคิด

ออกเป็นĀลายÿ่üน ได้แก่ 
 1. เจตนารมณ์ของพระญามังรายในการรüมเมืองต่าง ė เข้าด้üยกัน 
 2. üัตถุประÿงค์ของการรüบรüมเมืองเพือ่คüามÿงบÿุข 
 3. การประกาýคüามชอบธรรมผ่านการใช้เครื่องราชกกธุภัณæ์ 

 แต่ในภาþาปลายทาง (TL) กรอบคüามคิดดังกล่าüถูกน ามารüมเป็น

ประโยคคüามซ้อนเพียงประโยคเดียü เพื่อÿร้างการเล่าเรื่องที่ต่อเนื่องและÿมบูรณ์ 

โดยไม่ละทิ้งรายละเอียดใด ė 
 กลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ที่ใช้ในงานแปลĀนังÿือพระราชประüัติ

พระญามังรายĀลüง ÿะท้อนคüามเอาใจใÿ่ของผู้แปลทั้งในมิติด้านคüามถูกต้อง

ทางภาþาและคüามไĀลลื่นเป็นธรรมชาติในภาþาปลายทาง โดยพบü่า กลยุทธ์

การแปลเชิงโครงÿร้างที่ผู้แปลใช้มากที่ÿุด คือ การเพิ่มĀรือละ (Adding or Omitting) 
ร้อยละ 27.50 การÿลับต าแĀน่งค า (Rearranging Word Order) ร้อยละ 22.50 

และการเปลี่ยนประโยคเป็นüลี Āรือกลับกัน (Changing Sentences to Phrases, 
and Vice Versa) ร้อยละ 15.00 
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 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาองักùþ):  
 "Phaya Mangrai thus decided to unify large and small 

cities and form a single kingdom for the peace and well-being of the 

people as well as to officially declare that he was the only king who 

had undergone the consecration ceremony according to the ancient 

royal tradition with the sacred regalia of the victorious sword 

(Chaihok) and the royal knife (Srikanyachai) along with numerous 

precious gems inherited from the Lao Chakkaraj." 

 จากตัüอย่าง ประโยคในภาþาต้นทาง (SL) มีการแยกย่อยกรอบคüามคิด

ออกเป็นĀลายÿ่üน ได้แก่ 
 1. เจตนารมณ์ของพระญามังรายในการรüมเมืองต่าง ė เข้าด้üยกัน 
 2. üัตถุประÿงค์ของการรüบรüมเมืองเพือ่คüามÿงบÿุข 
 3. การประกาýคüามชอบธรรมผ่านการใช้เครื่องราชกกธุภัณæ์ 

 แต่ในภาþาปลายทาง (TL) กรอบคüามคิดดังกล่าüถูกน ามารüมเป็น

ประโยคคüามซ้อนเพียงประโยคเดียü เพื่อÿร้างการเล่าเรื่องที่ต่อเนื่องและÿมบูรณ์ 

โดยไม่ละทิ้งรายละเอียดใด ė 
 กลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ที่ใช้ในงานแปลĀนังÿือพระราชประüัติ

พระญามังรายĀลüง ÿะท้อนคüามเอาใจใÿ่ของผู้แปลทั้งในมิติด้านคüามถูกต้อง

ทางภาþาและคüามไĀลลื่นเป็นธรรมชาติในภาþาปลายทาง โดยพบü่า กลยุทธ์

การแปลเชิงโครงÿร้างที่ผู้แปลใช้มากที่ÿุด คือ การเพิ่มĀรือละ (Adding or Omitting) 
ร้อยละ 27.50 การÿลับต าแĀน่งค า (Rearranging Word Order) ร้อยละ 22.50 

และการเปลี่ยนประโยคเป็นüลี Āรือกลับกัน (Changing Sentences to Phrases, 
and Vice Versa) ร้อยละ 15.00 
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 Target Language (TL- English):  

 "Phaya Mangrai thus decided to unify large and small 

cities and form a single kingdom for the peace and well-being of 

the people as well as to officially declare that he was the only king 

who had undergone the consecration ceremony according to the 

ancient royal tradition with the sacred regalia of the victorious 

sword (Chaihok) and the royal knife (Srikanyachai) along with 

numerous precious gems inherited from the Lawachangkarat." 

 Here, in the SL, the sentence is detailed and segmented 

into multiple ideas: 

 1. Phaya Mangrai’s intention to unify cities. 

 2. The purpose of unification for peace. 

 3. The declaration of legitimacy with sacred regalia. 

 But, in the TL, these elements are combined into a single 
complex sentence to create a cohesive narrative without omitting 

details. 

The syntactic translation strategies employed in The Royal 

Biography of Phaya Mangrai Luang reflect the translator’s attention to 

both linguistic accuracy and naturalness in the target language. The 

most frequently used strategies were Adding or Omitting (27.50%), 

Rearranging Word Order (22.50%), and Changing Sentences to 
Phrases, and Vice Versa (15.00%).   
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 ภาþาปลายทาง (TL – ภาþาองักùþ):  
 "Phaya Mangrai thus decided to unify large and small 

cities and form a single kingdom for the peace and well-being of the 

people as well as to officially declare that he was the only king who 

had undergone the consecration ceremony according to the ancient 

royal tradition with the sacred regalia of the victorious sword 

(Chaihok) and the royal knife (Srikanyachai) along with numerous 

precious gems inherited from the Lao Chakkaraj." 

 จากตัüอย่าง ประโยคในภาþาต้นทาง (SL) มีการแยกย่อยกรอบคüามคิด

ออกเป็นĀลายÿ่üน ได้แก่ 
 1. เจตนารมณ์ของพระญามังรายในการรüมเมืองต่าง ė เข้าด้üยกัน 
 2. üัตถุประÿงค์ของการรüบรüมเมืองเพือ่คüามÿงบÿุข 
 3. การประกาýคüามชอบธรรมผ่านการใช้เครื่องราชกกธุภัณæ์ 

 แต่ในภาþาปลายทาง (TL) กรอบคüามคิดดังกล่าüถูกน ามารüมเป็น

ประโยคคüามซ้อนเพียงประโยคเดียü เพื่อÿร้างการเล่าเรื่องที่ต่อเนื่องและÿมบูรณ์ 

โดยไม่ละทิ้งรายละเอียดใด ė 
 กลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ที่ใช้ในงานแปลĀนังÿือพระราชประüัติ

พระญามังรายĀลüง ÿะท้อนคüามเอาใจใÿ่ของผู้แปลทั้งในมิติด้านคüามถูกต้อง

ทางภาþาและคüามไĀลลื่นเป็นธรรมชาติในภาþาปลายทาง โดยพบü่า กลยุทธ์

การแปลเชิงโครงÿร้างที่ผู้แปลใช้มากที่ÿุด คือ การเพิ่มĀรือละ (Adding or Omitting) 
ร้อยละ 27.50 การÿลับต าแĀน่งค า (Rearranging Word Order) ร้อยละ 22.50 

และการเปลี่ยนประโยคเป็นüลี Āรือกลับกัน (Changing Sentences to Phrases, 
and Vice Versa) ร้อยละ 15.00 
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 These findings indicate that the translator frequently 

made structural adjustments to ensure the clarity and flow of 

the translation. 

 This detailed analysis of syntactic strategies, in conjunction 

with the earlier analysis of translation methods, provides a comprehensive 

understanding of the translator’s approach. It demonstrates 

how linguistic and cultural nuances were preserved while adapting 

the text to meet the grammatical and stylistic norms of the target 

language. In the following section, Table 6 showed the analysis results 

of semantic translation strategies which further illuminate how meaning, 

context, and cultural references were handled, complementing 

the syntactic choices made to deliver a successful and flexible translation. 
 

Table 6: Summary of Translation Strategies (Semantic) 
 

Semantic Translation Strategies Frequency Percentage 

1. Borrowing 62 13.48 

2. Synonym Replacement 85 18.48 

3. Cultural Substitution 50 10.87 

4. Expansion 78 16.96 

5. Reduction 60 13.04 

6. Paraphrasing 65 14.13 
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 ผลการüิเคราะĀ์นี้ ชี้ใĀ้เĀĘนü่าผู้แปลมีการปรับเปลี่ยนโครงÿร้างของ

ประโยคตลอดเüลาเพื่อใĀ้การแปลมีคüามชัดเจนและลื่นไĀลเป็นธรรมชาติ 
 การüิเคราะĀ์กลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ และการüิเคราะĀ์กลüิธี

การแปลนี้ ท าใĀ้เĀĘนภาพรüมที่ชัดเจนเกี่ยüกับแนüทางการแปลของผู้แปล ทั้งยัง

แÿดงใĀ้เĀĘนü่าผู้แปลÿามารถรักþาน้ าเÿียงและคüามĀมายทางüัçนธรรมไü้ได้

อย่างเĀมาะÿม ในขณะเดียüกันมีการปรับรูปแบบภาþาใĀ้ÿอดคล้องกับĀลักไüยากรณ์

และลักþณะการใช้ภาþาของภาþาปลายทาง 
 ข้อมูลในตารางที่ 6 คือผลการüิเคราะĀ์กลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย 

(Semantic Translation Strategies) ซึ่งเป็นกลยุทธ์การแปลในมิติที่ 2 ที่จะช่üย

ขยายคüามเข้าใจüิธีการรักþาคüามĀมาย บริบททางüัçนธรรม เพื่อใĀ้ÿอดคล้อง

กับกลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ที่ได้กล่าüไปแล้üในตารางที่ 5 เพื่อใĀ้การแปล

มีคüามยืดĀยุ่นและประÿบคüามÿ าเรĘจตามเปŜาĀมายที่ก าĀนดของงานแปล 
 

ตารางที่ 6: ผลการüเิคราะĀก์ลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย  
   (Semantic Translation Strategies) 
 

ÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงความĀมาย ÝĞานวน รšอยละ 
1. การยืมค า (Borrowing) 62 13.48 
2. การแทนที่ด้üยค าพ้องคüามĀมาย  

(Synonym Replacement) 
85 18.48 

3. การแทนทีเ่ชิงüçันธรรม (Cultural Substitution) 50 10.87 
4. การขยายคüาม (Expansion) 78 16.96 
5. การลดทอน (Reduction) 60 13.04 
6. การถ่ายทอดคüามĀมายใĀม่ (Paraphrasing) 65 14.13 
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 ผลการüิเคราะĀ์นี้ ชี้ใĀ้เĀĘนü่าผู้แปลมีการปรับเปลี่ยนโครงÿร้างของ

ประโยคตลอดเüลาเพื่อใĀ้การแปลมีคüามชัดเจนและลื่นไĀลเป็นธรรมชาติ 
 การüิเคราะĀ์กลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ และการüิเคราะĀ์กลüิธี

การแปลนี้ ท าใĀ้เĀĘนภาพรüมที่ชัดเจนเกี่ยüกับแนüทางการแปลของผู้แปล ทั้งยัง

แÿดงใĀ้เĀĘนü่าผู้แปลÿามารถรักþาน้ าเÿียงและคüามĀมายทางüัçนธรรมไü้ได้

อย่างเĀมาะÿม ในขณะเดียüกันมีการปรับรูปแบบภาþาใĀ้ÿอดคล้องกับĀลักไüยากรณ์

และลักþณะการใช้ภาþาของภาþาปลายทาง 
 ข้อมูลในตารางที่ 6 คือผลการüิเคราะĀ์กลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย 

(Semantic Translation Strategies) ซึ่งเป็นกลยุทธ์การแปลในมิติที่ 2 ที่จะช่üย

ขยายคüามเข้าใจüิธีการรักþาคüามĀมาย บริบททางüัçนธรรม เพื่อใĀ้ÿอดคล้อง

กับกลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ที่ได้กล่าüไปแล้üในตารางที่ 5 เพื่อใĀ้การแปล

มีคüามยืดĀยุ่นและประÿบคüามÿ าเรĘจตามเปŜาĀมายที่ก าĀนดของงานแปล 
 

ตารางที่ 6: ผลการüเิคราะĀก์ลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย  
   (Semantic Translation Strategies) 
 

ÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงความĀมาย ÝĞานวน รšอยละ 
1. การยืมค า (Borrowing) 62 13.48 
2. การแทนที่ด้üยค าพ้องคüามĀมาย  

(Synonym Replacement) 
85 18.48 

3. การแทนทีเ่ชิงüçันธรรม (Cultural Substitution) 50 10.87 
4. การขยายคüาม (Expansion) 78 16.96 
5. การลดทอน (Reduction) 60 13.04 
6. การถ่ายทอดคüามĀมายใĀม่ (Paraphrasing) 65 14.13 
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 These findings indicate that the translator frequently 

made structural adjustments to ensure the clarity and flow of 

the translation. 

 This detailed analysis of syntactic strategies, in conjunction 

with the earlier analysis of translation methods, provides a comprehensive 

understanding of the translator’s approach. It demonstrates 

how linguistic and cultural nuances were preserved while adapting 

the text to meet the grammatical and stylistic norms of the target 

language. In the following section, Table 6 showed the analysis results 

of semantic translation strategies which further illuminate how meaning, 

context, and cultural references were handled, complementing 

the syntactic choices made to deliver a successful and flexible translation. 
 

Table 6: Summary of Translation Strategies (Semantic) 
 

Semantic Translation Strategies Frequency Percentage 

1. Borrowing 62 13.48 

2. Synonym Replacement 85 18.48 

3. Cultural Substitution 50 10.87 

4. Expansion 78 16.96 

5. Reduction 60 13.04 

6. Paraphrasing 65 14.13 
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Semantic Translation Strategies Frequency Percentage 

7. Modulation 38 8.26 

8. Equivalence 22 4.78 

Total 460 100 
 

Table 6 presents the summary of eight semantic translation 

strategies employed in the translation of The Royal Biography of Phaya 

Mangrai Luang. These strategies focus on preserving the meaning and 

contextual integrity of the source language (SL) text while ensuring 

clarity and cultural appropriateness in the target language (TL). The 

frequency distribution of each semantic translation strategy reveals the 

translator’s decision-making process in maintaining linguistic and 

cultural relevance. 

 1. Borrowing was used 13.48% of the total semantic 

strategies. Borrowing refers to the strategy of directly transferring 

words or expressions from the source language to the target language, 

often to preserve cultural or proper noun significance either by means 

of loanword or transliteration. For example, เมืองเชียงใĀม่ (Muang 

Chiang Mai) (SL) has been rendered into Chiang Mai (TL).  
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ÖลยčทíŤÖารĒปลđชิงความĀมาย ÝĞานวน รšอยละ 
7. การปรับมุมมอง (Modulation) 38 8.26 
8. การถ่ายทอดผลทางภาþาใĀ้ใกล้เคยีงกัน 

(Equivalence) 
22 4.78 

Total 460 100 
 

ตารางที่ 6 แÿดงผลการüิเคราะĀ์กลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมาย ทั้ง 8 ประเภท 

ที่ผู้แปลใช้ในการแปลĀนังÿือพระราชประüัติพระญามังรายĀลüง เพื่อใĀ้ผู้อ่าน

เข้าใจแนüทางการท างานของผู้แปลü่าผู้แปลใช้กลยุทธ์การแปลมิตินี้เพื่อรักþา

คüามĀมายและบริบทดั้งเดิมของข้อคüามในภาþาต้นทาง (SL) ขณะเดียüกัน

กĘต้องการคüามลื่นไĀลเป็นธรรมชาติและคüามเĀมาะÿมÿอดคล้องทางüัçนธรรม

ของภาþาปลายทาง (TL) ด้üย ผลการüิเคราะĀ์คüามถี่ของการใช้กลยุทธ์การ

แปลเชิงคüามĀมายแต่ละประเภทแÿดงใĀ้เĀĘนกระบüนการตัดÿินใจของผู้แปล

ในการท างานแปลใĀ้มีประÿิทธิภาพทตามกรอบเปŜาĀมายÿูงÿุดของการท างานแปล 

นั่นคือ การรักþาคüามÿมบูรณ์ทั้งมิติด้านโครงÿร้างและด้านคüามĀมายของท้ัง

ภาþาต้นทางและภาþาปลายทาง ล าดับถัดไปจะเป็นการอธิบายลักþณะของกลยุทธ์

การแปลเชิงคüามĀมาย ทั้ง 8 ประเภท พร้อมกับยกตัüอย่างการแปล 
 1. ÖารยČมคĞา (Borrowing) พบü่า มีการใช้ในร้อยละ 13.48 ของยุทธ์

การแปลเชิงคüามĀมายทั้งĀมด โดยกลยุทธ์นใช้การถ่ายทอดค าĀรือüลีจากภาþา 
ต้นทาง (SL) ไปยังภาþาปลายทาง (TL) โดยใช้รูปแบบของค ายืม (Loanword) 
Āรือการถ่ายเÿียง (Transliteration) กรณีที่ต้องการคงคüามÿ าคัญทางüัçนธรรม 

Āรือรักþาชื่อเฉพาะไü้ใĀ้ชัดเจน  
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Semantic Translation Strategies Frequency Percentage 

7. Modulation 38 8.26 
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Table 6 presents the summary of eight semantic translation 

strategies employed in the translation of The Royal Biography of Phaya 

Mangrai Luang. These strategies focus on preserving the meaning and 

contextual integrity of the source language (SL) text while ensuring 

clarity and cultural appropriateness in the target language (TL). The 

frequency distribution of each semantic translation strategy reveals the 

translator’s decision-making process in maintaining linguistic and 

cultural relevance. 

 1. Borrowing was used 13.48% of the total semantic 

strategies. Borrowing refers to the strategy of directly transferring 

words or expressions from the source language to the target language, 

often to preserve cultural or proper noun significance either by means 

of loanword or transliteration. For example, เมืองเชียงใĀม่ (Muang 
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So, the name "Chiang Mai" was directly borrowed into English to 

maintain its cultural identity as a proper noun. 

2. Synonym Replacement was used 18.48% and this strategy 
refers to substituting a word or phrase in the target language with  
a synonym that conveys a similar meaning but aligns with the linguistic 
norms of the target language. For example, จุดýูนย์กลาง (Chut Soon 

Klang) (SL) has been rendered into “Hub” (TL). So, "Hub" was  
chosen instead of the literal "central point" for a more natural 
expression. 

3. Cultural Substitution was used 10.87% and this strategy 
refers to replacing a culturally specific concept in the source language 
with a similar concept familiar to the target audience. For example, 
üา (Wa - a Thai unit of length) (SL) has been rendered into “Meters” 

(TL). So, "Wa" was substituted with "meters" to align with the globally 
understood metric system. 

4. Expansion was used 16.96% and this strategy refers  
to elaborating or adding more details to the target language text  
to clarify or explain concepts that are implicit in the source language. 
For example, พระมĀาเจดีย ์
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ตัüอย่างเช่น ค าü่า “เมืองเชียงใĀม่” ในภาþาต้นทาง กĘจะแปลงเป็นภาþาปลายทาง

ได้ü่า “Mueang Chiang Mai” Āรือ “Chiang Mai” ซึ่งเป็นลักþณะของการยืมค า

โดยตรง เพื่อคงอัตลักþณ์ทางüัçนธรรมของชื่อเฉพาะนี้ไü้ในภาþาอังกùþ

โดยผ่านกระบüนการถอดเÿียงĀรือ Transliteration 
 2. ÖารĒทนที่éšวยคĞาพšองความĀมาย 	Synonym Replacement) 
พบü่า มีการใช้กลยุทธ์การแปลประเภทนี้ ร้อยละ 18.48 ของกลยุทธ์การแปล

เชิงคüามĀมายทั้งĀมด โดยใช้รูปแบบการแทนที่ค าĀรือüลีในภาþาปลายทาง

ด้üยค าพ้องคüามĀมายที่มีคüามĀมายใกล้เคียงกัน โดยยึดคüามเĀมาะÿมÿอดคล้อง

กับĀลักเกณæ์ทางภาþาปลายทางไü้ใĀ้มากที่ÿุด ตัüอย่างเช่น ค าü่า “จุดýูนย์กลาง” 
ในภาþาต้นทาง แปลงเป็นภาþาปลายทางได้ü่า “Hub” โดยเลือกใช้ค าü่า �Hub" 
แทน “Center Point” ซึ่งเป็นค าแปลตรงตัü ทั้งนี ้เพื่อการÿื่อคüามĀมายที่กระชับ

และลื่นไĀลเป็นธรรมชาติมากขึ้นในบริบทภาþาอังกùþ 
 3. ÖารĒทนที่đชิงวัçนíรรม 	Cultural Substitution) พบü่า มีการใช้ 
กลยุทธ์การแปลประเภทนี้ ร้อยละ 10.87 โดยใช้รูปแบบการแทนที่ลักþณะเฉพาะ

ทางของüัçนธรรมในภาþาต้นทาง ด้üยลักþณะเฉพาะทางüัçนธรรมที่ใกล้เคียงกัน

และผู้รับÿารในภาþาปลายทางคุ้นเคย เพื่อใĀ้คüามĀมายชัดเจนและง่าย

ต่อคüามเข้าใจของผู้อ่าน ตัüอย่างเช่น ค าü่า “üา” (Wa – Āน่üยüัดคüามยาü

ของไทย) ในภาþาต้นทาง แปลงเป็นภาþาปลายทาง ด้üยค าü่า “Meters” 
เพื่อใĀ้ผู้อ่านที่ใช้ระบบเมตริกเข้าใจระยะทางĀรือคüามยาüได้ง่ายและชัดเจน 

และÿอดคล้องกับĀน่üยüัดÿากลที่ได้รับคüามนิยมใช้ทั่üไป 
 4. Öาร×ยายความ 	Expansion) พบü่า มีการใช้กลยุทธ์นี้ ร้อยละ 16.96 

โดยใช้รูปแบบการขยายคüามĀรือการเพิ่มเติมรายละเอียดและการขยายคüาม

ในตัüบทภาþาปลายทาง เพื่ออธิบายลักþณะที่มีคüามĀมายโดยนัยĀรือยังไม่ชัดเจน

ในตัüบทภาþาต้นทาง ตัüอย่างเช่น ค าü่า “พระมĀาเจดีย์”  
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ตัüอย่างเช่น ค าü่า “เมืองเชียงใĀม่” ในภาþาต้นทาง กĘจะแปลงเป็นภาþาปลายทาง

ได้ü่า “Mueang Chiang Mai” Āรือ “Chiang Mai” ซึ่งเป็นลักþณะของการยืมค า

โดยตรง เพื่อคงอัตลักþณ์ทางüัçนธรรมของชื่อเฉพาะนี้ไü้ในภาþาอังกùþ

โดยผ่านกระบüนการถอดเÿียงĀรือ Transliteration 
 2. ÖารĒทนที่éšวยคĞาพšองความĀมาย 	Synonym Replacement) 
พบü่า มีการใช้กลยุทธ์การแปลประเภทนี้ ร้อยละ 18.48 ของกลยุทธ์การแปล

เชิงคüามĀมายทั้งĀมด โดยใช้รูปแบบการแทนที่ค าĀรือüลีในภาþาปลายทาง

ด้üยค าพ้องคüามĀมายที่มีคüามĀมายใกล้เคียงกัน โดยยึดคüามเĀมาะÿมÿอดคล้อง

กับĀลักเกณæ์ทางภาþาปลายทางไü้ใĀ้มากที่ÿุด ตัüอย่างเช่น ค าü่า “จุดýูนย์กลาง” 
ในภาþาต้นทาง แปลงเป็นภาþาปลายทางได้ü่า “Hub” โดยเลือกใช้ค าü่า �Hub" 
แทน “Center Point” ซึ่งเป็นค าแปลตรงตัü ทั้งนี ้เพื่อการÿื่อคüามĀมายที่กระชับ

และลื่นไĀลเป็นธรรมชาติมากขึ้นในบริบทภาþาอังกùþ 
 3. ÖารĒทนที่đชิงวัçนíรรม 	Cultural Substitution) พบü่า มีการใช้ 
กลยุทธ์การแปลประเภทนี้ ร้อยละ 10.87 โดยใช้รูปแบบการแทนที่ลักþณะเฉพาะ

ทางของüัçนธรรมในภาþาต้นทาง ด้üยลักþณะเฉพาะทางüัçนธรรมที่ใกล้เคียงกัน

และผู้รับÿารในภาþาปลายทางคุ้นเคย เพื่อใĀ้คüามĀมายชัดเจนและง่าย

ต่อคüามเข้าใจของผู้อ่าน ตัüอย่างเช่น ค าü่า “üา” (Wa – Āน่üยüัดคüามยาü

ของไทย) ในภาþาต้นทาง แปลงเป็นภาþาปลายทาง ด้üยค าü่า “Meters” 
เพื่อใĀ้ผู้อ่านที่ใช้ระบบเมตริกเข้าใจระยะทางĀรือคüามยาüได้ง่ายและชัดเจน 

และÿอดคล้องกับĀน่üยüัดÿากลที่ได้รับคüามนิยมใช้ทั่üไป 
 4. Öาร×ยายความ 	Expansion) พบü่า มีการใช้กลยุทธ์นี้ ร้อยละ 16.96 

โดยใช้รูปแบบการขยายคüามĀรือการเพิ่มเติมรายละเอียดและการขยายคüาม

ในตัüบทภาþาปลายทาง เพื่ออธิบายลักþณะที่มีคüามĀมายโดยนัยĀรือยังไม่ชัดเจน

ในตัüบทภาþาต้นทาง ตัüอย่างเช่น ค าü่า “พระมĀาเจดีย์”  
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So, the name "Chiang Mai" was directly borrowed into English to 

maintain its cultural identity as a proper noun. 

2. Synonym Replacement was used 18.48% and this strategy 
refers to substituting a word or phrase in the target language with  
a synonym that conveys a similar meaning but aligns with the linguistic 
norms of the target language. For example, จุดýูนย์กลาง (Chut Soon 

Klang) (SL) has been rendered into “Hub” (TL). So, "Hub" was  
chosen instead of the literal "central point" for a more natural 
expression. 

3. Cultural Substitution was used 10.87% and this strategy 
refers to replacing a culturally specific concept in the source language 
with a similar concept familiar to the target audience. For example, 
üา (Wa - a Thai unit of length) (SL) has been rendered into “Meters” 

(TL). So, "Wa" was substituted with "meters" to align with the globally 
understood metric system. 

4. Expansion was used 16.96% and this strategy refers  
to elaborating or adding more details to the target language text  
to clarify or explain concepts that are implicit in the source language. 
For example, พระมĀาเจดีย ์
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ตัüอย่างเช่น ค าü่า “เมืองเชียงใĀม่” ในภาþาต้นทาง กĘจะแปลงเป็นภาþาปลายทาง

ได้ü่า “Mueang Chiang Mai” Āรือ “Chiang Mai” ซึ่งเป็นลักþณะของการยืมค า

โดยตรง เพื่อคงอัตลักþณ์ทางüัçนธรรมของชื่อเฉพาะนี้ไü้ในภาþาอังกùþ

โดยผ่านกระบüนการถอดเÿียงĀรือ Transliteration 
 2. ÖารĒทนที่éšวยคĞาพšองความĀมาย 	Synonym Replacement) 
พบü่า มีการใช้กลยุทธ์การแปลประเภทนี้ ร้อยละ 18.48 ของกลยุทธ์การแปล

เชิงคüามĀมายทั้งĀมด โดยใช้รูปแบบการแทนที่ค าĀรือüลีในภาþาปลายทาง

ด้üยค าพ้องคüามĀมายที่มีคüามĀมายใกล้เคียงกัน โดยยึดคüามเĀมาะÿมÿอดคล้อง

กับĀลักเกณæ์ทางภาþาปลายทางไü้ใĀ้มากที่ÿุด ตัüอย่างเช่น ค าü่า “จุดýูนย์กลาง” 
ในภาþาต้นทาง แปลงเป็นภาþาปลายทางได้ü่า “Hub” โดยเลือกใช้ค าü่า �Hub" 
แทน “Center Point” ซึ่งเป็นค าแปลตรงตัü ทั้งนี ้เพื่อการÿื่อคüามĀมายที่กระชับ

และลื่นไĀลเป็นธรรมชาติมากขึ้นในบริบทภาþาอังกùþ 
 3. ÖารĒทนที่đชิงวัçนíรรม 	Cultural Substitution) พบü่า มีการใช้ 
กลยุทธ์การแปลประเภทนี้ ร้อยละ 10.87 โดยใช้รูปแบบการแทนที่ลักþณะเฉพาะ

ทางของüัçนธรรมในภาþาต้นทาง ด้üยลักþณะเฉพาะทางüัçนธรรมที่ใกล้เคียงกัน

และผู้รับÿารในภาþาปลายทางคุ้นเคย เพื่อใĀ้คüามĀมายชัดเจนและง่าย

ต่อคüามเข้าใจของผู้อ่าน ตัüอย่างเช่น ค าü่า “üา” (Wa – Āน่üยüัดคüามยาü

ของไทย) ในภาþาต้นทาง แปลงเป็นภาþาปลายทาง ด้üยค าü่า “Meters” 
เพื่อใĀ้ผู้อ่านที่ใช้ระบบเมตริกเข้าใจระยะทางĀรือคüามยาüได้ง่ายและชัดเจน 

และÿอดคล้องกับĀน่üยüัดÿากลที่ได้รับคüามนิยมใช้ทั่üไป 
 4. Öาร×ยายความ 	Expansion) พบü่า มีการใช้กลยุทธ์นี้ ร้อยละ 16.96 

โดยใช้รูปแบบการขยายคüามĀรือการเพิ่มเติมรายละเอียดและการขยายคüาม

ในตัüบทภาþาปลายทาง เพื่ออธิบายลักþณะที่มีคüามĀมายโดยนัยĀรือยังไม่ชัดเจน

ในตัüบทภาþาต้นทาง ตัüอย่างเช่น ค าü่า “พระมĀาเจดีย์”  
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(Phra Maha Chedi) (SL) has been rendered into TL as “Sacred chedi, 

a Buddhist stupa built for religious purposes”. So, additional details 

were added to explain "เจดีย"์ (chedi) to English speakers unfamiliar 

with the term. 

5. Reduction was used 13.04% as this strategy aims to simplify 

certain parts of the SL text to avoid redundancy or unnecessary 

complexity in the TL. For instance, ขุดคูน้ าล้อมรอบเมืองเชียงใĀม่ (Khud 

Koo Nam Lom Rob Meuang Chiang Mai) (SL) has been rendered 

into TL as "Dug the city moat.” So, the detailed description in Thai 

was reduced to "city moat" for conciseness. 

6. Paraphrasing was used 14.13% and this strategy refers 

to rephrasing the source language content in the target language to 

convey the same meaning in a more natural or contextually appropriate 

manner. For example, เมืองเชียงใĀม่ตั้งอยู่ในชัยภูมิที่ดี (Meuang Chiang 

Mai Tang Yuu Nai Chaiyaphoom Tee Dee) (SL) has been rendered 

into TL as “Chiang Mai is strategically located" instead of maintaining 

literal translation as “Chiang Mai is situated in a favorable location.”   
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(Phra Maha Chedi) ในภาþาต้นทาง แปลงเป็นภาþาปลายทางได้üา่ “Sacred 
chedi, a Buddhist stupa built for religious purposes” โดยมีการเพิ่มค าอธิบาย

ขยายคüามเพิ่มเติมü่า “A Buddhist stupa built for religious purposes” 
เพื่อช่üยใĀ้ผู้อ่านภาþาอังกùþที่ไม่คุ้นเคยกับค าü่า chedi เข้าใจบริบทชัดเจนมากขึ้น 
 5. Öารลéทอน 	Reduction) พบü่ามีการใช้กลยุทธ์นี้ ร้อยละ 13.04 

โดยใช้รูปแบบการลดคüามซ้ าซ้อนĀรือคüามซับซ้อนที่ไม่จ าเป็นในภาþาปลายทาง 

แต่ยังคงรักþาคüามĀมายตัüบทของภาþาต้นทางไü้ได้อย่างครบถ้üน ตัüอย่างเช่น 

ประโยคในภาþาต้นทาง คือ “ขุดคูน้ าล้อมรอบเมืองเชียงใĀม่” (Khud Koo Nam 
Lom Rob Meuang Chiang Mai) จะแปลงเป็นภาþาปลายทางได้ü่า “Dug the 
city moat” โดยค าอธิบายลกัþณะและรายละเอียดในภาþาต้นทางจะถูกลดทอน 

เĀลือเพียงค าü่า “City Moat” เพื่อใĀ้กระชับและเข้าใจง่าย ในภาþาปลายทาง 

แต่กĘยังคงรักþาคüามĀมายและใจคüามÿ าคัญของข้อคüามต้นฉบับไü้ได้ 
 6. ÖารëŠายทอéความĀมายĔĀมŠ 	Paraphrasing) พบü่า มีการใช้

กลยุทธ์นี้ ร้อยละ 14.13 โดยใช้รูปแบบการเรียบเรียงเนื้อĀาตัüบทแปลจากการเริ่มต้น

กระบüนการแปล เมื่อผู้แปลใช้กลüิธีการแปลแบบตรงตัüถ่ายถอดตัüบท

จากภาþาต้นทางเป็นภาþาปลายทางตามตัüอักþร จากนั้นผู้แปลกĘใช้üิธีการ

เรียบเรียงตัüบทใĀม่อีกครั้ง โดยใĀ้มีโครงÿร้างใĀม่แต่ใĀ้ÿื่อคüามĀมายเดิมได้

อย่างลื่นไĀลเป็นธรรมชาติ ĀรือเĀมาะÿมÿอดคล้องกับบริบทภาþาปลายทาง

มากขึ้น ตัüอย่างเช่น ประโยคในภาþาต้นทาง คือ “เมืองเชียงใĀม่ตั้งอยู่ในชัยภูมิ

ที่ดี” (Meuang Chiang Mai Tang Yuu Nai Chaiyaphoom Tee Dee)   
เมื่อถอดตัüบทออกมาเป็นภาþาปลายทางอย่างตรงตัü จะได้ตัüบทü่า “Chiang Mai 
is situated in a favorable location.”  
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(Phra Maha Chedi) ในภาþาต้นทาง แปลงเป็นภาþาปลายทางได้üา่ “Sacred 
chedi, a Buddhist stupa built for religious purposes” โดยมีการเพิ่มค าอธิบาย

ขยายคüามเพิ่มเติมü่า “A Buddhist stupa built for religious purposes” 
เพื่อช่üยใĀ้ผู้อ่านภาþาอังกùþที่ไม่คุ้นเคยกับค าü่า chedi เข้าใจบริบทชัดเจนมากขึ้น 
 5. Öารลéทอน 	Reduction) พบü่ามีการใช้กลยุทธ์นี้ ร้อยละ 13.04 

โดยใช้รูปแบบการลดคüามซ้ าซ้อนĀรือคüามซับซ้อนที่ไม่จ าเป็นในภาþาปลายทาง 

แต่ยังคงรักþาคüามĀมายตัüบทของภาþาต้นทางไü้ได้อย่างครบถ้üน ตัüอย่างเช่น 

ประโยคในภาþาต้นทาง คือ “ขุดคูน้ าล้อมรอบเมืองเชียงใĀม่” (Khud Koo Nam 
Lom Rob Meuang Chiang Mai) จะแปลงเป็นภาþาปลายทางได้ü่า “Dug the 
city moat” โดยค าอธิบายลกัþณะและรายละเอียดในภาþาต้นทางจะถูกลดทอน 

เĀลือเพียงค าü่า “City Moat” เพื่อใĀ้กระชับและเข้าใจง่าย ในภาþาปลายทาง 

แต่กĘยังคงรักþาคüามĀมายและใจคüามÿ าคัญของข้อคüามต้นฉบับไü้ได้ 
 6. ÖารëŠายทอéความĀมายĔĀมŠ 	Paraphrasing) พบü่า มีการใช้

กลยุทธ์นี้ ร้อยละ 14.13 โดยใช้รูปแบบการเรียบเรียงเนื้อĀาตัüบทแปลจากการเริ่มต้น

กระบüนการแปล เมื่อผู้แปลใช้กลüิธีการแปลแบบตรงตัüถ่ายถอดตัüบท

จากภาþาต้นทางเป็นภาþาปลายทางตามตัüอักþร จากนั้นผู้แปลกĘใช้üิธีการ

เรียบเรียงตัüบทใĀม่อีกครั้ง โดยใĀ้มีโครงÿร้างใĀม่แต่ใĀ้ÿื่อคüามĀมายเดิมได้

อย่างลื่นไĀลเป็นธรรมชาติ ĀรือเĀมาะÿมÿอดคล้องกับบริบทภาþาปลายทาง

มากขึ้น ตัüอย่างเช่น ประโยคในภาþาต้นทาง คือ “เมืองเชียงใĀม่ตั้งอยู่ในชัยภูมิ

ที่ดี” (Meuang Chiang Mai Tang Yuu Nai Chaiyaphoom Tee Dee)   
เมื่อถอดตัüบทออกมาเป็นภาþาปลายทางอย่างตรงตัü จะได้ตัüบทü่า “Chiang Mai 
is situated in a favorable location.”  
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(Phra Maha Chedi) (SL) has been rendered into TL as “Sacred chedi, 

a Buddhist stupa built for religious purposes”. So, additional details 

were added to explain "เจดีย"์ (chedi) to English speakers unfamiliar 

with the term. 

5. Reduction was used 13.04% as this strategy aims to simplify 

certain parts of the SL text to avoid redundancy or unnecessary 

complexity in the TL. For instance, ขุดคูน้ าล้อมรอบเมืองเชียงใĀม่ (Khud 

Koo Nam Lom Rob Meuang Chiang Mai) (SL) has been rendered 

into TL as "Dug the city moat.” So, the detailed description in Thai 

was reduced to "city moat" for conciseness. 

6. Paraphrasing was used 14.13% and this strategy refers 

to rephrasing the source language content in the target language to 

convey the same meaning in a more natural or contextually appropriate 

manner. For example, เมืองเชียงใĀม่ตั้งอยู่ในชัยภูมิที่ดี (Meuang Chiang 

Mai Tang Yuu Nai Chaiyaphoom Tee Dee) (SL) has been rendered 

into TL as “Chiang Mai is strategically located" instead of maintaining 

literal translation as “Chiang Mai is situated in a favorable location.”   
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(Phra Maha Chedi) ในภาþาต้นทาง แปลงเป็นภาþาปลายทางได้üา่ “Sacred 
chedi, a Buddhist stupa built for religious purposes” โดยมีการเพิ่มค าอธิบาย

ขยายคüามเพิ่มเติมü่า “A Buddhist stupa built for religious purposes” 
เพื่อช่üยใĀ้ผู้อ่านภาþาอังกùþที่ไม่คุ้นเคยกับค าü่า chedi เข้าใจบริบทชัดเจนมากขึ้น 
 5. Öารลéทอน 	Reduction) พบü่ามีการใช้กลยุทธ์นี้ ร้อยละ 13.04 

โดยใช้รูปแบบการลดคüามซ้ าซ้อนĀรือคüามซับซ้อนที่ไม่จ าเป็นในภาþาปลายทาง 

แต่ยังคงรักþาคüามĀมายตัüบทของภาþาต้นทางไü้ได้อย่างครบถ้üน ตัüอย่างเช่น 

ประโยคในภาþาต้นทาง คือ “ขุดคูน้ าล้อมรอบเมืองเชียงใĀม่” (Khud Koo Nam 
Lom Rob Meuang Chiang Mai) จะแปลงเป็นภาþาปลายทางได้ü่า “Dug the 
city moat” โดยค าอธิบายลกัþณะและรายละเอียดในภาþาต้นทางจะถูกลดทอน 

เĀลือเพียงค าü่า “City Moat” เพื่อใĀ้กระชับและเข้าใจง่าย ในภาþาปลายทาง 

แต่กĘยังคงรักþาคüามĀมายและใจคüามÿ าคัญของข้อคüามต้นฉบับไü้ได้ 
 6. ÖารëŠายทอéความĀมายĔĀมŠ 	Paraphrasing) พบü่า มีการใช้

กลยุทธ์นี้ ร้อยละ 14.13 โดยใช้รูปแบบการเรียบเรียงเนื้อĀาตัüบทแปลจากการเริ่มต้น

กระบüนการแปล เมื่อผู้แปลใช้กลüิธีการแปลแบบตรงตัüถ่ายถอดตัüบท

จากภาþาต้นทางเป็นภาþาปลายทางตามตัüอักþร จากนั้นผู้แปลกĘใช้üิธีการ

เรียบเรียงตัüบทใĀม่อีกครั้ง โดยใĀ้มีโครงÿร้างใĀม่แต่ใĀ้ÿื่อคüามĀมายเดิมได้

อย่างลื่นไĀลเป็นธรรมชาติ ĀรือเĀมาะÿมÿอดคล้องกับบริบทภาþาปลายทาง

มากขึ้น ตัüอย่างเช่น ประโยคในภาþาต้นทาง คือ “เมืองเชียงใĀม่ตั้งอยู่ในชัยภูมิ

ที่ดี” (Meuang Chiang Mai Tang Yuu Nai Chaiyaphoom Tee Dee)   
เมื่อถอดตัüบทออกมาเป็นภาþาปลายทางอย่างตรงตัü จะได้ตัüบทü่า “Chiang Mai 
is situated in a favorable location.”  
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 The Thai phrase was paraphrased to emphasize strategic importance in 

a natural English structure. 

7. Modulation was used 8.26% and this strategy refers  
to changing the perspective, tone, or grammatical structure of  
the source language content in the target language while maintaining 
the original meaning. For instance, พระเจ้าแผ่นดินผู้ยิ่งใĀญ ่ (Phra Jao 

Paen Din Phu Ying Yai) (SL) has been rendered into TL as "The 
great ruler of the kingdom. The Thai SL word focuses on the king, 
and this was modulated into a broader perspective in English. The 
term "ruler" refers to any individual who governs or has authority 
over a kingdom, region, or territory. In contrast, "king" specifically 
refers to a male monarch and is a narrower term. Another example, 
พระญามังรายÿร้างเมืองเชียงราย (Phra Yaa Mangrai Sang Meuang 

Chiang Rai) (SL) has been rendered into “Chiang Rai was established 
by Phaya Mangrai.” So, the active Thai structure was modulated  
into  a passive English voice. The sentence "พระญามังรายÿร้างเมืองเชียงราย" 

is in the active voice, with Phra Yaa Mangrai (Phaya Mangrai) 
as the subject and Chiang Rai as the object. The Thai language often 
uses the active voice for historical or narrative contexts. English often 
prefers passive constructions for formal or historical texts to emphasize 
the event or the object (Chiang Rai) rather than the subject (Phaya 
Mangrai). 
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ทั้งนี้ ผู้แปลเลือกที่ใช้กลยุทธการถ่ายทอดคüามĀมายใĀม่ (Paraphrasing) โดย

ผู้แปลเข้ารĀัÿเรียบเรียงใĀม่เป็นภาþาปลายทาง ü่า “Chiang Mai is strategically 
located” ซึ่งการเลือกใช้ค าü่า “Strategically Located” ท าใĀ้ประโยค

ภาþาอังกùþ เน้นย้ าคüามÿ าคัญเชิงยุทธýาÿตร์มากขึ้น ÿอดคล้องกับค าต้นฉบับ

ในภาþาไทยต้นทาง �ชัยภูมิ� ซึ่งเป็นค าที่มีนัยเชิงยุทธýาÿตร์ 
 7. การปรับมุมมอง (Modulation) พบü่า มีการใช้กลยุทธ์นี้ ร้อยละ 

8.26 โดยใช้รูปแบบการปรับเปลี่ยนมุมมอง น้ าเÿียง Āรือโครงÿร้างทางไüยากรณ์

จากภาþาต้นทาง (SL) ไปยังภาþาปลายทาง (TL) แต่ยังคงรักþาคüามĀมาย

ดั้งเดิมไü้ ยกตัüอย่างเช่น ตัüบทภาþาไทยต้นทาง (SL) คือ “พระเจ้าแผ่นดิน 
ผู้ยิ่งใĀญ่” (Phra Jao Paen Din Phu Ying Yai) เมื่อแปลงเป็นภาþา

ปลายทาง (TL) เป็นภาþาอังกùþได้ü่า “The great ruler of the kingdom.” 
การที่ผู้แปลเลือกใช้ค าü่า “Ruler” ในภาþาฉบับแปลอังกùþเป็นค าที่มี

คüามĀมายกü้าง ซึ่งĀมายถึง บุคคลใด ė ที่มีอ านาจปกครองĀรือบริĀารดินแดน

ĀรืออาณาจักรในภูมิภาคใดภูมิภาคĀนึ่ง ในขณะที่ค าü่า “King” Āมายถึง 

กþัตริย์เพýชาย ซึ่งมีนัยเชิงคüามĀมายแคบกü่า ดังนั้น การเลือกใช้ค าü่า “Ruler” 
จึงเป็นการปรับมุมมองจากเฉพาะเจาะจงเป็นมุมมองแบบทั่üไป (Modulation) 
เพื่อคüามเĀมาะÿมÿอดคล้องกับบริบทภาþาปลายทาง อีกĀนึ่งตัüอย่างในภาþาไทย

ต้นฉบับ คือ “พระญามังรายÿร้างเมืองเชียงราย” (Phra Yaa Mangrai Sang 
Meuang Chiang Rai) (SL) เมื่อแปลงเป็นภาþาฉบับแปลอังกùþจะได้ประโยค 

คือ “Chiang Rai was established by Phaya Mangrai.” ประโยคต้นฉบับ

เป็นโครงÿร้าง ประธาน–กริยา–กรรม (Active Voice) ซึ่งพระญามังรายเป็น

ผู้กระท า แต่ในภาþาอังกùþปลายทาง มีการแปลงโครงÿร้างเป็นรูปแบบประโยค

ถูกกระท า (Passive Voice) เพื่อเน้นค าü่า “เมืองเชียงราย”  
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ทั้งนี้ ผู้แปลเลือกที่ใช้กลยุทธการถ่ายทอดคüามĀมายใĀม่ (Paraphrasing) โดย

ผู้แปลเข้ารĀัÿเรียบเรียงใĀม่เป็นภาþาปลายทาง ü่า “Chiang Mai is strategically 
located” ซึ่งการเลือกใช้ค าü่า “Strategically Located” ท าใĀ้ประโยค

ภาþาอังกùþ เน้นย้ าคüามÿ าคัญเชิงยุทธýาÿตร์มากขึ้น ÿอดคล้องกับค าต้นฉบับ

ในภาþาไทยต้นทาง �ชัยภูมิ� ซึ่งเป็นค าที่มีนัยเชิงยุทธýาÿตร์ 
 7. การปรับมุมมอง (Modulation) พบü่า มีการใช้กลยุทธ์นี้ ร้อยละ 

8.26 โดยใช้รูปแบบการปรับเปลี่ยนมุมมอง น้ าเÿียง Āรือโครงÿร้างทางไüยากรณ์

จากภาþาต้นทาง (SL) ไปยังภาþาปลายทาง (TL) แต่ยังคงรักþาคüามĀมาย

ดั้งเดิมไü้ ยกตัüอย่างเช่น ตัüบทภาþาไทยต้นทาง (SL) คือ “พระเจ้าแผ่นดิน 
ผู้ยิ่งใĀญ่” (Phra Jao Paen Din Phu Ying Yai) เมื่อแปลงเป็นภาþา

ปลายทาง (TL) เป็นภาþาอังกùþได้ü่า “The great ruler of the kingdom.” 
การที่ผู้แปลเลือกใช้ค าü่า “Ruler” ในภาþาฉบับแปลอังกùþเป็นค าที่มี

คüามĀมายกü้าง ซึ่งĀมายถึง บุคคลใด ė ที่มีอ านาจปกครองĀรือบริĀารดินแดน

ĀรืออาณาจักรในภูมิภาคใดภูมิภาคĀนึ่ง ในขณะที่ค าü่า “King” Āมายถึง 

กþัตริย์เพýชาย ซึ่งมีนัยเชิงคüามĀมายแคบกü่า ดังนั้น การเลือกใช้ค าü่า “Ruler” 
จึงเป็นการปรับมุมมองจากเฉพาะเจาะจงเป็นมุมมองแบบทั่üไป (Modulation) 
เพื่อคüามเĀมาะÿมÿอดคล้องกับบริบทภาþาปลายทาง อีกĀนึ่งตัüอย่างในภาþาไทย

ต้นฉบับ คือ “พระญามังรายÿร้างเมืองเชียงราย” (Phra Yaa Mangrai Sang 
Meuang Chiang Rai) (SL) เมื่อแปลงเป็นภาþาฉบับแปลอังกùþจะได้ประโยค 

คือ “Chiang Rai was established by Phaya Mangrai.” ประโยคต้นฉบับ

เป็นโครงÿร้าง ประธาน–กริยา–กรรม (Active Voice) ซึ่งพระญามังรายเป็น

ผู้กระท า แต่ในภาþาอังกùþปลายทาง มีการแปลงโครงÿร้างเป็นรูปแบบประโยค

ถูกกระท า (Passive Voice) เพื่อเน้นค าü่า “เมืองเชียงราย”  
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7. Modulation was used 8.26% and this strategy refers  
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the original meaning. For instance, พระเจ้าแผ่นดินผู้ยิ่งใĀญ ่ (Phra Jao 

Paen Din Phu Ying Yai) (SL) has been rendered into TL as "The 
great ruler of the kingdom. The Thai SL word focuses on the king, 
and this was modulated into a broader perspective in English. The 
term "ruler" refers to any individual who governs or has authority 
over a kingdom, region, or territory. In contrast, "king" specifically 
refers to a male monarch and is a narrower term. Another example, 
พระญามังรายÿร้างเมืองเชียงราย (Phra Yaa Mangrai Sang Meuang 

Chiang Rai) (SL) has been rendered into “Chiang Rai was established 
by Phaya Mangrai.” So, the active Thai structure was modulated  
into  a passive English voice. The sentence "พระญามังรายÿร้างเมืองเชียงราย" 

is in the active voice, with Phra Yaa Mangrai (Phaya Mangrai) 
as the subject and Chiang Rai as the object. The Thai language often 
uses the active voice for historical or narrative contexts. English often 
prefers passive constructions for formal or historical texts to emphasize 
the event or the object (Chiang Rai) rather than the subject (Phaya 
Mangrai). 
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ทั้งนี้ ผู้แปลเลือกที่ใช้กลยุทธการถ่ายทอดคüามĀมายใĀม่ (Paraphrasing) โดย

ผู้แปลเข้ารĀัÿเรียบเรียงใĀม่เป็นภาþาปลายทาง ü่า “Chiang Mai is strategically 
located” ซึ่งการเลือกใช้ค าü่า “Strategically Located” ท าใĀ้ประโยค

ภาþาอังกùþ เน้นย้ าคüามÿ าคัญเชิงยุทธýาÿตร์มากขึ้น ÿอดคล้องกับค าต้นฉบับ

ในภาþาไทยต้นทาง �ชัยภูมิ� ซึ่งเป็นค าที่มีนัยเชิงยุทธýาÿตร์ 
 7. การปรับมุมมอง (Modulation) พบü่า มีการใช้กลยุทธ์นี้ ร้อยละ 

8.26 โดยใช้รูปแบบการปรับเปลี่ยนมุมมอง น้ าเÿียง Āรือโครงÿร้างทางไüยากรณ์

จากภาþาต้นทาง (SL) ไปยังภาþาปลายทาง (TL) แต่ยังคงรักþาคüามĀมาย

ดั้งเดิมไü้ ยกตัüอย่างเช่น ตัüบทภาþาไทยต้นทาง (SL) คือ “พระเจ้าแผ่นดิน 
ผู้ยิ่งใĀญ่” (Phra Jao Paen Din Phu Ying Yai) เมื่อแปลงเป็นภาþา

ปลายทาง (TL) เป็นภาþาอังกùþได้ü่า “The great ruler of the kingdom.” 
การที่ผู้แปลเลือกใช้ค าü่า “Ruler” ในภาþาฉบับแปลอังกùþเป็นค าที่มี

คüามĀมายกü้าง ซึ่งĀมายถึง บุคคลใด ė ที่มีอ านาจปกครองĀรือบริĀารดินแดน

ĀรืออาณาจักรในภูมิภาคใดภูมิภาคĀนึ่ง ในขณะที่ค าü่า “King” Āมายถึง 

กþัตริย์เพýชาย ซึ่งมีนัยเชิงคüามĀมายแคบกü่า ดังนั้น การเลือกใช้ค าü่า “Ruler” 
จึงเป็นการปรับมุมมองจากเฉพาะเจาะจงเป็นมุมมองแบบทั่üไป (Modulation) 
เพื่อคüามเĀมาะÿมÿอดคล้องกับบริบทภาþาปลายทาง อีกĀนึ่งตัüอย่างในภาþาไทย

ต้นฉบับ คือ “พระญามังรายÿร้างเมืองเชียงราย” (Phra Yaa Mangrai Sang 
Meuang Chiang Rai) (SL) เมื่อแปลงเป็นภาþาฉบับแปลอังกùþจะได้ประโยค 

คือ “Chiang Rai was established by Phaya Mangrai.” ประโยคต้นฉบับ

เป็นโครงÿร้าง ประธาน–กริยา–กรรม (Active Voice) ซึ่งพระญามังรายเป็น

ผู้กระท า แต่ในภาþาอังกùþปลายทาง มีการแปลงโครงÿร้างเป็นรูปแบบประโยค

ถูกกระท า (Passive Voice) เพื่อเน้นค าü่า “เมืองเชียงราย”  
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8. Equivalence was used 4.78% as this strategy refers to 
using an expression in the target language that conveys the same 
effect or meaning as the source language expression, often in idiomatic 
or cultural contexts. For example, ขบüนแĀ่ (Khabuan Hae) (SL) has 

been rendered into “ceremonial procession” instead of just “procession” 
or “parade”. This is because the word ceremonial is an addition to 
specify the cultural or formal aspect of the procession. In Thai, 
the phrase ��ª�Â®n already implies a ceremonial procession, but in 

English, procession alone might not carry the same subtle meaning. 
Another example, คüามจงรักภักด ี(Kwam Chong Rak Phak Dee) has 

been rendered into “Loyalty and devotion”. This is because this  
translation splits the source phrase into two words (loyalty and 
devotion) to fully express the layered meaning of the original term. 
คüามจงรักภักด ีin Thai conveys both loyalty and emotional devotion,  
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(เป็นüัตถุประÿงค์ของการเล่าเรื่องทางประüัติýาÿตร์) โดยทั่üไป ภาþาอังกùþ

นิยมใช้รูปประโยคถูกกระท า (Passive Voice) ในบริบทที่ต้องการเน้นเĀตุการณ์

Āรือผลลัพธ์มากกü่าผู้กระท า ดังนั้น กลüิธีการแปลแบบมุมมองแบบทั่üไป 

(Modulation) จึงเป็นเครื่องมือÿ าคัญที่ช่üยใĀ้การแปลนั้นเป็นธรรมชาติขึ้น 

ÿื่อคüามĀมายได้ชัดเจนและเĀมาะÿมกับการรับรู้ของผู้อ่านภาþาปลายทาง 

โดยไม่บิดเบือนเนื้อĀาĀลักของต้นฉบับ อย่างไรกĘตาม ในบางกรณีของกลüิธี

การปรับมุมมองแบบทั่üไป (Modulation) เช่น การแปลงรูปเÿียงของประโยค 

(Voice Transformation) อาจมีลักþณะทับซ้อนกับกลüิธีด้านโครงÿร้างไüยากรณ์ 

(Syntactic Strategies) ได้เช่นเดียüกัน 
 8. การใช้ค าที่มีคüามเทียบเท่า (Equivalence) Āรือการใช้ค าที่ใĀ้คüามĀมาย

เĀมือนกันในบริบทเปรียบเทียบทางüัçนธรรมĀรือÿ านüนเฉพาะ พบü่า ผู้แปลใช้

กลยุทธ์ประเภทนี้ ร้อยละ 4.78 กลยุทธ์นี้มีรูปแบบคือการเลือกใช้ÿ านüนĀรือค า

ในภาþาปลายทางที่ใĀ้คüามĀมายĀรือผลทางอารมณ์Āรือüัçนธรรมใกล้เคียงกับ

ภาþาต้นทาง มักพบในบริบทของüัçนธรรม Āรือการÿื่อคüามรู้ÿึกที่ลึกซึ้ง 

ตัüอย่างเช่น ภาþาต้นทาง “ขบüนแĀ่” (SL: Khabuan Hae) แปลเป็นภาþา

ปลายทาง ü่า “Ceremonial Procession” แทนค าü่า “Procession” Āรือ 

“Parade” ซึ่งผู้แปลเพิ่มค าü่า “Ceremonial” เป็นÿ่üนขยายค านาม Procession 
แÿดงคüามเป็นพิธีการ ซึ่งเป็นนัยที่มีอยู่แล้üในค าü่า “ขบüนแĀ่” ในภาþาไทย 

แต่Āากใช้แค่ค าü่า “Procession” ในภาþาอังกùþ อาจไม่ถ่ายทอดคüามรู้ÿึก

ของพิธีกรรมได้อย่างครบถ้üน อีกตัüอย่างĀนึ่งคือ “คüามจงรักภักดี” (SL: Kwam 
Chong Rak Phak Dee) แปลเป็นภาþาอังกùþü่า “Loyalty and Devotion” 
ซึ่งมีการแยกค าต้นฉบับออกเป็นÿองค า เพื่อแÿดงคüามĀมายเชิงซ้อนที่ครอบคลุม

ทั้งคüามซื่อÿัตย์และคüามผูกพันทางจิตใจ โดยในภาþาไทยค าü่า “คüามจงรักภักดี” 
มีน้ าĀนักทั้งด้านคüามซ่ือÿัตย์และผูกพัน  
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8. Equivalence was used 4.78% as this strategy refers to 
using an expression in the target language that conveys the same 
effect or meaning as the source language expression, often in idiomatic 
or cultural contexts. For example, ขบüนแĀ่ (Khabuan Hae) (SL) has 

been rendered into “ceremonial procession” instead of just “procession” 
or “parade”. This is because the word ceremonial is an addition to 
specify the cultural or formal aspect of the procession. In Thai, 
the phrase ��ª�Â®n already implies a ceremonial procession, but in 

English, procession alone might not carry the same subtle meaning. 
Another example, คüามจงรักภักด ี(Kwam Chong Rak Phak Dee) has 

been rendered into “Loyalty and devotion”. This is because this  
translation splits the source phrase into two words (loyalty and 
devotion) to fully express the layered meaning of the original term. 
คüามจงรักภักด ีin Thai conveys both loyalty and emotional devotion,  
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but the translator chose to elaborate by using two terms instead of 
using only one word. 

 In sum, it could be seen that the translator's use of various 

semantic strategies reveals a balanced approach aimed at preserving 

cultural integrity while enhancing readability and comprehension 

for the target audience. Each strategy reflects careful choices made  

to navigate the linguistic and cultural differences between the source 

and target languages, ensuring that both meaning and context are 

faithfully rendered. 

 These findings also provide further insight into the translator’s 

approach in using semantic strategies in combination with the syntactic 

strategies as previously analyzed in dealing with the translation historical 

and culturally rich texts like The Royal Biography of Phaya Mangrai 

Luang. 
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แต่ตัüบทแปลภาþาอังกùþ ค าü่า “Loyalty” เพียงค าเดียüอาจไม่ครอบคลุม

ครบทุกมิติของคüามĀมาย ผู้แปลจึงเพิ่มค าü่า “Devotion” เพื่อเน้นมิติทาง

อารมณ์เพิ่มเติม 
 การüิเคราะĀ์กลยุทธ์การแปลเชิงคüามĀมายแÿดงใĀ้เĀĘนถึงแนüทาง

ทีผู่้แปลพยายามรักþาÿมดุลระĀü่างคüามคüามตรงด้านคüามĀมายเชิงüัçนธรรม

ของภาþาต้นทางกับการท าใĀ้ตัüบทภาþาปลายทางเข้าใจง่ายและมีประÿิทธิภาพ 

ดังนั้น กลยุทธ์การแปลแต่ละมิตินั้นถ่ายทอดกระบüนการการตัดÿินใจอย่างรอบคอบ

ของผู้แปล ในการแปลตัüบทภาþาต้นทางไปเป็นตัüบทภาþาปลายทาง ผู้แปล

ค านึงถึงคüามแตกต่างด้านโครงÿร้างภาþา คüามĀมาย และบริบททางüัçนธรรม

อย่างลึกซึ้ง นอกจากนี้ ผลการüิเคราะĀ์แบบแÿดงใĀ้เĀĘนแนüทางการท างาน

ของผู้แปลที่ใช้ทักþะและคüามเชี่ยüชาญบูรณาการกลยุทธเ์ชิงคüามĀมาย (Semantic 
Strategies) และกลยุทธ์เชิงโครงÿร้าง (Syntactic Strategies) อย่างลงตัü 

เพื่อบริĀารจัดการตัüบทที่มีเนื้อĀาซับซ้อนเชิงประüัติýาÿตร์และüัçนธรรม ดังเช่น 
ĀนังÿือพระราชประüัติพระญามังรายĀลüง ฉบับนี้ ได้อย่างมีประÿิทธิภาพและ

ลื่นไĀลเป็นธรรมชาติ 
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ลื่นไĀลเป็นธรรมชาติ 
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but the translator chose to elaborate by using two terms instead of 
using only one word. 

 In sum, it could be seen that the translator's use of various 

semantic strategies reveals a balanced approach aimed at preserving 

cultural integrity while enhancing readability and comprehension 

for the target audience. Each strategy reflects careful choices made  

to navigate the linguistic and cultural differences between the source 

and target languages, ensuring that both meaning and context are 

faithfully rendered. 

 These findings also provide further insight into the translator’s 
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strategies as previously analyzed in dealing with the translation historical 

and culturally rich texts like The Royal Biography of Phaya Mangrai 

Luang. 
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Practicality and Implications 
 

 The detailed analysis of the translation methods and strategies 

employed in The Royal Biography of Phaya Mangrai Luang provides 

valuable insights for various stakeholders including novice translators, 

researchers, teachers and students, and the general audience.  

The analysis of translation methods (word-for-word, literal, and 

free translation) and syntactic and semantic strategies offers practical 

applications and implications that can enhance understanding and 

appreciation of translation work. This translation work and its 

findings resulting from the translation analysis may offer practicality 

and implication contributions to different groups of audience. 

 1. For the Novice Translator 
 Understanding the distinction between word-for-word, literal, 

and free translation for translation methods framework allows novice 

translators to choose the most suitable approach based on the context 

(e.g., academic vs. general readers). For historical texts like The 

Royal Biography of Phaya Mangrai Luang, balancing literal 

translation (for accuracy) with free translation (for readability)  

is crucial. In addition, by employing semantic translation strategies, 

novice translators can manage complex historical and cultural contexts 

more effectively.  
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ÖารนĞาñลÖารวิđคราะĀŤงานĒปลĕปĔชšประēยชนŤ 
 

ผลการüิเคราะĀ์กลüิธีการแปลและกลยุทธ์การแปลที่ผู้แปลใช้ในการแปล

Āนังÿือพระราชประüัติ พระราชประวัติพระญามังรายĀลวง มีมิติด้านทùþãี

และปฏิบัติ ÿ าĀรับผู้ที่ÿนใจน าไปต่อยอดในการÿร้างองค์คüามรู้Āรือน าไปใช้

เป็นแนüทางการท างานแปลได้ ไม่ü่าจะเป็นผู้แปลมือใĀม่ นักüิจัย ครู อาจารย์ 
นักýึกþา รüมถึงผู้อ่านทั่üไป แนüทางการüิเคราะĀ์กลüิธีการแปล (การแปล

แบบค าต่อค า การแปลแบบตามตัüอักþรĀรือการแปลแบบอิÿระ) รüมทั้ง กลยุทธ์

การแปลทั้งมิติไüยากรณ์และคüามĀมาย (Syntactic and Semantic Strategies) 
ท าใĀ้เĀĘนแนüคิดและทùþãีที่ผู้แปลใช้ตัดÿินใจในกระบüนการท างานแปล ดังนั้น 

ผลงานการแปลและแนüทางการüิเคราะĀ์งานแปลฉบับนี้ คาดü่าจะมีÿ่üนÿ่งเÿริม

และÿนับÿนุนการพัçนาüงการüิชาการด้านการแปลในระดับĀนึ่ง โดยผู้มีÿ่üนเกี่ยüข้อง

แต่ละกลุ่มÿามารถน าไปประยุกต์ใช้ประโยชน์ในมิติต่าง ė ตามคüามÿนใจและ

คüามเĀมาะÿมของแต่ละบริบท 
 1. ñĎšĒปลมČอĔĀมŠ 
 ผู้แปลคüรเข้าใจกลüิธีการแปลแต่ละประเภท ซึ่งมีลักþณะการท างาน

และüัตถุประÿงค์การน าไปใช้ต่างกัน ได้แก่ การแปลแบบค าต่อค า การแปลแบบตาม

อกัþร และการแปลแบบอิÿระ ซ่ึงจะช่üยใĀ้ผู้แปลมือใĀม่เลือกใช้กลüิธีการแปล

ที่เĀมาะÿมตามบริบทของงานแปลนั้น ė เช่น งานüิชาการเอกÿารทั่üไป เอกÿาร

อิงประüัติýาÿตร์อย่างĀนังÿือพระราชประüัตพิระญามังรายĀลüง การรักþาÿมดุล

ระĀü่างการแปลตรงตัü (คงไü้ซึ่งคüามถูกต้อง) กับการแปลแบบอิÿระ (ผู้อ่านเข้าใจง่าย

และคงคüามลื่นไĀลตามธรรมชาติ) ถือเป็นĀัüใจÿ าคัญของคุณภาพงานแปล 

ดังนั้น การใช้กลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ (Syntactic Strategies) และเชิงคüามĀมาย 

(Semantic Strategies) จะช่üยใĀ้ผู้แปลÿามารถรับมือกับองค์ประกอบที่มีคüามท้าทาย

ในตัüบทแปลได้อย่างเĀมาะÿม 
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ÖารนĞาñลÖารวิđคราะĀŤงานĒปลĕปĔชšประēยชนŤ 
 

ผลการüิเคราะĀ์กลüิธีการแปลและกลยุทธ์การแปลที่ผู้แปลใช้ในการแปล

Āนังÿือพระราชประüัติ พระราชประวัติพระญามังรายĀลวง มีมิติด้านทùþãี

และปฏิบัติ ÿ าĀรับผู้ที่ÿนใจน าไปต่อยอดในการÿร้างองค์คüามรู้Āรือน าไปใช้

เป็นแนüทางการท างานแปลได้ ไม่ü่าจะเป็นผู้แปลมือใĀม่ นักüิจัย ครู อาจารย์ 
นักýึกþา รüมถึงผู้อ่านทั่üไป แนüทางการüิเคราะĀ์กลüิธีการแปล (การแปล

แบบค าต่อค า การแปลแบบตามตัüอักþรĀรือการแปลแบบอิÿระ) รüมทั้ง กลยุทธ์

การแปลทั้งมิติไüยากรณ์และคüามĀมาย (Syntactic and Semantic Strategies) 
ท าใĀ้เĀĘนแนüคิดและทùþãีที่ผู้แปลใช้ตัดÿินใจในกระบüนการท างานแปล ดังนั้น 

ผลงานการแปลและแนüทางการüิเคราะĀ์งานแปลฉบับนี้ คาดü่าจะมีÿ่üนÿ่งเÿริม

และÿนับÿนุนการพัçนาüงการüิชาการด้านการแปลในระดับĀนึ่ง โดยผู้มีÿ่üนเกี่ยüข้อง

แต่ละกลุ่มÿามารถน าไปประยุกต์ใช้ประโยชน์ในมิติต่าง ė ตามคüามÿนใจและ

คüามเĀมาะÿมของแต่ละบริบท 
 1. ñĎšĒปลมČอĔĀมŠ 
 ผู้แปลคüรเข้าใจกลüิธีการแปลแต่ละประเภท ซึ่งมีลักþณะการท างาน

และüัตถุประÿงค์การน าไปใช้ต่างกัน ได้แก่ การแปลแบบค าต่อค า การแปลแบบตาม

อกัþร และการแปลแบบอิÿระ ซ่ึงจะช่üยใĀ้ผู้แปลมือใĀม่เลือกใช้กลüิธีการแปล

ที่เĀมาะÿมตามบริบทของงานแปลนั้น ė เช่น งานüิชาการเอกÿารทั่üไป เอกÿาร

อิงประüัติýาÿตร์อย่างĀนังÿือพระราชประüัตพิระญามังรายĀลüง การรักþาÿมดุล

ระĀü่างการแปลตรงตัü (คงไü้ซึ่งคüามถูกต้อง) กับการแปลแบบอิÿระ (ผู้อ่านเข้าใจง่าย

และคงคüามลื่นไĀลตามธรรมชาติ) ถือเป็นĀัüใจÿ าคัญของคุณภาพงานแปล 

ดังนั้น การใช้กลยุทธ์การแปลเชิงไüยากรณ์ (Syntactic Strategies) และเชิงคüามĀมาย 

(Semantic Strategies) จะช่üยใĀ้ผู้แปลÿามารถรับมือกับองค์ประกอบที่มีคüามท้าทาย

ในตัüบทแปลได้อย่างเĀมาะÿม 
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Practicality and Implications 
 

 The detailed analysis of the translation methods and strategies 

employed in The Royal Biography of Phaya Mangrai Luang provides 

valuable insights for various stakeholders including novice translators, 

researchers, teachers and students, and the general audience.  

The analysis of translation methods (word-for-word, literal, and 

free translation) and syntactic and semantic strategies offers practical 

applications and implications that can enhance understanding and 

appreciation of translation work. This translation work and its 

findings resulting from the translation analysis may offer practicality 

and implication contributions to different groups of audience. 

 1. For the Novice Translator 
 Understanding the distinction between word-for-word, literal, 

and free translation for translation methods framework allows novice 

translators to choose the most suitable approach based on the context 

(e.g., academic vs. general readers). For historical texts like The 

Royal Biography of Phaya Mangrai Luang, balancing literal 

translation (for accuracy) with free translation (for readability)  

is crucial. In addition, by employing semantic translation strategies, 

novice translators can manage complex historical and cultural contexts 

more effectively.  
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For example, novice translators should recognize when cultural terms 
require borrowing or when synonym replacement is necessary to ensure 
clarity for the target audience. When novice translators are equipped 
with syntactic and semantic strategies, they can better handle challenging 
elements like sentence restructuring and cultural complexity to enhance 
the accuracy and fluency of their translations. 
 2. For the Researcher 
 Quantifying the frequency distribution of translation methods 
and strategies provides researchers with empirical data to systematically 
study the translator's decision-making process and its effectiveness 
in conveying meaning. This approach enables a structured 
comparison of syntactic and semantic strategies, offering insights 
into how these methods align with or diverge from existing translation 
theories, such as those proposed by Iewtrakool (2004) and its modified 
versions. By analyzing these patterns, researchers can develop best 
practices for translating historically or culturally complex texts while 
preserving their integrity. 

Moreover, this analysis serves as a foundation for evaluating 
how translation methods impact the preservation of historical and 
cultural subtlety in texts. It allows researchers to apply the model to 
other historical works and expand its applicability across genres 
and languages. The findings also create opportunities for cross-
linguistic research by exploring how translation strategies between 
Thai and other languages reveal universal or language-specific 
patterns for advanced understanding of translation practices on  

a broader scale. 
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เช่น การปรับโครงÿร้างประโยค และการถ่ายทอดคüามซับซ้อนทางüัçนธรรม 

ได้อย่างมีประÿิทธิภาพมากขึ้น ÿ่งผลใĀ้ผลงานแปลมีทั้งคüามถูกต้องแม่นย า 

และมีคüามลื่นไĀลเป็นธรรมชาติทางภาþา 
 2. นัÖวิÝัย   

 แนüทางในการüิเคราะĀ์งานแปลโดยการใช้ทùþãีกลüิธีการแปลและ

กลยุทธ์การแปลเป็นกรอบแนüคิดการüิเคราะĀ์เชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ  
จะช่üยใĀ้นักüิจัยได้ข้อมูลเชิงประจักþ์ (Empirical Data) เพื่อýึกþากระบüนการ

ตัดÿินใจของผู้แปลอย่างเป็นระบบ แนüทางนี้ ÿามารถน าไปปรับใช้เป็นกรอบ

แนüคิดในการประเมินประÿิทธิภาพของงานแปลได้ดü้ย ทั้งการüิเคราะĀ์เชิงโครงÿร้าง 

(Syntactic) และเชิงคüามĀมาย (Semantic) แนüทางการüิเคราะĀ์งานแปล

ลักþณะเช่นนี ้ช่üยใĀ้นักüิจัยพัçนาข้อเÿนอแนะĀรือแนüปฏิบัติที่ดี (Best Practices) 
ÿ าĀรับการแปลข้อคüามที่มีคüามซับซ้อนทางประüัติýาÿตร์Āรือüัçนธรรม 
โดยยังคงรักþาคüามÿมบูรณ์ของเนื้อĀาไü้ เพื่อใĀ้ผู้แปลและนักüิจัยÿามารถน า

รูปแบบนี้ไปประยุกต์ใช้กับตัüบทงานแปลเชิงประüัติýาÿตร์ในมิติอืน่ ė และภาþา

อื่น ė ได้อีกด้üย เช่น แนüทางüิจัยเชิงเปรียบเทียบข้ามภาþา (Cross-linguistic 
Research) เป็นต้น 
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 3. For Teachers in Teaching and Students in Learning 
 Teachers can use the translation methods and strategies 

outlined in the analysis as practical teaching tools. By examining 

the decision-making behind different approaches, students can gain 

insights into making informed choices in their own translations. 

The translation of The Royal Biography of Phaya Mangrai Luang 

can serve as an effective case study for students to access local 

content and absorb tangible historical knowledge of their root. 

The students can also practice syntactic strategies deployment such as 

rearranging word order or changing sentences to phrases, alongside 

semantic strategies like borrowing or synonym replacement. These 

exercises not only provide hands-on experience with translating 

complex historical texts but also help students understand the impact 

of word choices on meaning and readability. 
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 3. ñĎšÿอนĒละñĎšđรียน 
 ผู้ÿอนÿามารถน ารูปแบบและทùþãีกลüิธีการแปลและกลยุทธ์การแปล

ไปใช้เป็นเครื่องมือในการÿอนเชิงปฏิบัติจริงได้ โดยใช้การýึกþากระบüนการüิเคราะĀ์

ของผู้แปลที่ใช้กลüิธีการแปลและกลยุทธ์การแปลแต่ละประเภท เป็นแนüทาง

ในการจัดการเรียนการÿอน โดยผู้เรียนÿามารถเข้าถึงและเข้าใจแนüทาง 
การเลือกใช้กลüิธีการแปลและกลยุทธ์การแปลที่เĀมาะÿมกับบริบทของตนเอง

ได้อย่างมีประÿิทธิภาพ 
 การแปลĀนังÿือเรื่อง พระราชประวัติพระญามังรายĀลวง ÿามารถ

น ามาใช้เป็นกรณีýึกþาในการจัดการเรียนการÿอน เพื่อÿ่งเÿริมใĀ้ผู้เรียนเข้าถึง

เนื้อĀาทางüัçนธรรมและประüัติýาÿตร์ท้องถิ่น ตลอดจนซึมซับองค์คüามรู้

เชิงประüัติýาÿตร์ที่เชื่อมโยงกับรากเĀง้าของตนเอง ผ่านการใช้ภาþาในมิติ

ของภาþาÿากล (ภาþาอังกùþ)” 
 ผู้เรียนÿามารถòřกใช้กลยุทธ์ทางไüยากรณ์ เช่น การÿลับต าแĀน่งค า 

Āรือการปรับโครงÿร้างประโยคใĀ้เป็นüลี คüบคู่กับการใช้กลยุทธ์เชิงคüามĀมาย 
เช่น การยืมค า Āรือการแทนที่ด้üยค าพ้องคüามĀมาย การòřกปฏิบัติในลักþณะ

ดังกล่าüจะช่üยเปŗดโอกาÿใĀ้ผูเ้รียนได้ลงมือแปลเนื้อĀาเชิงประüัติýาÿตร์โดยตรง 
อีกทั้งยังช่üยใĀ้ผู้เรียนเกิดคüามเข้าใจเกี่ยüกับเทคนิคการเลือกใช้ค า เพื่อใĀ้ÿามารถ

ถ่ายทอดคüามĀมายได้ตรงตามüัตถุประÿงค์ พร้อมทั้งคงคüามลื่นไĀลและ

คüามเป็นธรรมชาติของงานแปลได้อย่างลึกซึ้ง 
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 4. For the General Audience 
 Understanding translation methods and strategies provides 

general readers with a deeper appreciation of the complexities 

involved in translating historical texts like The Royal Biography of 

Phaya Mangrai Luang. By recognizing how approaches such as 

cultural substitution or literal translation shape the final version, 

readers can critically engage with translated works and better  

appreciate the translator's role in bridging linguistic and cultural gaps. 

This is particularly significant when historical terms lack direct equivalents, 

highlighting how translation shapes the perception of history and 

culture across languages. 
Moreover, learning about translation strategies helps readers 

see translators not just as linguistic intermediaries but as cultural 

mediators. By understanding the effort involved in making historical 

texts accessible and engaging for modern audiences, readers can 

gain a more informed perspective on how translation impacts their 

understanding of historical events and figures. This promotes 

aesthetic value for both the original and translated versions and 

triggers pride for appreciation of local community establishment 

from the past to present. 
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 4. ñĎšอŠานĀรČอñĎšที่ÿนĔÝทั่วĕป 
 ผู้อ่านĀรือผู้ที่ÿนใจทั่üไป ที่ÿนใจýึกþากลüิธีการแปลและกลยุทธ์

การแปล เพื่อช่üยใĀ้ผู้อ่านทั่üไปได้เข้าถึงคüามซับซ้อนของกระบüนการแปล 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกรณขีองการแปลตัüบทที่อา้งอิงประüัตýิาÿตร์ เชน่ Āนังÿอื

พระราชประüัติพระญามังรายĀลüง เช่น การแทนที่เชิงüัçนธรรม (Cultural 
Substitution) Āรือ การแปลแบบตามอักþร (Literal Translation) มีคüามแตกต่าง

กันอย่างไร เพื่อใĀผู้้อ่านÿามารถอ่านเชงิüิพากþ์ (Critically Engagement) 
และเข้าใจบทบาทของผู้แปลในåานะโซ่ข้อกลางü่างระĀü่างภาþาและüçันธรรม

ที่แตกต่างกันไดอ้ย่างชัดเจน 
 นอกจากนี้ การเรียนรู้เกี่ยüกับกลยุทธ์การแปลยังช่üยใĀ้ผู้อ่านมอง 
ผู้แปลไม่เพียงในåานะโซ่ข้อกลางทางภาþา แต่ในåานะ “นักเชื่อมโยงคüามเข้าใจ

เชิงüัçนธรรม (Cultural Mediators)” ที่ต้องใช้üิจารณญาณและคüามเข้าใจ

ทั้งในด้านภาþาและบริบททางÿังคมในการตัดÿินใจกระบüนการแปล เมื่อผู้อ่าน

เข้าใจ คüามพยายามของผู้แปลในการแปลงตัüบททางประüัติýาÿตร์ÿามารถ

เข้าถึงได้ และน่าÿนใจÿ าĀรับผู้อ่านในยุคปัจจุบัน ผู้อ่าน ได้รับมุมมองใĀม่ 
ที่ช่üยเÿริมÿร้างคüามเข้าใจเกี่ยüกับเĀตุการณ์และบุคคลในประüัติýาÿตร์ได้

อย่างรอบด้านยิ่งขึ้น ซึ่งจะเป็นการÿ่งเÿริมคุณค่าด้านคüามงามเชิงภาþาและ

üัçนธรรม ทั้งของต้นฉบับและฉบับแปล พร้อมทั้ง เÿริมĀนุนคüามภาคภูมิใจ

รากเĀง้าท้องถิ่นที่ได้รับการÿืบทอดมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 
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 Conclusion 
 

 The practicality and implications of translation methods 

and strategies, as discussed, underscores the intricate balance 

required to navigate historical and culturally rich texts. These approaches 

provide valuable frameworks for translators, researchers, educators, 

and general audiences to better understand decision-making rationale 

that shape translation outcomes. However, the overlapping nature of 

translation methods and strategies often complicates clear distinctions, 

and this is challenging to judge which approach is most effective in 

specific contexts. This ambiguity, while posing a difficulty, also serves 

as an invitation for deeper exploration and debate for critical dialogue 

and collaborative refinement. 

Such overlaps and inherent imperfections in translation are 

not drawbacks but opportunities for engagement with the text on 

multiple levels. This promotes academic discourse and cultural 

understanding by allowing translators to tackle each text dynamically 

and examine the text for unique linguistic and cultural challenges. 

By accepting the complexity of translation methods and recognizing 

the blurred lines between strategies, translators can refine their craft 

and create a bridge between languages and cultures that is both faithful 

and adaptive to the demands of an evolving world. 
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ïทÿรčป 
 

นัยÿ าคัญของกลüิธีการแปลและกลยุทธ์การแปล ตามบทüิเคราะĀ์ที่ได้

น าเÿนอไü้ข้างต้น แÿดงใĀ้เĀĘนถึงกรอบแนüคิดและทùþãีในการท างานแปล

ของผู้แปล ที่ÿามารถน าแนüทางดังกล่าüนี้ไปใช้ประโยชน์ต่อยอดด้านการüิจัย 

การจัดการเรียนการÿอน ใช้เป็นเอกÿารอ้างอิงÿ าĀรับผู้อ่านĀรือผู้ที่ÿนใจทั่üไป

เพื่อใĀ้เĀĘนถึงกระบüนการตัดÿินใจของผู้แปลที่จะÿ่งผลต่อรูปแบบของงานแปล

แต่ละตัüบทได้ดียิ่งขึ้น 
 อย่างไรกĘตาม กลüิธีการและกลยุทธ์การแปลมักมีลักþณะที่ซ้อนทับกัน 

(Overlapping) อาจท าใĀ้ยากต่อการจ าแนกอย่างชัดเจนü่าแนüทางใดเĀมาะÿม

ที่ÿุดในบริบทใด คüามคลุมเครือนี้อาจจะเป็นประเดĘนท้าทาย แต่กĘถือü่าเป็นโอกาÿ

ในการýึกþาต่อยอดเชิงüิชาการเพื่อร่üมกันตีคüามการแปลตัüบทแปลใĀ้ลุ่มลึก

ยิ่งขึ้น 
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In an era shaped by AI and machine translation, translators 

are at a critical crossroads. These technologies offer unprecedented 

efficiency for routine tasks; however, understanding cultural 

specific texts, idiomatic expressions, and emotional subtleties are 

still at its developing stage. By deepening understanding of translation 

methods and strategies, translators can better navigate these challenges, 

positioning themselves as indispensable experts who bring human 

insight to complement machine efficiency. Mastery of translation 

strategies also allows them to refine AI-generated outputs for contextual 

integrity and cultural sensitivity while addressing linguistic complexities 

that machines may sometimes misinterpret. 

Through this dual approach integrating AI for repetitive 

tasks and applying human expertise to refine translation translators 

can redefine their roles as cultural mediators and linguistic creativity. 

This not only helps promote a challenging role of translators in an 

increasingly AI-driven world but also enriches the overall quality 

of translations in preserving the dynamic interpretation of history 

and culture for diverse audiences. By embracing and mastering 

these strategies, translators ensure their continued relevance and 

contribute to the evolving art and science of translation. 
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 โดยเฉพาะอย่างยิ่งในยุคของปัญญาประดิþå์ (AI) และเครื่องมือแปล

อัตโนมัติในปัจจุบัน อาชีพผู้แปลก าลังเผชิญกับจุดเปลี่ยนÿ าคัญทางประüัติýาÿตร์ 

ท่ามกลางคüามก้าüĀน้าของเทคโนโลยีและการเปลี่ยนแปลงอย่างฉับพลัน งานแปล

ในปัจจุบันอาýัยปัญญาประดิþå์ (AI) ที่ÿามารถด าเนินการได้อย่างมีประÿิทธิภาพ 

รüดเรĘü และมีคüามถูกต้องในระดับÿูง อย่างไรกĘตาม การตีคüามตัüบทที่มี

คüามเฉพาะทางด้านüัçนธรรม การใช้ÿ านüนภาþา และการถ่ายทอดอารมณ์ 
ที่ละเอียดอ่อน ยังคงเป็นคüามท้าทายที่ท าใĀ้มนุþย์ผู้แปลมีบทบาทและจุดยืน 
ที่แตกต่างกัน ท่ามกลางกระแÿการพัçนาอันก้าüล้ าของเทคโนโลยีปัญญาประดิþå์ 

ซึ่งในบางมิติอาจเĀนือกü่าคüามÿามารถของมนุþย์เÿียด้üยซ้ า 
 ดังนั้น คüามลุ่มลึกทางด้านทùþãีü่าด้üยกลüิธีและกลยุทธ์การแปล 

ย่อมมีบทบาทÿ าคัญในการช่üยใĀ้ผู้แปลÿามารถรับมือกับคüามซับซ้อนทางภาþา 

ตลอดจนคüามก้าüĀน้าของเทคโนโลยีปัญญาประดิþå์ (AI) ได้อย่างมั่นใจ อีกทั้ง

ยังเป็นการÿ่งเÿริมบทบาทของผู้แปลในåานะผู้เชี่ยüชาญที่ÿามารถบูรณาการ

และประÿานคüามรู้ คüามเข้าใจ และปัญญาของมนุþย์เข้ากับýักยภาพของ

ปัญญาประดิþå์ (AI) ได้อย่างมีประÿิทธิภาพและเĀมาะÿม 
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